УСТАВ 

СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ 

КОСОВА 



Полазсћи од тога да су радници и сељаци и наиредии људи свих народа и 
народности Косова, уједшнени у Народноослободилачком фронту са Комуни- 
стичком партијом на челу, својом борбом заједно са другим народима и народно- 
стима Југославије у народноослободилачком рату и социјалистичкој револуцији, 
срушили стари класни поредак заснован на експлоатацији, политичком уш.е- 
таван.у и националној иеравноправности и отпочели стварање друштва у коме 
he људски рад и човек бити ослобођени од искоришћавања и самовоље и у коме 
he бити створени услови за елободан и свеетрани развитак свих народа и 
народности; 

имајући у виду да су развитком материјалне основе земље и социјалистичких 
друштвених односа, као и даљим изграђивањем односа заснованих на самоуправ- 
љању и националној равноправности, остварене битие промене у друштеним 
и политичким односима, које захтевају одговарајуће промене Уставног закона 
Социјалиетичке Аутономне Покрајине Косова од 1969, године, чије су поједиие 
одредбе битније измењене Амандманима од 1972. године; 

у тежњи да се учврсте и даље развију постигнуте револуционарие тековине, 
да се обезбеди даљи развитак социјалистичких самоуправних демократских 
односа на путу ослобађања рада и изградње комунистичког друштва, да се 
наставе процеси даљег и убрзанијег развоја Покрајине, да се дал.е продубљује 
равноправност народа и народности у Покрајини и развија братство и једин- 
ство са народима и народностима СР Србије и СФР Југославије, да се Уставом 
Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова даље учврсти уставни систем на 
јединственим социјалистичким самоуправним основама, 

Скупштина Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, изр.зжавајући 
вољу народа и народности, радничке класе и свих радиих људи Покрајине, 
доноси 


У СТ АВ 

СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ 
КОСОВА*) 

ОСНОВНА НАЧЕЛА 

I 

Повезани у својој прошлости и заједничким животом и стремљењима за 
слободу и социјалнн прогрес, Албанци, Муслим.зни, Срби, Турци, Црногорци и 
припадници других иарода и народности и етничких група, у заједиичкој борби 
свих народа и народиости ЈугославиЈе у иародноослободилачком рату и соција- 
тистичкој револуциЈИ, под вођством радничке класе и Комуиистичке партије 
Југославије, срушили су стари класпи поредак засноваи на експлоатацији, поли- 
тичком уггветавању и иационалној неравноправности и нашли се први пут сло- 
бодни, равиоправни и збрагимљени у СоцијалистичкоЈ Аутономној Покрајини 
Косову, која је постала политички и друштвеии облик како њихове чврсте пове- 
заности и међусобне равноправноста тако и њихове равноправиости са народима 
и народностима Југославије. 

Социјалистичка Аутономна ПокраЈина Косово настала је у заједничкоЈ борби 
народа и народности у народ ноослободилачком рату и социјадистичкој револу- 
цији Ј угосл авије. ■ иа основу слободно изражене воље стаковништва — иарода 

_ САП Kocm “ у Службумов листу СЛЛ Косома" 6р. 4,74 од 27. фвбрЈгора UTT4. 

■члше, м ороглашеи je 27. фубруар. ЈГ!4. г. ’ 



и народности Косова fti слободно нзражене воље народа Србије, удружила се у 
Социјалистичку Републику Србију у оквиру Социјалистичие Федераттвне Репуб-# 
лике Југославије. 

** Радни људи и народи и народности Косова, остварују своја суверена права 
У Социјалистичкој Аутономној Покрајини Косову, а када је то у заједничком 
интересу радних људи и народа и народности Републике као целине Уставом 
Социјалистичке Републике Србије утврНено и у Републици, и у Социјалистичкој 
Федеративној Републици Југославији када је то у заједничком интересу утвр- 
ђено Уставом Социјалистичке Федеративнс Републике Југославије. 

у остваривању зајодничких интереоа, радни људи, народи и народности 
Косова одлучуЈу у фодерациЈи на начолима мођусобног споразумевања репуб- 
лика и аутономних покрајина, солидарности и узајамности, равноправног учешћа 
република и аутономних покрајина у органима федерације, у складу са Уставом 
Социјалистичке Федо|>ативне Републике Јурославије и Устааам СоциЈалистичке 
Аутоиомно ПокраЈино Когова, као и на начелу одговорности република у ауто- 
номних покрајина за сопствени развој и за развоЈ југословенске соци]алистичке 
заЈеднице као целине. 

II 

Радни људи Kocob.i остваруЈу своЈа права у Јединственом друштвено-еко- 
помском и политичком систему заснованим на власти радничке класе и свих 
ридних л.уди и одиосима мођу л.удима као слободним и равнолравпим произво- 
ђачима и ствараоцима, чији рад служи искључиво задовољавању њихових лич- 
них и заЈедкичких потроба. 

Основу ових односа чини друштвено-економски положај радног човека коЈи 
му обезбођујо да, радођи средствима у друштвеиоЈ своЈини и одлучујуђи непо- 
средно и равмоправно с другим радним људима у удруженом раду о свим посло- 
нима друштвоне ропродукциЈе у условима и односима међусобне зависности, 
чдговорности и солидарности, осгваруЈе свој лични материЈални и морални 
иитерес и праао да се користи резултатима свог текуђег и минулог рада и теко- 
иииама општег материЈалног и друштвеног напретка. да иа тоЈ основи што 
потпуније задоаол.ава своЈе личне и друштвене потребе и да развија своје радне 
и друге стввралачке споообности. 

У складу с тим, иеприкоснавену основу положаЈа и улоге човека чине: 
друштвена своЈина средстава за производњу која искључује повратак било 
ког система експлоатациЈе човека и Koja, укидањем отуђеиости радничке класе 
и радних људн од сродстава за производњу и других услова рада, обезбеђује 
самоуправљање радних људи у производњи и расподели производа рада и 
усмеравање разпоЈа друштва на самоуправним основама, 

ослобађање рада као прева-|илаже 1 не историЈски условљених друштвено- 
-економских неЈеднакостм и зависности људи у раду. које се обезбеђује укида- 
ц.ем cynj>. -гности између рада и капитала и сваког облика наЈамних односа, 
евестраним разчитком производних снага, подизањем произаодности рада, сма- 
ншаазнем радног времена. развијањем и прнмењиван.ем науке и технике, обез- 
беђивањем све вишег образован.а за све и подизањем културе радних људи; 

право на самоупранљлн>е, на основу кога сваки радни човек, равнонравно 
са другнм радним људмма, одлучуЈе о свом раду, условима и резултатима рада, 
о сопственим и заЈедничким интересимз и о усиеравању друштвеног развитка, 
остваруЈе власт и управља другим друиггвеним пословима . 

право рвдмог човека да ужива плодове свог рада v материЈалног напретка 
друштвене заЈедннцс ирема начелу: „Свако према спосооностииа — сваком према 
његовом раду", уз обавезу да обезбеђуЈе развитак материЈалие основе сопстве- 
.к>г и друштвеиог рада и да доприноси задовољавању других друштзених 
иотреба; 

економска. соцмјалка и лична сигурност човека; 

оолкдарност и узајамносг сваког према свима и свих према свакоме, које су 
засноваие на свести радних људи да своје трајне интересе могу остваривати 
само на тим начелкма; 

слободна инициЈагива у развијању прокзводње и других друштвених и лич- 
кнх делагностм у кормсг човека и друштвене заједнице; 

демократски политички односи, који омогућавају човеку да остварује своје 
антересе, право самоуправљања и друга права, да развија своју личност непо- 
средном активношћу у друштвеном животу, а нарочито у органима самоуправ- 
љања, друштвено-палитичким органмзациЈама и другим друштвеним организа- 
цмјама и удружењима, Koje сам ствара и преко којкх утиче на развијање дру- 
штвене свестк и на прошнрнвање тслова за своју активност и за остварквање 
својих интереса и права; 



једнакост права, дужности и одговорности људи, у складу са уставношћу 
и законитошћу. 

Друштвено-економски и политички систем произилази из оваквог положаја 
човека и служи љему и његовој улози у друштву. 

Супротан је друштвено-економском и политичком систему, утврћеним оеим 
уставом. сааки облик управљања производњом и другим друштвеним делатно- 
стима и сваки облик расподеле који изопачавају друштвене односе засноване 
на оваквом положају човека — у виду бирократске самовоље, технократске 
узурпације и привилегија заснованих на монополу управљања средетвима за 
производњу, или у виду присвајања друштвених средстава на групно-својинској 
основи и других облика приватизације тих средстава, или у виду приватно- 
-сопственичке или партикуларистичке себичности, као и сваки други облик 
ограничавања радничке клаое да остварује своју историјску улогу у друштвено- 
-економским и политичким односима и организуЈе влвст за себе и за све радне 
људе, 

III 

Друштвена својина, као израз социјалистичких друштвеио-економских од- 
ifoca мећу људима, основа Је слободног удруженог рада и владајућег положаја 
радничке класе у производњи и у друштвеној репродукцији у целини, као и 
основа сопственим радом стечене личне својине која служи задовољавању 
потреба и иитереса човека. 

Средства за ироизводњу у друштвеиој својини као заједничка неотуђива 
основа друштвеног рада и друштвене репродукције, служе искључиво раду у 
циљу задовољавања ли'ших и заједничких потреба и интереса радних људи 
и развијању материјалне основе ооцијалистичког друштва и социјалистичких 
самоуправних односа. Средствима за производњу у друштвеној својини, укљу- 
чујући и средства за проширену репродукцију, непосредно управљају удружени 
радници који раде тим средствима, у сопственом интересу и у интересу рад- 
ничке класе и социјалистичког друштва. У остваривању ове друштвене функ- 
ције удружени радници одговорни су једии другима и социјалистичкој зајед- 
кици као целини. 

Друштвеном својином средстава за производњу и других средстава рада 
обезбеђује се сваком да се, под једнаким условима, укључи у удружени рад 
друштвеним средствима и да, остварујући право рада друштвеним средствима, 
на основу свог рада стиче доходак за задовољавање личиих и заједничких 
потреба, 

Полазећи од тога да нико нема право својине иа друн.твена средства за 
производњу, нико — ни друштвено-политичка заједница, ни организација удру- 
женог рада, ни група грађана, ии појединац — не може ни по ком правно- 
својинском основу присвајати производ друпггвеног рада, ни управљати и распо- 
лагзти друштееним средствима за производњу и рад, нити самовољно одређивати 
услове расподеле 

Рад човека je једини осиов присавјања производа друштаеног рада и управ- 
љанл друштееним средствима. 

О расподели дохотка на део који служи проширивању материјалие основе 
друштвеиог рада и на део за задовољавање личних и заЈедничких потреба 
радних људи сагласно начелу расиоделе према раду, одлучују радни људи који 
стеараЈу таЈ доходак. у складу са међусобном одговорншнђу и солидарношћу 
•л друштеено утерђеним основама и мерилима за стицање и расподелу дохотка. 

Средстеа намењена обмављању и проширивању материјалне основе дру- 
штаеног рада заједничка су осиова одржавања и развоја друштва, тј. друштаене 
репродукције коју на основу самоуправљања оотваруЈу радни људи у свим 
облицима улруживап.а рада и средстава и у међуообноЈ сарадњи организација 
удруженог рада. 

Основица свих видоаа удруживања рада и средегава друштвене репродук- 
ције и самоуправне интеграције удруженог рада Је основна организација удру- 
женог рада. као основни облик удруженог рада у коме радници остварују неоту- 
ђиво право да. радећи друштееним средствима, управљаЈу својим радом и усло- 
вима рада и одлучуЈу о резултатима свога рада. 

Ог^варУЈУћи резултате заједжчког рада као вредност на тржишту у усло- 
вима еоциЈалистичке робне производње, радници непосредним повезивањем, 
самоуправним споразумевањем и друштееним договарањем својих организација 
удруженог рада и других самоуправних организација и заЈедница и планира- 
њем рада и развоја интегришу друштвени рад, унапређују целокупан систем 
сожЈалистичкил друштвено-економских односа и савлађују стихијно деловање 
тржмшта. 



Новчани и кредитни систем саставни су део односа у друштвеној репродук- 
цији заснованих на самоуправљању радника у удруженом раду друштвеним 
средствима и целокупан доходак остварен у тим односима неотуђив је део 
дохотка основних организација удруженог рада. 

Полазећи од међусобне зависности производне, прометне и финансијске обла- 
сти удруженог рада, као делова јединственог система друштвене репродукције, 
радници у организацијама удруженог рада уређују своје међусобне односе у 
друштвеној репродукцији и сарађују на таквој основи да се радницима у произ- 
водн»и обезбеди да одлучују о резултатима сопственог текуђег и минулог рада 
у целиии тих односа. 

Радни људи своје личне и заједничке потребе и интересе у областима 
образоваша, пауке, културе, здравства и других друштвених делатности, као 
деловимп јединственог процеоа друштвеног рада, обезбеђују слободном разме- 
ном и удружшшњем свог рада са радом радника у оргаиизацијама удруженог 
рада у тим областима Слободиу размену рада остварују радни људи непосредно, 
проко оргапизација удруженог рада и у оквиру или преко самоуправних инте- 
ресних заједиица. Оваквим односима обезбеђује се радницима у тим делатно- 
стима Јсднак друштвено-економски положај као и другим радницима у удру- 
женом раду. 

Гадни људи, у цил»у потпуиијег, рационалнијег и организованог задовоља- 
шш.а сво(их личних и зоЈедничких потреба и инте[>еса у друштвеним делатно- 
стима и у одређеним делатностима материјалне производње, заједно с радни- 
цима у организациЈама удруженог рада тих делатности, оснивају самоуправне 
иитересне заЈеднице у којима остваруЈу еловодну размену рада и непосредно 
уређуЈу одиосе од шједничког интереса. Радници и радни људи оснивају само- 
угтравне иитересне заЈеднице и ради задовољаваша одређених својих личних 
н заЈедиичких потреба и интереса удруживањем средстава на начелима узајам- 
ности и солидарноети. 

Рмдни људи коЈи самост&лно врше делатности личним радом средствима у 
своЈини грађана иммју на основу свог рада у иачелу исти друштвено-економски 
положај и у основи иста права и обавезе као и радници у организациЈама 
удруженог радм 

Уживајуђи уставом утврђено право својинс на обрадиво »емл.иште, земљо- 
радницм имаЈу право и обавезу да искоришђаваЈу то земљиште ради унапређи- 
B.m.ii пољопривредне и[>оизводн,е у сопственом интересу и интересу социјили- 
стичке заЈеднице. СоциЈвлистичка заједница пружа подршку 1 емл»орадницима 
у подизажу нродуктивности н.иховог рада и слободном удруживању у задруге 
и друге облике удруживан»а ради унапређиваља услова и.иховог рада и живота. 

У цмљу оргаимзованог укључиванш зсмлпзрадника у социЈалистичке само- 
управие друштвено-окономске одиосе и упапређивањм пољопривредне произаод- 
i!.e. обезбеђуЈу се услови за н»ен развитак иа основу друштвсних средстава и 
друштнгпсч рад I, као и услови за удруживање земл»орадиика и њихову сарад- 
н»у с орг.шпзацнјама удружсног радм на начелима добровољности и равноправ- 
ностн 

Ради v напрсђивања услова саог живота и рада, стварања основа за њихову 
стабилност u што потпуниј« коришђе>ве могуђиости за рмзвоЈ производних снага 
друштвм п за повећање продуктивности свог и укупног друштвеног рада, ради 
развмЈања социЈалистичких самоуправиих односа ка тој основи, као и ради 
савдађивања стихијног делован»а тржишта, радници у осиовним и другим opra- 
нмзацијама удруженог рада и радми људи у самоуправним интересним заједни- 
цама и другмм сммоуправним оргаиизацијама и заједиицвма, као и у друштве- 
оо-политичким заједмицама, ослањмЈући се на научна сазнања и на њима засно- 
ване оценс рмзаојких могућности, планирањем свог рада и развоЈа усклађују 
одњх-е у друштвеноЈ репродукцији и усмеравају развој друштвене производње 
и других друштвених делатности са својим, иа самоуправноЈ основи утврђеним, 
Јаједннчким мнтересима и циљевима. 


IV 

У СоциЈалистичкој Аутономној Покрајини Косову сва власт прчшада рад- 
ннчкој класи у савезу са свим радним људима града и села. 

У циљу изградње друштва као слободне заједнице произвођача, радничка 
кдаса и саи радни људи развијају социЈалистичку самоуправну демократију 
као посебан облшс диктатутре пролетаријата и то обезбеђују: 

револ уциона рним ухидањем и уставном забраном сваког облика друштвено- 

-ексшомсккх и полмтичхих односа и организација, заснованих на кдаеној екс- 



пловтацији и својинском монополу и сваког политичког деловања усмереног на 
успостављаше таквих односа; 

остваривањем оамоуправљања у организацијама удруженог рада, месним 
заједницама, самоуправним интересним заједницама и другим самоуправним орга- 
пизацијама и заједницама, као и у друштвено-политичким заједницама и дру- 
штву уопште, и међусобним повезивањем и сарадњом тих организација и 
заједница; 

слободним и равноправпим самоуправним уређивањем међусобних односа 
и усклвђивањем заједничких и општих интереса радних људи и њихових само- 
управних организација и заједница самоуправним споразумевањем и друштве- 
ким договарањем; 

одлучивањем радних људи у остваривању власти и управл.ању другим дру- 
штвеним пословима у основним организацијама удруженог рада и другим основ- 
ним самоуправним организацијама и заједницама, путсм делегација и делегата 
у органима управљања самоуправких организација и заједница, као и путем 
делегација и делегата у скупштинама друштвено-политичких заједница и дру- 
гим органима самоуправљања; 

обавештавањем радних људи о свим питањима од значаја за остваривање 
њиховог друштвено-економског положаја и за што потпуније и квалификова- 
није одлучивање у вршењу функција власти и унрављања другим друштвеиим 
пословима; 

јавношћу рада евих органа власти и самоупрааљања и носилаца самоуправ- 
них, јавнмх и других друштвених функција; 

личном одговорношђу носилаца самоуправних, јавних и других друштвених 
функција, одговорношћу органа власти и самоуправљања, смењивошђу носилаца 
самоуправиих, јавних и других друштвених функција и ограпичавањем њиховог 
поновног избора и постављања на одређене функције; 

остваривањем контроле радника и других радних људи и друштвене кон- 
троле уопште над радом носилаца самоуправних, јавких и других друштвених 
фунхција у самоуправним организацијама и заједницама и у друштвено-поли- 
гичким заједницама; 

остваривањем и заштитом уставности и законитости; 

друштвено-политичком делатношђу социЈалистичких снага оргаиизованих у 
аруштвено-политичке организације; 

слободним и свестраним активностима људи. 

Самоуправљање радних људи у основшш организацијама удруженог рада, 
месним заједницама, самоуправним интересним заједницама, и другим основним 
самоуправним организацијама и заједницама оснива је јединственог система 
самоуправљања и власти радничке класе и свих радних људи. 

Ради обезбеђивања услова свога живота и рада и друштвеног развоја и ства- 
рања соцкјалисгичке заједнице, радни људи у општини. као самоуправној и 
основмој друштвено-политичкој заједиици, и у другим друштвено-политичким 
заједпицама повезивањем својих организација удруженог рада и других само- 
управиих организација и заједница, деловањем друштвсно-политичких органн- 
зација, самоуправним споразумевањем, друштвеним договарањем и функцио- 
нисањем скупштина као заједничких аргана свих људи и њихових организација 
и заједнмца, остварују своје заједничке имтересе, врше власт и управљају 
другим друштвеким пословима. 

Уставом утврђене функције власти и упрааљања другим друштвеним посло- 
аима у друштвено-политичким заједницама врше скуцштине друштвено-полити- 
чких заједница, као изабране и смењиае делегације радних људи у самоупраа- 
нмм организацијама и заЈедницама и друштвено-пилитичким оргаиизацијаиа и 
други скупштинама одговорни органи. 

Ради што потпунијег учешћа радких људи и свих организованих соција- 
листичких сиага у пстваривању власти и управљању другим друштвеним посло- 
вима и ради усклађивања њмхових заједничких и општих друштвених интереса, 
органи друштвено-политичких заједница разматраЈу иницијативе, мишљен»а и 
предлоге друштвено-политичких организација, заузимају ставове о њима и 
сарађуЈу са друштвено-политичким организацијама. 

Радничка класа и сви радни људи и пу г ем државне власти општеобавезним 
нормама обезбеђуЈу социјалистичке друштвене односе, развој друштва, и управ- 
љање друштвеким пославима на самоуправним осиовама, штите слободе и права 
човека и грађанина, социЈалистичке самоуправне односе и самоуправна права 
радних људи решавају друштвене сукобе и штите уставом утврђени поредак. 

Самоуправни положај и права радмог човека у оснивним и другим органи- 
зацнуана удружеаог рада, меснмм заЈедницама, самоуправним интересиим зајед- 



ницама и у другим самоуправним организацијама и заједницама, самоуправни 
положај радних људи у општини, слободно самоуправно удруживање, активност 
и стваралаштво радних људи, равноправност народа и народности и слободе, 
права и дужности човека и граћанина, утврћени уставом, основа су, граница и 
правац остваривања права и дужности друштвено-политичких заједница у врше- 
н»у функније власти. 

Друштвена самочаштита, као функција самоуправног друштва, остварује се 
активностима радних људи, граћана, организација удруженог рада и других 
самоуправних оргаиизација и заједница, друштвено-политичких и других орга- 
низацијн и друштвеио-политичких заједница, ради заштите уставног уређења, 
самоупрпвних права радних људи и других права и слобода човека и грађанина, 
ради заштите друштвенс имовмне, обезбеђивањп личне и имовинске сигурности 
радиих л.уди и грађана и ради слободног друштвеног развоЈа. 

Ради оствариван.а и усклађивања својих интереса и самоуправних права 
у складу са општим интеросима социЈалистичког друштва, као и ради вршења 
одрећених друштвгних гкк лова и развијан.а разновЈкгних ахтивности, радни људи 
И грађаии слободно сс удружују у друштвено-политичке и друге друштвене 
организациЈе и удружен.а грађана, као састшши деи социјалистичког самоуправ- 
ног система. 

Друштвено-политичке организациЈе, као облик слободног политичког оргаии- 
човаи.л радних људи иа класиим социјалистичким основама, активан су чииилац 
(шзвоја и заштите социЈалистичког самоуправног друштва. 

V 

Слободе, прама и дужности човека и грађанина, утврђени уставом, нераз- 
двоЈни су део и израз социјалистичких самоуправиих демократских односа у 
Kojitvtn <«• човек ослобађа сваке експлоатациЈе и самовоље и своЈим радом ствара 
усломс за свестрани развнтак и слободно ичражавање и заштиту своје личности 
и за поштоааи.е људског достоЈанства Слободе и права човека и грађанина 
ограничеии су само Једнаким слободама и правима других и интересима соција- 
листичког друштм« Социјалистичко друштво обезбеђуЈе услове за што потпуниЈе 
остваривање и заштиту слобода и права утврђеиих уставом. Свака активност 
коЈом се нарушаваЈу ове слободе и гтраи , чпвека и грађанина противна Је инте- 
[чччша социЈал нстичког друштва. 

Иолизећи од тога да су образовмње маука и култура битан чииилац развоЈа 
социЈилисткчког друаггва. подизанш продуктивности рада, развоја стваралачких 
снага л.уди и саестраног развоЈа личности, хуманнзовања социЈалистичких само- 
управиих одмо»:а и општег иапретка друштва, социЈвлистичка заЈелница обезбе- 
ђуЈе слободу сгваралаштва и ствара услове за развој v. унапређивање образо- 
мања, научиог, културиог и уметиичког '-гваралаштм.ч како Ви игго успешниЈе 
служилн подичању стваралачких способностн радних л.уди. унапређивању соци- 
Јалистичких друштвеиих одиоса и гвестрлиом развоЈу слободне и хумаиизоване 
личности 

Васпитвње и образовање се заснив.чЈу на текопинама савреиеие науке и 
посебио марксизма, као основама научног социЈаличма, служе оспособљаван.у 
радних људи за рад и ча самоуправљана- и н.иховом васпитању у духу тековина 
социЈалистичке револупије, социЈалистичке етике, самоуправног демократизма, 
социјалисгичког патЈнмттзма. братсгва и Јединства, равноправности народа и 
народггости и социЈвлистичког интернационалитма. 

Радни људи у оргакичациЈама удруженог рада и другим самоуправним орг.ч- 
низацнЈама и заједиицама, оргаиизациЈе удруженог рада и друге самоуправне 
оргвнмзације и за)еднице, на осиовама сочидарпости и узајамиости и огиЈИЈали- 
стичког хуманизма. обезбеђуЈу своју економску и социЈалиу сигурност и ства- 
pajy све гкшољниЈе услове за живот и јжд и за рззвоЈ свестране личносги 
радног чоаека. Ови цмљеви социЈалне политике остварују се сталним побољша- 
њем и уЈедначавањем услова живота и рада. преввзилажењем иа основама соли- 
дарности и узатамностм. разлика које прокзлазе мз материјалне неЈ>азвијености и 
друтих неЈеднакмх услова жив. та н рада. кзЈедначавањем могућности образова- 
ња u рада и онемогућавањем и отклањањем социјалних разлика које нису засно- 
ване ua примени начела расаоделе према раду. 

Друштаена заЈедница .збезбеђује посебиу заштиту бораца иародноослободи- 
лачког рата н породица палих бораца, војних инвалида, жртава фашистичког 
терора и цивмднмх инвалида рата. којима се гарантује њихова ооцијзлн а 
сигурност 

Радн заштите и уналређивања човекове средине, радни људи и грађани, 
органмзацмЈе удруженог рада, друге самоуправне оргазжсзациЈе и заЈеднмце и 



социјалистичко друштво обезбеђују уелове за очување и унапређивање природ- 
них и других вредности човекове средине које су од интереса за здрав, сигуран 
и делотворан живот и рад садашњих и будуђих генерација. 

VI 

Радни људи и грађани и народи и народности Косова, заједно са другим 
народима и народностима, радним људима и грађанима Социјалистичке Репуб- 
лике Србије и Социјалистичке Федеративне Републике Југославије, решени да 
све своје снаге усмере стваралачком раду у миру и изградњи своје самоуправне 
социјалнстичке заједнице, доследно спроводе политику мира, а против агрс- 
сије, рата и агресивних притисака било које врсте. Ради обезбеђивања свог 
мирног развитка и социјалистичке изградње, они су одлучни да свим располо- 
живим снагама и средствима, оружаном борбом и другим облицима оиштенарод- 
ног отпора, штите и бране своју слободу, независност, суверенитет, територи- 
јалну целокупност и социјалистички самоуправни поредак. У том циљу радни 
људи и грађани и народи и иародности организују и изграђују општенародну 
одбрану као нераздвојни део социјалистичког самоуправног друштвеног уређења, 
свесни да je одбрамбена способност друштва и припремљеност земље за одбрану 
веђа а могућност од агресије мања, уколико је развијенија општенародна одбрана 
као облик и садржина одбрамбене организованости друштвене заједиице. 
Јачање одбрамбене способности земље саставни је део политике мира и равно- 
правне међународне сарадње. 

Општенародна одбрана је јединствени систем организовања, припремања и 
учешђа свих друштвено-политичких заједница, месних заједница, организација 
удруженог рада, самоуправних интересних заједница и других самоуправних 
организација и заједница, друштвено-политичких и других друштвених органи- 
зација, радних људи и грађана у оружаној борби и свим другим облицима отпора 
и у вршењу других задатака од интереса за одбрану земл»е 

VII 

Савез комуниста Косова, као део Савеза комуииста Србије и Савеза кому- 
ниста Југославије — покретача и организатора народноослободилачке борбе и 
социјалистичке револуције, носилац је тежњи и интереса радничке класе и 
организоваиа водећа идејна и политичка снага радничке класе и свих радних 
људи Косова у изграђивању социјализма, у обезбећивању националне равноправ- 
ности и јачању братства и јединства народа и народности и у остваривању 
солидарности радних људи. 

Савез комуниста Косова, својом водеђом идејно-политичком улогом и дело- 
вањем у условима социјалистичке демократије, основни је покретач и носилац 
идејно-политичке активности за заштиту тековина и даљи развој социјали- 
стичке револЈтшЈс, изграђивање и развитак самоуправних ооција-тистичких од- 
носа, оствариаање одлучујуђе улоге радничке класе и јачан»с социЈалистичке 
самоуправне демократске свести, и одговоран је за то. 

Социјалистички савез радног народа, створен у народноослободилачком рату 
и ооцијалмстичкој револуциЈи као добровољии и демократгки <Ј)ронт радних 
људи и грађана и свмх организованих социЈалнстичких снага, с Комунистичком 
партијом на челу. и даље ипраКивам у условима развоја социјалистичког само- 
управног друштва. мајшира је основа н.ихове друштвеио-политичке актииности 
у социјалистичком самоуправном систему. 

У Социјалистичком савезу радног народа радни л.уди и грађани, Савез 
комуниста као водеђа идејна и [к.литичка скага. друге друштвено-политичке 
организације и све оргаиизоване социјалистичке снаге остварују политичко и 
акционо јединство социјалистичких снага и усмеравају друштвени разво) иа 
основама власти и самоуправљања радничке класе и свих радних људи, и у 
том циљу: 

распрввљаЈу друштвеиа питања и покређу политичке иницијативе у свим 
областима друштвеног живота, усклађују мишљења, утврђују политичке ставове 
у погледу решавања тих питања, усмеравања друштвеног развитка, остваривања 
права и интереса радних људи и грађака, остваривања равноггравности народа 
и народности и унапређиван.а ооцијалистичких самоуправних демокрштских 
односа, дају предлоге за решавање друштвених питања и даЈу смернице својим 
делегатима у скупштинама друштвено-политичких заЈедница; 

утврђуЈу заједнмчке nporpaue друштвене активности и заједничке крите- 
рнЈуме за избор делегација у основне организације удруженог рада, месне зајед- 
* ДРУге самоуправне организације и заЈеднице, и за избор делегата у скуп- 



штине друштвено-политичких заједница; обезбеђују демократско предлагање и 
утврђивање кандидата за чланове делегација у самоуправним организацијама 
и заједницама, кандидата за делегате у скупштине друштвено-политичких зајед- 
ница, и кандидата за вршење самоуправних, јавних и других друштвених функ- 
ција у друштвено-политичким заједницама; разматрају општа питања кадровске 
политике и изградње кадрова и утврђују мерила за одабирање кадрова; 

прате рад органа власти и органа управљања, самоуправних организација и 
заједница и носилаца самоуправних, јавних и других друштвених функција, 
износс своја мишљења и оцене и вршо друштвену контролу и критику њиховог 
рада, нарочито у погледу обезбеђивања јавности рада и одговорности у раду; 

ствараЈУ услове за свестрано учествовање омладине и њених организација 
у друштвеном и политичком животу; 

обсзбеђују обавештавање радних људи и грађана и свој утицај на друштвени 
систем информисања и на остваривање улоге штампе и других видова јавног 
информисања и комуницирања; 

бо(к- сс за хумане односе међу људима, за развијање социјалистичке демо- 
кратске свести и иорми социјалистичког живота, као и за отклањање појава 
коЈе спутавају развитак социјалистичких самоупраиних демократских друштве- 
них односа или им на било који начин наносе штету. 

Друштвсно-политичке заједнице, у оквиру својих права и дужности, дужне 
су да обезбеђују материјалне и друге услове за остваривање уставом утврђених 
фуикција СоциЈалиетичког савеза радног народа. 

Радници добровољно организовани у синдикат као наЈширу организацију 
радничке класе, боре се за остваривање уставом утпрђеног положаЈа радничке 
класе; за остваривање социјалистичких самоуправних односа и одлучуЈуђу 
улогу радника у управљању друштвеном репродукцијом; за остваривање инте- 
реса и самоуправких и других права радмика у свим областима рада и живота, 
in обезбеђивање равноправности радника у удружинању рада и средстава, сти- 
цању и расподели дохотка и утврђивању заједничких мерила за расподелу према 
резултатима pi -да; за самоуправно повезивање и интегрисање различитих области 
друштвеног рада, за ра шијање производних снага друштва и подизање продук- 
гившкти рада; за самоупр;»В 11 о усклађивани* поЈедимачних, заједничких и општих 
друштвених интереса; за подизање образовања радника и оспособљавање радни- 
ка за вршење самоуправних и других друштвених функциЈа; за демократско 
предлагање и тврђивање кандидата за делегате у органе управљања у органи- 
зацм|ама удружеиог рада и у другим самоуправним организациЈама и заједни- 
цама и кандидата за делегације у тим организациЈама и заједницама и делегате 
у скуиштиив друштвено-гтлитичких заједница; за наЈшире учешђе радника у 
»ршен.у фунхција власти и уирављања другим друштвеним пословима; за оства- 
риван.е интерсса радничке класе у кадровској политици; за заштиту права 
радиика; за обезбеђивање социЈалне сигурности и развој животног стандарда 
радника. као и за развијање и Јачање солидарностм и подизање класне свести 
и одговорности самоуправљача. 

Синдикат i окређе иницијатзшу за самоуправно споразумевање и друштвено 
дотоварагве, непосредно учествуЈе у том споразумевању и договарању и даје 
предлоге органима управљања самоуправних организациЈа и заједница, скуп- 
штинама друштвсно-политмчкмх заЈедница и другим државним и друштвеним 
органнма за решавање пнтања која се односе на материЈални и друштвеки поло- 
жај раднмчке класе. 

VIII 

Иолазећи од уверења да су мирољубива коегзистенција и активна сарадња 
равноправких држава н народа, без обзира на разлике у њиховом друштвемом 
уређењу, неопходан услое ммра и друштвеног напретка у свету и усвојених 
иачела на којнма СоциЈалистичка Федеративна Република Југославија заснива 
своЈе међународне односе, Социјалистичка Аутономна Покрајина Косово у окви- 
ру епољне политике Социјалмстичке Федератмжне Републике Југославије и ме- 
ђукародних уговора остааруЈе сарадњу и развија односе са органима и органи- 
заццЈама других држава н међународним органима и оргаиизацијама. 

СоциЈалмстичка Аутзномна Покрајмна Косово учествује са социјалистичким 
републикама и Соци ja листичком Аутономном ПокраЈином Војводином у утвр- 
ђивању к спроаођењу епољне политике Социјалистичке Федеративне Републике 
Југославије и њеннх одиоса са другим државама, међудржавним и међународним 
организацијама. 

Соцмјалистмчка Аутовомна Покрајзша Косово подстиче сарадњу општина. 
органмзацмЈа удруженог рада и другик самоуправних организација ва својој 



територији са одговарајућим територијалшш јединицама, организацијама и орга- 
нима у другим државама. 

IX 

Друштвено-економски и политички систем и други односи утврђени уставом 
усмерени су на проширивање услова за даљи развитак ооцијалистичког друштва, 
за превазилажење његових противуречности и за такав друштвени напредак 
који he, на основу свестране развијености производних снага, високе производ- 
ности рада, обиља производа и свестраног развитка човека као слоСодне лич- 
ности, омогућити развијање таквих друштвених односа у којима he се остварити 
начело комунизма: „Свако према способностима — свакоме према потребама". 

У том циљу органи самоуправљања, државни органи, самоуправне органи- 
зације и заједнице, друштвено-политичке и друге организације, радни људи и 
грађани непосредно — позвани су да целокупном својом делатношћу; 

проширују и јачају материјалну основу друштва и живота поЈединаца рпзви- 
јањем производних снага, подизањем производности рада и сталним унапређи- 
вањем социјалистичких самоуправних односа; 

стварају услове у којима he се превазилазити друшгвено-економске разлике 
између умног и физичког рада и у којима he људски рад постајати све потпу- 
иије испољавање стваралаштва и људске личности; 

ироширују и развијају све облике самоуправљања и социјалистичког само- 
унрааног демократизма, а нарочито у областима у којима преовлађују функције 
политичке власти, ограничавају принуду и стварају услове за њеио отклањање 
и изграђују међу људима односе засноване на свести о заједничким интере- 
сима, на социјалистичкој етици и на слободном стваралаштву човека; 

продубљују националну равноправност и братство и јединство међу наро- 
дима и народностима; 

доприноее остваривању људских слобода и права, хуманизовању друштвене 
средине и људске личности, јачању солидарности и човечности међу људима 
и поштовању људског достојанства; 

развијају свестрану сарадњу и зближавање са свим народима, у екладу са 
прогресивним тежњама човечанства. 

Социјалистичка Аутономна Покрајина Косово ствара услове за сталии еко- 
номски, политички, социјални и културни развоЈ народа и народности Косова. 

Ради уЈедначавања материјалних услова друштвеног живота и рада радних 
људи и ради што усклађенијег развоја привреде Косова као целине, посвећуЈе 
се носебна пажња бржем и равномернијем развоју недовољно развијених под- 
ручја, и у ту сврху се обезбеђују потребна средства и предузимаЈу друге мере. 

X 

ИзражаваЈуКи основиа начела социЈалистичког самоуправног друштва и ње- 
говог напретка, ова) део Устава јс основа и пранац за тумачење устава и закона, 
као и за деловање свих и свакога. 


ДЕО ПРВИ 

ОПШТЕ ОДРЕДВЕ 

Члан 1. 

Социјалиетичка Аутономиа Покрајина Косово Је аутономна социЈалистичка 
демократска друштвено-политичка и самоуправма заједница радних људи и гра- 
ђана, рааноправних Албанаца, Муслимана, Срба, Турака, Црногораца и припад- 
ника друтих народа и кародности и етничких група, заснована на власти и само- 
управљању радничкс класе и свих радних људи. , 

_ Со циЈв листич ка Аутономна ПокЈЦфша Косово ј* у у стау СоциЈадисуД 
Републике Cp6«je п Ооцијалистичке Федеративне Републике Југославије. 

Члан 2. 

Радни људи и грађани, народи и народности Косова, остварују суверена пра- 
ва у Социјалистичкој Аутономној Покрајини Косову, а када је то у заједничком 
кнтересу раднхх људи, народа и народности Републике као целине Уставом 
СоциЈалистичке Републкке Србије утврђено и у Регцгблици, и у Социјалистичкој 



Федеративној Републици Југославији када је то у заједничком интересу утвр- 
ђено Уставом Социјалистичке Федеративне Републигее Југославије. 

Члан 3. 

Територију Социјалисгичке Аутономне Покрајине Косова сачињавају тери- 
торије садашн.их општина. 

Територија Социјалистичке Аутономне ПокраЈине Косом не може се мењати с 
без сагласности Покрвјинске ск у пш тине. * 

Члан 4. 

У Социјалистичкој Аутономној Покрајини Косову народи и народности су 
равноправни и имају иста права и дужности. 

Ради остнариван.а равноправности народа и народности зајемчено је право 
њиховог слободног pu miiTKu и изражавања националних особености, језика, кул- 
туре, историје и другич обслежја. 

Члан 5. 

У Социјалистичкој Аутономиој ПокраЈини Кооову обезбеђује се равноправ- 
ност албанског, српскохрватског и турског језика и њихових писама. 

Овим уставом и покрајинским законом уређуЈе се и обезбеђуЈе примена 

овог начела. 

Члан в. 

У СоциЈалистичкоЈ Аутоиомној Покрајиаи Косову право је припадника свих 
нмрода и народности да употребљавају своју нациоиалну заставу. 

Услови и иачим употребе националне заставе уређују се законом. 

Члан 7. 

Главни грдд Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова Је Приштина. 


ДЕО ДРУГИ 

ДРУШТВЕНО УРЕЂЕЊЕ 

Г л а а а I 

ДРУШТВКНО-ККОНОМСКО УРКГВКЊЕ 


I. ИоложаЈ човека у улружгном раду и друштвеш своЈмна 

Члан 8. 

Социјалистичко друштвено-економско уређење у Социјалистичкој Аутоном- 
ној Покрајикм Косову, у оквиру јединственог друштвено-економског уређења 
СФРЈ загнива се на слободном удружсном раду средствима за производњу у 
друштвеној својини и на самоуп рављању радника у производњи и расподели 
друштвеног производа у основним и другим организ.шијама удружеиог рада и у 
друштвеиој репродукцији у целини. 


Члан 9. 

Рад и резултати рада одређују материјални и друштвени положај човека, 
на основу једнаких права и одговорности. 

Нико не може ни иелосредно ни посредно стицати материјалне и друге кори- 
сти експлоатацијом туђег рада. 

Нико не сме на било којм начин онемогућавати ни ограничавати радника 
да равнопраано с друпш радницима одлучује о свом раду и о условима и 
резу.тгатима свог рада. 

Члан 10. 

Средства за ороизаод&у и друта средства удруженог рада, производи удру- 
женог рада и доходак остварен удружешш радом. средства за задов о жаван»с 



заједничких и општих друштвених потреба, природна богатства и добра у општој 
употреби друштвена су својина. 

Нико не може стећи право својине на друштвена средства која су услов 
рада у основним и другим организацијама удруженог рада или магеријализ 
основа остваривања функција самоуправних интересних заједница или других 
самоуправких организација и заједница и друштвено-политичких заједница. 

Друштвена средства се не могу користити за присвајање туђег вишка рада, 
ии за стварање услова за такво прнсвајање. 

Члан П. 

Радник у удруженом раду средствима у друштвеној својини има право рада 
друштвеним средствима као своје неотуђиво право да ради тим средствимп 
ради задовољавања својих личних и друштвених потреба и да, као слободан и 
равноправан с другим радницима у удруженом раду, управља својим радом 
и условима и резултатима свог рада. 

Права, обавезе и одговорности у погледу располагања, коришћења и управ- 
л.ан.а друштвеним средствима, уређују се уставом и законом, у складу са при- 
родом и наменом тих средстааа. 

Члан 12. 

Зајемчује се сваком раднику у удруженим раду средствима у друштвеној 
својини да, остваруЈући право рада друштвеним средствима, у осиовној органи- 
зациЈИ удруженог рада у којој ради и у свим другим облицима удруживања 
рада и средстава, заједно и равноправно са другим радницима, управља радом 
и пословањем организације удруженог рада и пословима и средствима у цело- 
купности односа друштвене репродукције, да уређује међусобне односе у раду, 
одлучује о дохотку који оствари у различитим облицима удруживања рада и 
средстава и да стиче лични доходак. 

Основна организација удруженог рада је основни облик удруженог рада у 
коме радници непосредно и раиноправио остварују своја друштвено-економска 
и друга самоуправна права и одлучују о другим питањима свог друштвено- 
-економског положаја. 

Противуставаи је сваки акт и радња којима се повређују оаа права радпика. 

Члан 13. 

У остваривању права рада друштвеним средствима, радиици у удруженом 
раду узајамно су одговорни да се, у свом заједничком и општем друштвеном 
интересу, тим средствима друштвено и економски целисходно користе и да их, 
као материјалну основу свог и укупног друпггвеног рада. стално обнавл.ају, 
увеђавају и унапређују, као и да своје обавезе савесно извршавају. 

Радиици у удруженом раду не могу У остваривању права рада друштвеним 
средствима стицати материјалне користи и друга преимућства која нису засно- 
вана на њиховом раду. 

Чдан 14. 

Радници организациЈз удруженог рада коЈе обав.љаЈу делатиости у областима 
образовања, науке, културе, здравства, социјалне запггите и других друштвених 
делатности стичу доходак слободном разменом свог рада са рлдом радних људи 
чије потребе и интересе у тим областима задовољавају, 

Слободну размену свог рада радмици тих оргаиизација удруженог рада 
остваруЈу непосредно са радним људимв чије потребе и интересе задовољаваЈу 
или преко њкхових органкзација удруженог рада и самоуправних интересних 
заједница, односно у оквиру самоуправних интсресних заједкица. 

Радници организациЈа удруженог рада друштвених делатности остварују 
слободном разменом рада једнак друштвено-скономски ноложај као и радници 
организација удружеиог рада других делатности. 

На начелима сдободне резмене рада стичу доходак и радиици организација 
удруженог радв у друпш делатвостима у којима деловање законитости тржишта 
не може бкти осиов усклађивања рада и потреба, ни основ вредноваша резул- 
тата рада. 

Члаи 19. 

О целокупном дохотку, као резултату заједнмчког рада радника у основној 
орга н и з ац и Ји удруженог рада м укутшог друштвеног рада, оствареном у разли- 
читим облицима удру жив а њ а рада и средстааа на основу деловања законитости 
тржишта и на самоуправној основи друштвено утврђених услова стицања до- 

т 



хотка, радници одлучују у основним организацијама удруженог рада у складу 
са својим уставним правима и одговорностима према другим радницима у удру- 
женом раду и према друштвеној заједници у целини. 

Доходак који заједнички остваре удруживањем рада и средстава, основне 
организације удруженог реда расподељују у целини међу собом према свом 
доприносу остваривању тог дохотка, а на основу мерила која утврде самоуправ- 
ним споразумом. 

Остварени доходак у основној организацији удруженог рада представља 
материЈалну основу права радника да одлучују о условима свог рада и расподели 
цохотка и да стичу лични цоходак. 


Члан 16 

Део дохотка који Је резултат рада у изузетно повољиим природним условима 
или коЈи Је резултат 1 пузетних погодности на тржиоггу или других изузетних 
иородности у стицању дочотка, користи се, у складу са самоуправним споразу- 
мом и законом, за развоЈ организације удруженог рада у којоЈ Је остварен или 
за разаоЈ матермјалне основе удруженог рода у оиштини и Покрајини. 

Управљање делом дохотка који се користи за развој материјалне основе 
удружеиог рада у општини или Покрајиии, заснива се на самоуправиим осно- 
вама. 

Члаи 17. 

Радници у основноЈ организацији удруженог рада распоређују доходак за 
своЈу личиу и заједничку потрошњу, за проширење материјалне основе удруже- 
ног рода и за резерве. 

Радници за укупну личну и заједничку потрошњу распоређују део дохотка 
српзмераи њиховом доириносу остверивању дохотка коЈи су дали саојим радом 
и улагагвем друштвених средстава као минулог рада радника. 

Члан 18. 

Сваком ргдиику, у складу са иачелом расподеле нрема раду и порастом 
продуктивности његовог и укупног друштвеног рада и са начелом солидариости 
радника у уд]>уженом раду, припада из дохотка осноане организације удруженог 
рада лични доходак за задовољавање и»егових личних, заЈедничких и општих 
друигтвених нотреба, према резултатима његовог рада и његовом личном допри- 
носу који је своЈим текућим и минулим радом дао повеђању дохотка основне 
организациЈе. 

Члак 18. 

Радници у основмоЈ оргаиизациЈИ удруженог рада утврђују основе и мерила 
распоређивања дохотка и осиове и мерила расподеле средстава за caoje личне 
дохотке. 

Радници у осноаноЈ организациЈи удруженог рада утврђуЈу са радмицима 
у другим оргаимзациЈама удруженог рада заЈедничке осноае и мерила за распо- 
рећиваи.«- дохотка и расподеле средстава за личне дохотке. 

Ако се распоређивањем дохотка, односно расподелом средстава за личне 
дохотке. нарушавају односи који одговарају качелу расподеле према раду или 
ремети ток друштвеие репродукције, законом се могу утврдитм мере којима се 
обезбеђуЈе ревиоггравност радиика у примењмвању начела расподеле према раду, 
односмо коЈима се спречаваЈу или отклањају поремећаји у друштвеноЈ репро- 
дукцији. 

Члан 20. 

ЗаЈсмчују се сваком радкику у удруженом раду друштвеним средствима 
лмчкм доходак и друга права по осноау рада иајмање у висини, односио обиму, 
који обезбеђују његову матермјалиу и социјалиу сигурност 

Вмсика зајемчевог личног дохотжа и обим других зајемчеиих гграва, као и 
начин њмховог оствармвања, утврђуЈу се самоуправним споразумом, друпгтве- 
кмм договором м законом. зависно од осгштег степена продуктивиости укупног 
друштвеног рада м општих услова средмле у којој радимк ради и живи. 

Члан 21. 

Законом се може привремено ограничити располагање радника у основним 
органмзациЈама удауженог рада делом средстава друштвене репродукције иди 
утврдитн обавезе удружмвања дела тих средстава за финансирање одређеимх 
неопходних потреба друштвене репродужције. утврђвпос у средњорочном плану 
развоја Покрајмне Обавезним удруживањем дела средстава друштвеие репро- 



дукције ие могу се трајно одузети права радвика основне организације удру- 
женог рада у погледу тих средстава. Закон о тоне доноси се двотрећинском 
већином гласова свих делегата надлежног већа Скупштине Социјадистичке 
Аутономне Покрајине Косова. 

Члан 22. 

Кад је то неопходно ради спречавања и откла»ан»а већих поремећаја у 
привреди или кад то захтевају интереси народне одбране или друге ванредне 
потребе Покрајине, законом могу се прописати: 

границе у којима друштвено-политичке заједнице могу утврђивати своје 
приходе из дохотка организација удруженог рада и промета производа и услуга; 

обавезе организација удруженог рада, самоуправних интересних заједница 
и других самоуправних организација и заједница и друштвено-политичких зајед- 
ница да образују резервна друштвена средства; 

привремена забрана располагаша делом друштвених средстава за потрошгБу 
или делом друштвених средстава за финансгфање проширене репродукцијс од 
стране организација удруженог рада, самоуправних интересних заједница и дру- 
гих самоуправких организација и заједница и друштвено-политичких заједница; 

качин располагања вишкова прихода буџета друштвено-политичких заЈед- 
ница, као и вишковима прихода самоуправних интересних заједница који про- 
излазе из законом утврђених обавеза. 

Закон о мерама које се уводе ради спречавања и отклањања већих пореме- 
haja у привреди или кад то захтевају интереси народне одбране или друге 
ванредне потребе Покрајине, доноси се већином глаоова свих делегата надлежног 
Beha Скупштине Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова. 

Члаи 23. 

Радници у основним организацијама удруженог рада и други радни л>уди, 
у складу са самоуправним споразумом и друштвеним догопором, издвајају и 
удружују средства за стамбену изградњу, за побољшавање услова становања 
радника и за накнаду дела станарине појединим категоријама корисника стаиова. 

Законом се могу утврдити најнижа стопа издвајања средстава за стамбену 
изградњу и обавезе оргашгзација удруженог рада на територији општине да, 
иа начелима солидарности, удружују део тих сргедстава ради стварања повол>- 
нијих услова за изградњу станова за лотребе одређених категорија радних људи 
и за раднике у оним организацијама удруженог рада које за ту сврху не распо- 
лажу потребиим средствима. 

О начину коришћења и располагању овим средствима одлучуЈу, у складу 
са законом, радници и други радни људи који су удружили средства. 

Члан 24. 

Организација удруженог рада, односно друго друштвено правно лице, одго- 
вара за своје обавезе друштвеиим средствима којима располаже. 

Члан 25. 

Права организације удруженог рада и другог друштвеног правног лица у 
погледу непокретности и појединих покретиих ствари и друга права у друштве- 
ној своји-1и могу се, уз одговарајућу накнаду и по поступку који су прописани 
закомом, одузети или ограничити само ако то захтевају на осиову закоиа утвр- 
ђене потребе планског урећивања простора, или изградње обЈеката од друштве- 
ног значаја или други законом одређен општи иитерес. 

За одузета права у погледу земљишта или других природних богатстава 
оргакизација удруженог рада, односно друго друштвено правио лице, има право 
на накнаду само за рад и средства уложена у то земљиште или друго природио 
богатство. Ако су земљиште или друго природно богатство услови рада, органи- 
зацмја удруженог рада, одмосно друго друшгвено правно лице, има право на 
н ак н аду којом се обевбеђује да ти услови не буду погоршани. 

Члан 26. 

Раднмцима основне органхзације удруженог рада која ое у свом пословању 
користи средствима другмх организација удруженог рада које по том основу 
имају право на учешће у заједнички оствареном дохотку, обезбеђују се, у оквиру 
тако оствареног дохотка, средства за њихову личну и заједничку потрошњу 
у складу са заједнмчкмм основама и мерилима која важе у оргаиизацијама 



удруженог рада, као и средства за проширивање материјалне основе рада према 
њиховом доприносу заједнички оствареном дохотку. 

Мерила за утврђивање доприноса заједнички оствареном дохотку одређују се 
самоуправним споразумом, у складу са јединственим начелима о удруживању 
ередстава утврђеним савезним законом. 

Организације удруженог рада које удружују средства, не могу по том основу 
стећи право на трајно учешће у дохотку организације удруженог рада која се 
у свом послован.у користи тим средствима. 

Право на учешће у заједнички оствареном дохотку по основу удруживања 
средстава гаси се кад организацији удруженог рада, поред одговарајуђег учешћа 
у зајсднички оствареном дохотку, буду врађена и средства чијим је удружива- 
њем то право стечено, одиосно кад, сагласно самоуправном споразуму, престане 
право на noapahaj удружених средстава. 

Члан 27. 

Организација удружеиог рада може се, под условима и у границама који 
су утврђени савсшим законом, користити у свом пословању средствима страних 
лица. 

Радници организације удруженог рада која се користи средствима уложеним 
од страних лица имају иста друштвено-економска и друга самоуправна права 
као и радници организација удружеиог рада коЈе се у свом пословању користе 
средетвима других организација удруженог рада у Покрајини. 

Страно лице које Је уложило средства у организацију удруженог рада у 
СоцијалистичкоЈ АутономноЈ Покрајини Косову може учествовати у дохотку 
те организације само у границама и под условима који су утврђени за међу- 
еобне односе организација удруженог рада у Покрајини. 

Hpuaa страног лица у погледу средстава која је уложило у организацију 
удруженог ра ia у Нокрајими не могу се умањити законом или другим прописом 
пошто је угов« р којим су та права утврђеиа постао пуноважан. 

Члан 28. 

Организације удруженог рада могу, ради проширења материјалне осиове 
рада, прикуплати новчана средства грађана и обезбедити им, уз враћање тих 
средстава, и накнаду за уложена средства у виду к.змате или других на основу 
дакона одређечих погодности. 

Члан 29 

Радници који у организацији удруженог рада обављају административно- 
-стручне, помзђие и н.има сличне послове од заједкичког интереса за више 
организација у њеном саставу и радници који обављају такве послоае у земљо- 
радничкој илг другоЈ задрузи, као и радници у организацији пословног удружи- 
вања. банцм и заједници осигурања. образују радну заједницу. Радници у таквој 
радиој заЈедници могу се организовати као организациЈа удруженог рада под 
условима утврђенкм законом. 

Радннци коЈн у организацији удруженог рада обављају друге послове од 
заједничког интереса за више организација у њеном саставу, као и радници 
који обављају такве послове за земљорадничку или другу задругу, образују 
радну заједннцу ако не nocroje уставом утврђени услови да се оргаиизују као 
основиа организација удруженог рада. 

Радници овмх радиих заједница имаЈу право на средства за личну и зајед- 
нмчку потрошњу у складу са иачелом расподеле према раду и са основама и 
мермлима раслодеде који важе у организацијама удруженог рада, као и друта 
самоулравна права радниха у орг&мизацијама удруженог рада у складу са при- 
родом послоаа које обављају и са заједнмчким иитересима ради којих су ове 
радне заједнице образоване. 

Међусобна права, обавезе и одговорности радника ових радних заједница и 
кориснмка њихових услуга уређују се самоуправним споразумом, а међусобни 
односи радника у радноЈ заједшсци уређуЈу се њиховим самоуправним актима 
у складу са тим самоуправним споразумом. 

Члан 30. 

Радници у радним заједницама коЈе обављају послове за самоуправне инте- 
ресне заједнице и друге самоуправне организације и заједиице и њихова удру- 
жења, друцггвено-политичке организације и друге друштвене организације, 
удружења грађана и оргзне друштвено-политичких заЈедница, имају право на 



средства за дичну и заједничку потрошњу у складу са начелом расподеле према 
раду и са друштвено утврђеним основама и мерилима расподеле који важе за 
организације удруженог рада. Они имају и друга самоуправна права у складу са 
природом послова које обављају и друштвеном и политичком одговорношћу 
организација, заједница и органа за које обављају послове — за остваривање 
њихових функција и задатака. 

Међусобна права, обавезе и одговорности радника ових радних заједница 
и организација, заједница и органа за које обављају послове, уређују се само- 
управним споразумом, односно уговором, у складу са законом. 

На ове радне заједнице не могу се преносити права, овлашћења и одговор- 
ности организација, заједница и органа за које оне врше послове. 

Права, обавезе и одговорности радника у радним заједницама органа дру- 
штвено-политичких заједница уређују се законом, а кад то природа делатности 
органа дозвољава — и самоуправним споразумом, односно уговором раднс зајед- 
нице и тих органа, и самоуправним актима радне заједнице. 

Члан 31. 

Радни људи коЈи личним радом самостално у виду занимања обављају 
уметничку или другу културну, адвокатску или другу професионалиу делатност 
имају у иачелу исти друштвено-економски положај и у основи иста права и 
обаввзс као и радници у организацијама удруженог рада. 

Радки људи који обављају неку од ових делатности могу удруживати свој 
рад и образовати привремене или трајне радне заједнице, које имају у осиови 
исти положаЈ као и организације удруженог рада и у којима радни људи имају 
у осиови иста права и дужности као и радкици у организацијама удруженог 
рада. 

Законом се утврђују услови под којима ови радни људи и љихове радне 
заједиице остварују своја права и исттуљавају обавезе, као и услови под којима 
они у обављању тих делатности могу користити друштвена средства и управљати 
њима. Законом се одређуЈе и начин остваривања сарадње ових радних људи 
са организацијама удруженог рада, као и начин њиховог учешћа у стварању 
услова за рад у тим организацијама и у располагању резултатима свог рада 
израженим у заједнички оствареном дохотку. 

Члан 32. 

Радници организација удруженог рада, у складу са начелом узаЈамносги и 
солидарности, заједнички и равноправно обезбеђују стално побољшаваше услова 
живота радника издвајањем и удруживан>ем средстава у ту сврху и на други 
вачин. 

Организације удруженог рада и друштвено-политичке заједнице дужнс су 
да, у складу са начелом узајамности и оолидарности, пружаЈу економску и другу 
помоћ организациЈама удруженог рада коЈе дођу у изузетне економске тешкоће 
и да предузимају мере за њихову санациЈу ако Је то у заЈедничком интересу 
оргаиизација удруженог рада, односно у друштвеном иитересу. 

Организација удруженог рада. сама или споразумио са другим организаци- 
јама удруженог рада, у складу са начелима узајамности и солидарности, обез- 
беђуЈе средства за залошљавањс. преквалификациЈу и оствариван>е стечеиих 
права радника, ако престаие потреба за њиховим радом у организациЈи удру- 
женог рада или ако организација у ммш саставу престаие са радом. 

Радиик, док му се не обезбеди друго радно место које одговара његовим 
способностима и квалификациЈама, не можс да изгуби својство радника у основ- 
ној организацији удруженог рада ако услед технолошких или других уналређења 
којима се доприноси повеКању продуктнвности рада и већем усиеху организације 
престано потреба за његовим радом у тоЈ организациЈи. 

Законом се може утврдити обавеза удруживаи>а средстава у те сврхе и за 
запошљавање уопште, као и прописати услови употребе тих средстава. 

Z. Удруживање рада ■ ередегааа друштвеве репродукциЈе 

Чдан 33. 

СвоЈ рад и средства друштвене репродукције у основним организацијама 
удруженог рада радници слободно удружују у радним организациЈама и другим 
облицима удруживања рада и средстава. 

Међусобна права, обавезе и одговорности у различитим облицима удружи- 
1 МЦ рада м средетава, радници у основним организацијама удруженог рада 
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уређују самоуправним споразумом у складу са законом, обезбеђујући у целини 
ових односа уставом зајемчена права радника. 

Члан 34. 

Радна организација је самостална самоуправна организација радника пове- 
заних заједничким интересима у раду и организованих у основне организације 
удруженог рада у гвеном саставу, или непосредно повезаних јединственим про- 
цесом рада. 

Радну организациЈу могу основати организације удруженог рада, самоуправ- 
не интересне заједнице, месне заједнице, друштвено-политичке заједнице и друга 
друштвена правна лица. 

Радиу организацију могу, под условима и на начин који су прописани зако- 
ном, основати радни људи ради оствариван.а права на рад или ради задово- 
л.анан.а потреба производима и услугама организациЈе коју оснивају. Радну 
организацију могу, у складу са законом, основати и грађанска правна лица. 

Радни л.уди, односно грађанска правна лица, који у организацију удруже- 
иог рада коју су основали уложе своја средства, могу имати према тој органи- 
зацијк, по осиову тих средстава, само права која имају грађани од којих орга- 
низације удруженог рада прикупљаЈу средства ради прошириваља материЈалне 
основе свога рада. 

Законом се може прописати да радни људи и грађанска правиа лица не 
могу оснивати радне организациЈе за вршење одређених делатности. 

Радне организациЈе имају Једнак положај, а радници у н.има Једнака дру- 
штвено-економска и друга самоуправна права и одговорности, без обзира на то 
ко Је основао радну оргаиизациЈу. 


Члан 39. 

Радници у дслу радне организације који чини радну целину, у коме се 
резултат њи.овог заједничког рада може самостално изразити као вредност 
у ридноЈ оргаиизациЈи или на тржишту и у коме радници могу остваривати своја 
друштвено-економска и друга самоуиравна права, имаЈу право и дужност да 
такав део радне организациЈе организуЈу као основну организацију удруженог 
1 >ада. 

Радници у радноЈ оргаиизациЈи у којоЈ не постоје услови да се поједини 
ии*ни делови организују као основне организације, остварују у радноЈ органи- 
зацији сва права коЈа нмају радмици у основној организацији удруженог рада. 

Друштвено-економски и други самоуправни односи у основној организацији 
удружеиог р. да уређују се н>еним статутом и другим самоуправним актима у 
складу са уст.шом и законом. 

Ако Је позодом организовања осноане организациЈе удруженог рада покреиут 
спор, до окончања cnopa ие могу се, противно вољи радника који су донели 
одлуку о opi знизован.у основие организације удруженог рада, мењати права, 
обавезе и одговорности које су имали до даиа доношења одлуке о којој се 

води спор. 


Члаи 3«. 

Радиици имаЈу право да основну организацију удруженог рада у којој раде 

издвоје из састава радне организације. 

Осноина организација удруженог рада која се издваЈа дужиа Је, споразумно 
са другим основкмм организацијама удруженог рада и радном организацијом 
као целином, уреднтм начин и услове извршаван>а обавеза коЈе је према њима 
преузела до кздвајања и накнадити штету која је настада издвајањем. 

Радници не могу своју основну организацију удруженог рада издвојити из 
састава радне оргаиизациЈе ако би то, противно општем интересу, довело до 
битног отежавања или онемогућавања рада у другим основним организацијама 
у саставу радне организациЈе, односко у радној организациЈи као целини. 

Члан 37. 

Радне органмзацкје се могу удруживата у разне облике сложених органи- 
звција удруженог рада, а освовне организације удружевог рада и радне opra- 
низациЈе у заЈеднице и друге облике удруживања организација удруженог рада 
у коЈима остварују одређене заЈедничхе интересе. 

Законом или на закону заснованом одлуком скупштине друштвено-поли- 
тичке заједнице може се, под условима утврђеним уставоа*, прописата обавезно 



удруживање одређених врста организација удруженог рада у заједш^це у којима 
се У ошптем интересу, обезбеђује јединство система рада у одговарајућим 


Организације удруженог рада, самоуправне интерссне заједнице и друга дру- 
штвена правна лица могу самоуправним споразумом основати баику као посебну 
организацију за обављање кредитних и других банкарских послова и у њој, 
заједно с другим лицима, удруживати средства ради остваривања заједничких 
интереса у обезбеђивању новчаних средстава за обављање, проширивање и 
унапређивање делатности организација удруженог рада и других самоуправних 
организација и заједница и ради остваривања других зајсдничких интереса 

Друштвена правна лица чијим средствима банка послује. управљају посло- 
вањем банке. Средства која банка оствари, по подмирењу трошкова пословања 
и издвајању средстава за радну заједницу баике, распоређују ова друштвена 
правна лица међу собом. 

Друштвена правна лица имају право да управљају одређеним пословима 
банке v јединици банке која послује њиховим средствима. 

Друштвено-полтгтичка заједница не може бити оснивач банке нити управ- 
љати пословима банке. 

МеНусобни односи друштвених правних лица чиЈим средетвима б.знка no- 
слуЈе управљање банком и поеловање банке уређуЈе се самоуправним споразу- 
мом о оснивању банке, њеним статутом и законом. 

Члан 39. 

Пословањс финанеиЈеких организашгЈа коЈе се осниваЈу ради ппикупл,пч.а 
штедних улога и управљање тим организацијама, као и пословање бамак.з коЈе 
се односи на прикупљање штедиих улога, уређуЈу се законом, у складу са 
Јединственим начелима кредитног система. 

Права грађана да на ochobv штедних улога учеетвуЈу у управљаи.у посло- 
вањем тих финансиЈских организапиЈа и да, поред уговорених камата, стичу и 
друге одређене погодности, уређују се законом. 

Члан 40. 

У оргаиизацијама удруженог рада коЈе се. порел других делатности, бпве 
и банкарским или сличним пословањем. организациЈе удружеиог рпда. само- 
управне интересие заједнице и друга друштвена правна лица имају у погледу 
тог пословања у начелу игга права која имаЈу у банци друштвена правна лица 
чијим средствнма бачка поелуЈе. 

Ако се у оргаиизациЈама удруженог рада оргаиизтЈе унутрашње банкарско 
или сличио пословање, иа такво пословање примењгЈу се иачела коЈа се односе 
иа пословање баиака. 

Члан 41. 

Организације удружеиог рада. самоуправне иитересне заједнице, друштвено- 
-политичке заЈеднипе и друта друштвеиа правна лица могу еамоуправиим спо- 
разумом оеновати заЈелницу осигурања имовиие и лица од истоврених, односно 
сродиих врета ризиха, одноеио штета или оа иише различитих врета ризик.з. 
односио штета. и у њоЈ. заједно с другим лицима. на начелима узаЈамности и 
солидариости. удруживати ередства ради осигурања имовине и лица и ради 
отклањања или смањења иепопољног дејства узрока коЈи могу изазвати те штсте. 

У заЈедници оеигурања у коЈоЈ се удружуЈу ередетва ради оеигурања имо- 
вине или лица од више различитих врста ризика, одиоеио штета, осигураиици 
који удружују средства ради осигурања од истопрсних или сродних врста ризика, 
одиосно оггета, оброзују посебне заЈедиице ризика и удружуЈу средства у 
посебне фондове осигурења за те штете. Осигхранипи у заједницама ризика. 
споразумио с другим осигураницима у истоЈ заЈедници осигурања, утврђуЈу под 
којим се условима ередства фондова намењена за измириваил обавеза за једну 
врсту пттета могу употребљавати за измиривање обавеза за друге врсте штета. 

Друштвена правна лнца коЈа удружују средства у заједници осигурања, 
односно заЈедиици ризика, управљаЈу послсжањем тих заједница. 

Међусобни одвоси друпггвених правиих лица која удружују средства у 
заједници осигурања. уттрављање том заЈедницом и њено пословање уређуЈу се 
самоуправним споразумом о оснивању заЈеднице, њеним статутом или другим 
самоуправшш актом и законом. 



Грађани и грађанска правна лица — осигураници учествују у управљању 
заједницом осигурања, односно заједницом ризика, и остварују у њима друга 
права у складу са статутом заједнице осигурања и законом. 

Члан 42. 

Односи између организатгија удруженог рада које се Раве пословима про- 
мета робе и услута и производних и других организациЈв са којима послују засни- 
ва1у се на начелима сарадње и самоуправног удруживања рада и средстава у 
оквиру те саралне Ове организације. на начелима равноправности, остварују 
међусобни утицај на пословну и раавоЈиу политику, преузимаЈу заЈеднички 
ризик обеабеђују заЈедничку одговорност за проширивање материЈалне основе и 
за повеђање продуктивногти рада у производњи и промету. и учествуЈу у 
дохотку оствареном овом сараднлм премв доприносу остваривању тог дохотка. 

ОргинизациЈе удруженог рада коЈе се баве поеловима извоза и увоза орга- 
»ma V ly се и поелуЈу на начелима обавезне сарадње с производним и другим 
оргаиизапиЈама удружеиог рада за коЈе обављаЈу извоз или увоз, и у оквиру те 
гар,зпн,е утврђуЈу заЈедттчку политику производње, одноено лруге делатности, 
и политику извоза и увоза. распоређуЈу доходак остварен овом саралњом као 
за4еп«тчки доходак. заЈеднички сноее ризик овог пословања и олговориоет за 
»чтапређен.е произврдње и промета, у складу еа еамоуправнич епоразумом или 
vroBonoM о тоЈ еаралњи 

Гапезинм закоиом се vpehvje у коЈим случа|евима и под коЈим условима 
оргаиизаниЈе удруженог рала коЈе се баве поеловима извоза и увоза, пословима 
промета робе на велико и другим зпконом одређеним поеловима промета робе 
и vcavra обавезно vnpvMvlv рад и срелства с произволиим и лр\тим оргаииза- 
циЈама vnpv«enor рада са коЈима послуЈу. Савезним законом уређуЈу се и начин 
и обпнк vtpvKi'mm.a ра.па и средствва, начин одлучивања о заЈедничком поело- 
иа h.v ззЈелничко гиопгење рнзика и утврђуЈу иачела расподеле заЈеднички 
пствапеиог локотка 

Опгпиизаг nlr упркжсног рвла коЈе се баве пословима промета побе и vcavra 
за irenncpenin’ пптронтњу лтжие cv ла. на н.зчии onpehen закоиом. canahvlv и 
noroBannlv се са сампуппавним итттересиим заЈелницама. месттим заЈепттоттама и 
лрггим заЈелиицама и организаниЈпма потрошлча о пословима ол заЈелничког 
интепес*. 

Члан 4S 

ОпгзнизаниЈа улптжеиог рчда може обављвти пелатиост и улагати спелства 
епмнггвече ne -nnnvKtmJe v иностраттству. под условима и у гранипама коЈи су 
пропигтто сав зчим законом 

ТТпава и ст епгтпч ко4а оргвниззни1а тлружеиог рала по ма ком осмпву гтекие 
v иноетранспр’ саставчи су део дргпгтвених средгтава коЈима управљаЈу радници 

те оргаиизациЈе 

У орглнизациЈи тдруженог ра.ла коЈа врши лелатност v иностраиству раднитти 
чиЈа cv места рапа v ииострвнству имаЈу иста права. обавезе и одтоворности као 
и радници те оргаиизације у ПокраЈиии. 

Члви 44. 

Пеновне и npvre организапиЈе улртжеттог рада, п.ихове заЈедиице и други 
облици тдрлживањз оргтцтозаггиЈа удртженот рада. банке, заЈелнице осигурања 
нмпттое и липа и лртте финансиЈске оргатшзапиЈе правна ст лица са правима. 
обавезама и одтоворностима коЈе нмаЈт иа осиову vcraea. закона и самоуправног 
споразума о улруживању, односно на оспову акта о оснивању 

Ове организације, заЈеднице и удружења и њихова права, обавезе и одго- 
ворности у правном промету уписуЈу се у регистар организација удруженог 
рада. 

Члан 45. 

Према организацији удруженог рада и заједници или друтом удружењу тих 
организација у којима се битније поремети остваривање самоуправних права 
радника, или који не нспуњавају законом утврђене обавезе или теже оштете 
друштвене интересе, могу се, под условима и по поступку који су прописани 
"зконом, предузеги законом утврђене привремене мере. Кад je то неопходно 
ради отклањања тих nojasa, овим мерама може се привремено ограничити оства- 
ривање поЈединих самоуправних права радника, односно права организације 
цди удружења и њихових органа. 
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Члан 46. 

Ако у организацији удруженог рада настане спор између радника појединих 
делова организације, односно радника и органа организације или радника орга- 
низације и органа друпггвено-политичке заједнице, који се није могао решити 
редовним путем, радници имају право и дужност да своје захтеве поводом 
насталог спора изнесу преко синдикалне организације. 

Синдикална организација има право и дужност да, на захтев радника или 
по својој иницијативи, покрене поступак за решаваше иасталог спора и да у 
том поступку, заједно са одговарајуКим органима управљаља организације удру- 
женог рада, односно са органима друштвено-лолитичке заједнице, утврди основе 
и мере за решавање литања због којих је спор настао. 

Члан 47. 

Организација удруженог рада, односно организација пословног удружипан.а, 
која обавља привредну делатност може, под условима и по поступку који су 
прописани савезним закоиом, Сити укииута ако не испуњава законом прописане 
услове за обављање своје дслатности, ако трајније није у могућности да обнавља 
друштвена средства којима послује и да обезбеђује остваривање уставом зајем- 
чених права радника у погледу њихове материјалне и социјалне сигурности, 
или ако иије у могућности да испуњава друге законом утврђене или уговором 
преузете обавезе. 

Организација удруженог рада која обавља друштвену делатност може, под 
условима и по поступку који су прописани законом, бити укинута, ако не испу- 
њава законом прописане услове или ако не постоје услови за обављање њеие 
делатности. 

Члан 48. 

Законом и на закону заснованом одлуком скупштине друштвено-политичкс 
заједнице може се утврдити да су од посебног друштвеног интереса одређеие 
делатиости или послови организација удруженог рада које обављају друштвене 
делатности и уредити начин остваривања посебног друштвеног иитереса и оства- 
ривања самоуправних права радника у складу са тим интересом. 

Закоиом и на закону засноваиом одлуком скупштине друштвено-политичке 
заједнице може се, ако то захтева посебан друштвени интерес, уредити пачнн 
остваривања тог интереса у пословању оргаиизација удруженог рада коЈе обав- 
љају привредпу делатност, кад је то пословање незаменљив услов живота и рода 
грађана или рада других оргакизација на одређеном подручју. 

Остваривање носебног друштвеног интереса у обављању ових делатмости 
обезбсђуЈе се, у складу са законом односно на закону заснованом одлуком скуп- 
штине друигтеено-политичке заједнице; самоуправним споразумом и друштвепим 
договором; учешћом корисника услуга, представиика оснивача, друштвено-поли- 
тичких заједница и друштвено-политичких организација и других заинтересо- 
ваних организациЈа и заЈедница у остваривању заједничких интереса; утирђи- 
ван-ем основне намене коришћења средстава и основних услова стицања дохотка 
и пословања; прогЈ>амима развоја; учсшћем у именоваи.у и разрешењу од дуж- 
носта пословодних оргаиа организациЈа удруженог рада коЈе врше ове делат- 
ности, и другим облицима друштвеног утицаја на вршење тах делатности. 

Законом се може овластати скупиггина друштвено-политичке заЈеднице да 
даЈе сагласиост на одредбе самоуправног споразума о удруживању, статута ичи 
другог самоуправног акта организациЈе удруженог рада коЈа врши делатност од 
посебног друштвеног иитереса, коЈе су од значаја за остваривање посебног 
друштвеног шггереса у обављању делатиости тих организација, 

Радницмма организациЈа удруженог рада које врше делатности од посебног 
друштвеног интерееа не могу се ограничити друга уставом зајемчепа права 
коЈа се односе на рад и управљање друштвеним средствима, уређивање међу- 
собних односа у раду и стицање личних доходака. 

Члан 49 

Организације удруженог рада које обављају привредну делатност и њихова 
пословна удружења удружују се у привредне коморе или друга општа удружења 
ради заједничког унзпређивања рада и пословања, ради усклађивања посебних, 
заједничких м општнх друштвених интереса, ради договарања о плановима и 
програмима рада и развоја и о самоуправном уређивању друштвено-економекмх 
односа, ради покретања инмцијатш— за закључивање самоуправних споразума и 
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лпуштвених договора, за доношење закона за утврђивање економске политике 
„ пади разматрања и решавања других питања од заједничког интереса. 

Ради остваривања ових циљева могу се и организациЈе удруженог рада које 
обављају друштвене делатности удруживати у удружења за поједине делатности, 
односно области рада, и у друга општа удружења. 


S. Самоуправне иптересне заједннце 

Члан 50. 

Самоуправне интересне заједнице осниваЈу радни људи, непосредно или 
преко својих самоуправних организациЈа и заЈедница, ради задавољавања својих 
личних и заЈедничких потреба и интереса и ради усклађивања рада у области 
за коЈу осниваЈу интересну заЈедницу са тим потребама и интересима. 

Права, об.шезе и одговориости у међусобним односима у самоуправној инте- 
ресноЈ заједници уређуЈу се самоуправним слоразумом о њеном оснивању, њеним 
статутом и другим самоуправним актима. 

Ради задовољавања својих потреба и интереса у самоуправним интересним 
заЈедницама, радни људи плађаЈу доприносе овим заједницама из својих личних 
доходака и из дохотка основиих организациЈа удруженог рада, у складу са 
намспом, односно са цил.евкма коЈима ова средства служе. 

Члан 51. 

Радници и други радни људи који у областима оброзовања, науке, културе, 
здравства и социЈплне заштите на начелима узаЈамности и солидарности оства- 
руЈу своЈе личне и заЈедничке потребе и интересе и радници организациЈа удру- 
женог рада коЈе обављаЈу делатностм у тим областима, оснивају самоуправне 
интересне заједнице у коЈима остваруЈу слободну размену рада, удружују ред и 
средства и ра шопрввно и заједнички одлучују о обављању тих делатности у 
складу са заједничким иитересима, утврђују политику развоЈа и унапређивања 
тих дглатности и остваруЈу друге заЈедиичке иитересе. 

Међусобни односи у овим самоуправиим иитересним заЈедницама УређуЈу 
се тпко да се обезбеђује право радника и других радних људи коЈи у њима 
удружују сред тва да одлучуЈу о тим средствима и право радмика оргапизациЈа 
удружеиог рада коЈе обављају делатности у области за коЈу Је основана интерес- 
иа заједкица да у слободноЈ размени рада остваруЈу једнак друштвено-економ- 
ски положај као и радници у другим организациЈама удруженог рада. 

Hn овим осноиама могу се осниватм самоуправне интересие заЈедпице и у 
другим областг \ta друпггвених делатности. 

Члан 52. 

Ради обезГеђења своје социЈвлне сигуриости. радни људи оспиваЈу само- 
упрааие интеросне заЈеднице пензиЈског и инвалидског осигурања или других 
видова социЈалног осигуранл у коЈима удружуЈу средства у ту сврху и утвр- 
ђуЈу. на начелима узајамности и солидарности и минулог рада, своје заједничке 
и поЈедииачме обавезе према тим заЈедницама и заЈедничха и појединачна права 
која у њима осгваруЈу. 

На овим основама могу се оснивати самоуправне интересне заЈеднице и у 
другнм областима у којима се. удруживањем средстава у заједничке фондове, 
остварују одргђени заједкички интереси на наче.зима узајамности и солидарности. 


Члан 53. 

Радии људм, непосредно и преко својих оргапкзација удруженог рада и 
других самоуправних организациЈа н заједница. оснивају самоуправне интересне 
заједннце у стамбеној области, у коЈима oee организациЈе и заједнице удружуЈу 
средства за стамбену изградњу, утврђуЈу по.гитику и програм те изградње и 
заЈедно са станаркма управљају стамбспкм зградама и становима у друштвеној 
своЈини и остварују друте заједнмчке интересе. 


Члав 54. 

У обдасти комуналнкх делатности, енергетике, водопривреде, саобраћаја и 
другмх делатности матермЈалне прокзводње, ако је трајно обављање тих делат- 
ностм неопходно ради задовољаваља потреба одређених корисника, могу се 
оскивати самоуправне интересне заједнице организација удруженог рада тих 
облаети и корисника њихових производа и услуга у којима они остварују 
заЈеднмчке интересе утврђене самоуправним сиоразумом. 



Члан 55. 

Ради што непосреднијег остваривања својих самоуправних права и интереса, 
радници и друти радни људи и њихове организације удруженог рада и друге 
самоуправне организације и заједнице — чланови самоуправне интересне зајед- 
нице имају право да се у интересној заједници, под условима утврђеним само- 
управним споразумом о оснивању самоуправне интересне заједнице или њеиим 
статутом, организуЈу у основну заједницу или Јединицу за одређено подручје 
или за остваривање одређених заЈедничких интереса и да у тој основној заЈсд- 
ници, односно Јединици, остварују одређена своја самоуправна права и интересе. 

Самоуправне интересне заједнице могу се удруживати у шире интерссие 
заЈеднице и оснивати савезе и друга удружења интересних заЈедница, као и 
успостављати друге облике међусобне сарадње. 

Кад се свмоуправна интересна заЈедница оснива за подручЈе шире од тери- 
ториЈе општине, могу ое за териториЈе општина основати заЈеднице као делови 
те самоуправне интересне заЈеднмце. 


Члан 56. 

Самоуправна интересна заједница и основне заједнице и јединице у њеном 
саставу, као и удружења самоуправних иитересних заједница, правиа су лица 
са правима, обавезама и одговорностима коЈе имају на основу устава, закона, 
самоуправног споразума о оснивању интересне заједнице, односно удружења 
интересних заЈедница и њиховог статута. 

Члан 57. 

Законом, односно на закону заснованом одлуком скушптине друштвено- 
-политичке заЈеднице, може се утврдити обавеза оснивања, односно основати 
самоуправна интересна заједница, кад су одређене делатности, односно послови 
гакве заједнице, од посебног друштвеиог интереса, као и утврдити начела за 
њену организацију и за међусобне односе у њој и прописати обавези плаћања 
доприноса тоЈ заједници. 

Делатности, односно послове, за коЈе је законом или на закону заснованом 
одлуком скупштине друштвено-политичке заједнице утврђено да су од посебног 
друштвеног интереса, самоуправна интересна заједница дужна Је да обавља nu 
начин утврђен законом, односно одлуком скупштине друштвено-политичке за- 
Једнице. 

Члан 58. 

Ако се у самоуправној интересној заЈедиици која обавља одређене делат- 
ности, односно послове, коЈи су од посебног друштвеног интерсса, не донесе 
одлука о питању од којег битно зависи рад интересне заЈеднице, скупштина 
друштвено-политичке заЈедиице може, под условима и по постушсу који су 
прописани закоиом, донети одлуку коЈом се привремсно решава то питање. 

Према самоупрааноЈ кнтересноЈ заЈсдиици могу се предузети законом утвр- 
ђене привремене мере у случаЈевима и под услоаима под којима се такве мере 
могу предузети према организацијама удружеиог рада. 

4. Средетва друштвено-политмчкик •ptunrumja ■ других друштвепих 

оргализација 


Члаи 58. 

Друштвено-политичке организације и друге законом одређеие друштвене 
организациЈе могу стицати средства, односно одређена права иа средетва, и тим 
средствнма као друштвеним користити се за остваривање саоЈих циљева и њима 
располагати сагласно статуту тих организациЈа и закону. Ове организациЈе могу, 
под условима утврђеним законом, организовати привредну и другу делатиост 
у складу са својим циљевима и учествовати у дохотку оствареном таквом де- 
латношћу ради осгваривања тих цмљева. 

5. Друштвеио-екоиомски поиожкЈ * удружмвааое земљорадника 


Члан 80. 

^^Земл>ораднику и члану његовог домаћинства који се бави земљорадњом, за- 
ЈемчуЈе се право да, радећи средствима ва која постоји право својине, оства- 
РУЗУ уставом утврђен самоуправни шхложај у социјалистичким друштвеио- 


т 



-економским односима, да располаже оствареним резултатима свог рада, да за- 
довољава своје личне и друштвене потребе и да, на основу свог доприноса, 
остварује своју социјалну сигурност на иачелима узајамности и солидарности. 

На основу личног рада земљорадници имају у начелу исти положај и у 
основи иста права као и радници у удруженом раду друштвеним средствима 
Одговарајућа права и обавезе имају земљорадници и у погледу удруживаља 
рада и средстава, као и у односима размене на тржишту и кредитним односима. 

Члан 61. 

Земљорадници могу свој рад и средства рада удруживати у земљорадничким 
задругама и у другим облицима удруживаља земљорадника или их удруживати 
са организацијама удружеиог рада. 

Зсмљорадничка задруга има у начелу положај, права, обавезе и одговорности 
организације удруженог рада. 

Земљорадиици могу на средства која удружују у земљорадничкој задрузи 
задржатн право својине или утврдити прави на noapahaj вредности тих средстава 
и друга права но основу н.иховог удружипаша, сагласно уговору о овом удру- 
живаљу и статуту задруге. 

Из дохотка који земљорадничка задруга оствари својим пословањем, земљо- 
радницима који у задрузи удружују свој рад и средства, припада део дохотка 
сразмерно доприносу који су у остваривању тог дохотка дали својим радом и 
удруживан»ем срсдстава односно сарадљом са задругом. Део дохотка који за- 
друга оствври преко овог износа уноси се као друштвена својина у фондове 
земљорадничке задруге и користи за проширивање и унапређивање њене де- 
латности, 

Члан 62. 

УдружуЈући слободно и равноправно своЈ рад и средства рада са радницима 
у удруженом раду друштвеним средствима, земљорадници проширују матери- 
Јалну основу свог рада и користе се резултатима општег материјалног и дру- 
штвеног разво а и на тој основи потпуниЈе задовољавају своје личне и дру- 
штвене потребе и развиЈају своЈе радне и друге способности. 

Земљорвдинци коЈи своЈ рад и средства рада удружују, непосредно или 
преко земљорадничке задруге или другог облика удруживања земљорадника са 
организациЈом удружсног рада и са њом траЈно сарађују, управљају равно- 
правно са радницима те организације заЈсдничким пословима, заједнички одлу- 
чуЈу о заЈедннчки остввреном дохотку и учествују у његовој расподели према 
свом доприиосу остваривању тог дохотка сагласно самоуправном споразуиу. 

Члан 63 

Законом сс може прописати обавеза да се земљорадиици удружују или на 
други начнн иовезују са организацијама удруженог рада ради извођења ме- 
лиорацнја. одбране од вода, града и ерозија или уређења бујица, као и у слу- 
чају посебног друштвеног интереса у гајењу и искоришђавању шума. 

Члан 64. 

Друштвсна заједница се стара о обезбеђењу општих услова за остваривање 
трајне сарадње земљорадннка са задругама и другим организацијама удруженог 
рада 

Задруге и други облици удруживања земљорадника удружују се у коморе и 
друга општа удружења, у складу са законом. 

6. Самостални зични рад средетвима у својини грађана 

Члан 65. 

ЗаЈемчује се слобода самосталног личног рада средствима рада у својини 
грађана хад обављање делатности личним радом одговара начину, материјалној 
основи и Morj'hnocTHMa личног рада и кад није у супротности са начелом сти- 
цања дохотка према раду и другкм основама социЈалистичког друштвеног уре- 
ђења. 

Законом се уређују услови обављања делатности самосталним личним радом 
средствима рада у својини грађана и својинска права на средства рада и по- 
едоане просторије којм се користе за ооављање делатности самосталним личним 
радом. 


6В6 



Законом се могу, кад то захтева друштвени интерес, одредити делатности 
које се не могу обавл»ати самосталним личним радом средствима у својини гра- 
ђана. 

Члан 66. 

Радни људи који самостално обављају делатност личним радом средствима 
у својини грађана могу основати задругу и у њој, на начелима равноправности, 
удруживати свој рад и средства рада и заједнички располагати дохотком који 
задруга оствари. 

Задруга коју оснивају радни људи који самостално обављају делатност лич- 
шш радом средствима у својини грађана, има положаЈ, права, обавезе и одго- 
ворности земљорадничке задруге, а њени чланови имају положаЈ, права, оба- 
везе и одговорности као и чланови землорадничке задруге. 

Члан 67. 

Радни људи који самостално обављаЈу делатиост личним радом средствима 
у својини грађана могу, сагласно уговору и закону, своЈ рад и средства рада 
удруживати са организациЈама удруженог рада у различитим облицчма коопе- 
рациЈе и другим видовима пословне сарадње. У оквиру те сарадње ови радни људи 
учсствују у управл.ашу заЈедничким пословима, заједнички одлучују о зајед- 
нички остаареном дохотку и учеотвују у његовој расподели сразмерно овом 
доприносу оствариван.у тог дохотка. 


Члан 68, 

Радни човек коЈи самостално обавља делатност личним радом средствима у 
својинн грађана може, на самоуправној основи, удруживати свој рад и средства 
рада са радом других лица у оквиру уговорне организације удруженог рада. 

Радни човек који је у уговорној организацији удружио свој рад и средства 
са радом других лица има право да, као пословођа, ноди пословање уговорне 
организације и да, заједно са радницима, одлучује о њеном раду и развоЈу. 

Пословођи и радницима у уговорној организациЈи удруженог рада припа- 
дају, на основу њиховог рада. средства за задовољавање личних и заЈедиичких 
потреба, а пословођи по основу средстава која Је удружио припада и део до- 
хотка у складу са начелима која важе за удруживање рада и друштвених 
средстава у организациЈама удруженог рада. 

Део дохотка оствареног у уговорној организациЈи удруженог рада коЈи преостаје 
по издвајању средстава за задовол>авање личних и заЈедничких потреба пословође 
и радника и дела дохотка за пословођу по оенову средетава коЈа Је удружио, 
друштвена је својина Радници, заЈедно са пословођом, управљају, иа основу 
свог рада, тим делом дохотка као друштвеним средствима. 

Услови и начии оснивања и послопан.а уговорне оргаиизације удружеиог 
рада, као и њена права. обавезе и одговорности уређуЈу се законом, а међу- 
собка права, обавезе и одговорности пословође и радника уређуЈу се уговором 
у складу са законом. Уговором се уређују и иачин и услови удруживања сред- 
става. као и начин и услови повлачења, односно исплаћивања сродстава коЈа 
је пословођа уиео у уговорну оргаиизацију. 

Пословођа уговорне организације удруженог рада задржава право своЈине 
на средства која је удружио у тој организацији. Повлачењем, одиосно испла- 
Кивањем ових средстава, пословођи престаЈу права која као пословођа има у 
уговорвој организацији. 


Члан 69. 

Законом се одређује у којим делатиостима, у складу са њиховом природом 
и друштвеним потребама, и под којим условима радни човек који самостално 
обаал,а делатност личним радом средствима у својини грађана може, изузетио 
и у ограниченом обиму, без осиивања уговорне организације удруженог рада, 
користити допунски рад других лица њиховим запошљавањем. 

Уговор о запошл.ааању закључују радии човек и радиици коЈе запошљава 
У складу са колективним уговором који закључују синдикална организација и 
одговарајуКа привредна комора. односно друго удружење у коме су представљени 
радни људи који самостално обављају делатности личним радом средствима у 
својкни грађана. Колективним уговором обезбеђују се овим радницими, сходио 
иравима радника у у;оуженом раду, право на средетва за задовол.ааана* личиих 
и заједнмчких потреба и друга права која обезбеђују њихову материјалну и 
социјалну сигурност. 



Законом се може одредити да Је део дохотка који )е резултат вишка рада 
радника запослеиих код радвог човека који самостално обавља делатност личним 
радом средствима у својиии грађава, друштвена својина и да се користи за по- 
гребе развоЈа. 


7. Лруштвеио плаиираиие 

Члан 70. 

Радници у основним и другим организацијама удружеиог рада и радии људи 
у самоуправним иитересним заЈедиицама. месним заједиицамо и другим само- 
упрппним организациЈпмв и заЈедницама у коЈима управљаЈу пословима и сред- 
слшмп лрунггвене |>ег 1 родукциЈе имаЈу право и дужност да, ослањајући се на 
научип r,i ntaiMi и иа њима загиоваие оцене развоЈких могућности и уважаваЈући 
екоиомгке зиконитости, самостално доносе плаиове и програме рада и развоја 
својих оргвиизациЈа и заЈедиица, да те плакове и програме усклађуЈу међу- 
собмо и св друштвеиим п лановима друштвено-политичких зв Једница и да на 
тоЈ осиови пЛе»беђу)у усклађивање одиоса У целиии друштвене репродукциЈе и 
усмеравање целокуниог материЈалиог и друштвемог рвзвоЈа, у складу са заЈед- 
ничким, tm с,»моуиравмим огновама утврђеимм, итересмма и циљсвима. 

Члан 71. 

Планови и програми рлда и развоЈа осмовиих орпшизациЈа удруженог рада и 
органи liitmja удружеиог рада у чиЈем су сосгаву домосе се и остварују у одио- 
сима сарадње и међусоЛне зависмости коЈи ПЈжжзлазе из улружипан.., рпдп и 
средстава у гим оргаиизаци)ама сагласмо самоупрввном спорвзуму, уз оДезбе- 
hna.m.e првва радиика да у осмовиим оргаммзацијама удружемог рада одлучуЈу 
о домошењу тм . пламоаа и мрогрвма. 

Осмивмг и друге организацмје удружемог рада удружеме у самоуцравие 
иитересне заЈелнмце млм друге свмоупрввне оргакмзациЈе м заЈедммце доиосе и 
остваруЈу своЈс планоае и програмв реда и розвоЈа у складу са заЈедиичкмм 
иитересима n цмљевмма, здмосио у складу са шјсдиичкмм плаиовима и rtporpa- 
кима. које cnoj азуммо утврде у оквмру овмх самоупрааимх ореаммзацмЈа одиосно 
заједммца. 

Оргаимзац» |е удружеиог [>ада, самоуправме митересие заЈеднице м друге са- 
моуправие оргс иизацмЈе и за!едкиче усклађуЈу своЈе пламове м програме рада и 
развоЈа м са плаиоаима м програмкма друпгх самоуправимх оргаимзациЈа м за- 
Јелимца са коЈнма имаЈу одређеие заједимчке кмтересе и цмљеве. коЈм промзлазе 
из и.нхове сар|дњ« м мећусоЛме зан м сностм у друштвемоЈ репродукцмЈм и коЈе 
утврђгЈу самоу: гравмкм споразумсм 

МеКусоЛме оЛавезе, коЈе су осиовие м друге организвцмЈе удружеиог рада 
в друге самоупдавме оргаимзанмЈе м заЈедммце споразуммо утврдиле радм оства- 
рмвања и јгднЈ чког плака. ме могу се за вреам за ко)е Је плви утврђен Једио- 

страмо рлскмдлтм, одиосио мењатм 


Члам 77 

На ociatiav доеомора о за једиичхии имтересмма м циљеммма нрмвредиог м дру- 
штвемог разаоЈа у огаотмим м ПомраЈмим м ма осмову пламова и програма рада 
м разаоЈа оргамнзвцмЈа тдртжемог рвда св м оу п р в вмвгх мите р есммгд заЈедмица м 
другмх самоупрввммх оргаммзацмЈа м заЈедммца. кво м na осмову заЈедммчки 
оцењемн х могтђмостм м усвоња развоЈа. доносе се .тртоттвемм пламовм друштвено- 
-политичхих заједихцв. 

Дртигтвеикм пламовмма дру ш т в е и о-полмгич к и х заЈедиица утврђују се за- 
једммчкп »хчгтмма разаоЈм в с ме рим це м <жамрм за доногаење мера емоиомосе 
шмпггмкс м т-Јржвмж* м ортаимзагакмтх мера, моЈмма се оЛезвеђуЈу услови за 
оегвармвлњ* ткх пламома 


Члам 7Х 

Плањњнма раха к развоЈа оргвмизацмЈа удргжемог рада м друтих само- 
упрамиих оргдммзацмЈа м за.тднмца м зрупггаеиим планоммма друохтвено-поли- 
тмчкмх здЈеднмца могу се предмм д е тм ммместмш(}е млм другм циљеви м задаци, 
аамосмс може с* прмстуттмти њмховом остваримању. само а*о су на ззјшном 
проимса ј начмн обезбеђешш ма те р мјалнм м други потребим усдови за њихово 
nmnn fm a n и 

Jtssp шаназље аосебках задатака редм оетваривања ггмљема утврђених дру- 
чггаеш.и аламоаоша мохе се ттврдмтм жљо обавеза здређеме орга тсз а ц ије удру- 



женог рада или друге самоуправне организације и заједнице само на основу са- 
гласности одговарајуће организације односно заједнице. Ако је извршавање 
оваквих задатака утврђено као заједничка обавеза више организација или за- 
једница, или и као обавеза органа друштвено-политичке заједнице, ове орга- 
низације, заједнице или органи утврђују споразумно узајамна права и обавезе 
и своју заједничку и појединачну одговорносг за извршавање те обавезе. 

Ако се друштвеним планом, на основу заједнички утврђених интереса и 
циљева развоја, утврди да је извршење одређених задатака неопходно за дру- 
штвену репродукцију, а споразумом организација удруженог рада или других 
самоуправних организација и заједница нису могла бити осигураиа средства и 
други потребни услови за њихово извршење, законом се може, у складу са овим 
уставом. утврдити обавеза удруживања средстава у ту сврху и прописати друге 
мере ради извршавања тих задатака. 


Члан 74. 

Радници у организацијама удруженог рада и радни људи у другим само- 
управним организацијама и заједницама и њихови органи одговорни су за 
остваривање планова рада и разаоја својих организација и заједница, као и 
општих цил.ева и задатака утврђених друштвеним плановима друштвено-поли- 
тичких заједнлца, и дужни су да у том циљу предузимају потреОне мере и 
радње. 

Органи друштвено-политичких заједница одговорни су да прописима и ме- 
рама које доносе ради остваривања друштвених планова, обезбеде опште услове 
за што складнији и стабилнији развој и да тим прописима и мерама доводе у што 
потпунију сагласност посебне ннтересе и самостално деловање организација 
удруженог рада и других самоуправних организација и заједница са заједничким 
ннтересима и циљевима развоја утврђеним друштвеним плановима. 


8. Друштвенм гистем информигања, друштвено књиговодство, 
евиденција н етатнстика 

Члан 75. 

Друштвеним системом информисања обезбеђује се усклађено евидентирање, 
прикупљање, обрада и исказивање података и чињеница значајних за прађење, 
плавирање и усмеравање друштвеног развоја, као и доступност информисања о 
тим подацима и чињеницама. 

Дслатности у области друштвеног система информисања су од посебног 
друштвеног интереса. 

Члан 76. 

Радници у организацијама удруженог рада и радни људи у другим само- 
управним организацијама и заједницама и органи ових организација и зајед- 
ница као и органи друштвено-политичких заједница, дужни су да организују 
вођење књиговодства и евиденцијс о чињекицама од значаја за рад и одлучивање 
у овим организацијама и заједнкцама. 

Организације удруженог рада и друге самоуправне организације и заједиице 
н друштвено-политичке заједнице дужие су да организацијама за вођен,е дру- 
штвеног књиговодства, евиденције и статистике дају податке који су од значаја 
за усклађмвање одиоса у друштвеној репродукцији и усмеравање развоја и за 
оствармвање права радмих људи у самоуправиим организацијама и заједницама 
да буду обавештенн о појавама и односима од заједничког, односно општег инте- 
реса. 

Члан 77. 

Евиденцију и информативно-аналитичке послове о располагању друштвеним 
средствима, коитролу исправности података о располагању тим средствима, кои- 
гролу закошгтости pacnoaaraioa друштвеним средствима и контролу извршавања 
обавеза организација удруженог рада и других самоуправних организација и 
заједница и друштвено-политичких заједница, као и друге послове друштвеног 
књиговодства утврђене законом, обавља Служба друштвеног књиговодства. Ова 
служба обавља и посдове платног промета у Покрајини. 

Служба друштвеног књиговодства обезбеђује организацијама удруженог рада 
м другим друштвеним правним лицима податке на основу којих радни људи и 
органи самоуправне радничке контроле остварују увид у материјално стање и 
фкнансијско и материјално пословање својих и других организација и зајед- 
ница. 
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Служба друштвеног књиговодства је самостална у свом раду. 

Служба друштвеног књиговодства ради на основу закона и других прописа 
и одговорна је, у оквиру својих права и дужности, за њихову примену. 


9. Својинско-правни одпоси 

Члан 78. 

Грађанима се зајемчује право својине на предмете који служе личној по- 
трошњи, или задово.-вавању њихових културних и других личних потреба. 

Грађани могу имати право својине на стамбене зграде и станове за задово- 
љаваи.е личних и породичних потреба. Стамбене зграде и станови и други пред- 
мети који служе личним потребама на које постоји право својине могу се кори- 
стити за стицање дохотка само на начин и под условима утврђеним законом. 

Члан 79. 

Законом се од^игђују границе и услови под којима удружења грађана и друга 
грађанска правна лица могу имати право својине на непокретности и друге 
ствари које служс остваривању заједничких интереса њихових чланова и циљева 
Због којих су основаки, као и услови под којима они њима могу располагати. 

Члан 80. 

Земљорадницима се зајемчује право својине на обрадиво пољопривредно зе- 
мљиште у иовршини од највише десет хектара по домаћинству. 

Законом се може утврдити да у брдско-планинским крајевима површина 
обрадивог пољопривредног земљишта на коЈе земљорадници имаЈу право своЈине 
може бити веђа од десет хектара по домађинству. 

Законом ci' одрсђује у којим границама и под коЈим условима земљорадиици 
могу имати право својине на друго земл.иште, као и у коЈим границама и под 
којим условима остали грађани могу имати право својине на пољопривредно и 
друго земљиште. 

Услови и границе у коЈима се може стицати право својине на шуме и шум- 
ско земљиште утврђуЈу се законом. 

Члан 81. 

Не може постојати право своЈине на земљиште у градовима и насељима 
градског карактера и другим подручЈима предвиђеним за стамбену и другу ком- 
плексну изградњу, које, у складу са условима и по поступку коЈи су утврђени 
законом, одреди општина. 

Услови, начин и време престанка права своЈине на земљиште на које Је пре 
донсмпења одл.-ке олштине постојало право своЈине, као и накнада за то зе- 
мљиште, уређују се законом. Начин и услове коришћења таквог земљишта 
одређује општина на основу закона. 


Члан 82. 

Непокретности на које постоји право својине могу се, уз правичну накнаду, 
експроприсатн или се то право може ограничити ако то захтева општи интерес 

утврђен на основу зздсона. 

Законом се ордређују основи и мерила правичне накнаде. Одређивањем 
ових основа и мерила и њиховом пркменом не могу се битно погоршати услови 
живота и рада које је власник чија се непокретност експроприше имао на основу 
коришђења неиокретноста. 

Праанчна накнада не обухвата увећану вредност непокретности која je 
непосредно или посредно резудтат улагања друштвених средстава. 

Члан 83. 

Право својнне грађанн и грађансха правна лица осгварују у складу са при- 
родом и наменом непокретноста и других ствари у њиховој своЈими и друштвеним 
интересом утврђенмм законом. 

Услови промета земљишта и друтих непокретности на које постоји право 

својине уређуЈу се законом. 

Члан 84. 

Право својине на ствари од посебнот култ урног значаја може се на основу 
захона ограничита, ако то општи интерес захтева. 



10. Добра од општег иитерееа 

Члан 85. 

Земљиште, шуме, воде, водотоци, рудна блага и друга природна богатствв, 
добра у општој употреби, као и непокретности и друге ствари од посебног кул- 
турног и историјског значаја, уживају, као добра од општег интереса, посебну 
заштиту и користе се под условима и на начин који су прописани законом. 

Члан 86. 

Свако земљиште, шума, вода и водоток, рудно благо и друга природна богат- 
ства морају се искоришћавати у складу са законом предвиђеним општим усло- 
вима којима се обезбеђују њихово рационално искоришђавање и други општи 
интереси. 

Законом се утврђује начин управљагна шумама, шумским земљиштима и 
налазиштима рудног блага, као и начин искоришђавања шума, шумских земљи- 
шта и рудног блага. 

Члан 87. 

Дивл,ач и рибе, као природна богатства, под ггосебном су заштитом пропи- 
саном законом. 

Члан 88. 

Начин коришћења и управљање путевима, као добрима у општој употреби, 
уређује се законом. 


11. Заштита и унапређивање човекове средине 

Члан 89. 

Радни људи и грађани, организације удруженог рада, друштвено-политичке 
заједнице, месне заједнице и друге самоуправне организације и заједнице имају 
право и дужност да обезбеђују услове за очување и развој природних и радом 
створених вредности човекове средине, као и да спречавају и отклањају штетне 
последице које загађивањем ваздуха, земљишта, воде и водотока, буком или на 
други начин угрожавају те вредности или доводе у опасност живот и здравље 
људи. 

12. Обезбеђивање јединства југословенског тршишта у СоциЈалистичкој 
Аутономној Покрајипи Косову 

Члан 90. 

Радни људи и народи и народности Социјалистичке Аутономне Покрајинс 
Косова остварују своје економске интересе на јединственом југословенском 
тржишту. 

У Социјалистичкој Аутономној Покрајини Косову, као делу јединственог 
југословенског тржишта, радни људи и организације удруженог рада су равно- 
правни у обављању делатности и стицању дохотка, на основу деловања закони- 
тости тржишта и друштвеног усмеравања привредиог и друштвеног развоја 
и усклађивања односа на тржишту. 

Друштвено-политичке заједнице су одговорне за обезбеђивање јединства 
југоеловенског тржишта. 

Полазећи од отворености југословенског тржишта, а ради остваривања зајед- 
ничких интереса на основама равноправних економских односа, организације 
удруженог рада и друштвено-политичке заједнице успостављају и развијају 
економску сарадњу са иностранством, у складу с утврђеном политиком и про- 
писимз. 

Противуставан је сваки акт и свака радња којима се нарушава јединство 
југословенског тржишта. 

Члан 91. 

Запошљавање грађана Југославије је слободно на целој територији Соција- 
листичке Аутономне ПокраЈине Косова под једнаким условима који важе у 
месту запослења. 

Право на основу рада која су од утицаја на остваривање права из социјалног 
осигурања и друга слична права признају се на целој територији Социјалиетичхе 



Аутономне Покрајине Косова, без обзира на то у којој су друштвено-политичкој 
заједници у Социјалистичкој Федеративној Републици Југославији стечена. 

Услови под којима грађани могу одлазити у иностранство ради запошљавања 
и обављања привредних и других делатности, могу се прописати законом. 

Права, дужности и обавезе грађана који обављају делатност у иностранству 
или су запослени у иностранству утврђују се законом. 

Члан 92. 

Организације удружеиог рада и њихове зајсднице и удружења, послују сло- 
бодно и равноправно на целој територији Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Косова, у складу са прописима који важе у месту њиховог пословања. 

Противуставни су прописи и други акти и радње органа и организација 
у Социјалистичкој АутономноЈ Покрајини Косову којима се организације удру- 
женог рада или радни људи из друштвено-политичких заједница ван Социјали- 
стичке Аутономне ПокраЈине Косова, па тиме и друге друштвено-политичке 
зоједнице стављају у неравноправан положај. 

Члан 93. 

Забрпњено је удруживање организациЈа удруженог рада и свака друга 
делатност и радња организација и државних органа који су управљеии на 
спречавање слободног кретања и удруживања рада и средстава и слободне 
размене роба и услуга, или на стварање монополског положаја у Социјалисти- 
чкоЈ АутономиоЈ ПокраЈини Косову, као делу Јединственог Југословенског тржи- 
шта, коЈима се стичу материЈална и друга преимуђства која се не заснивају 
иа раду и стиарају неравноправни односи у пословању, или нарушавају други 
економски и друштвени одиоси утврђени уставом. 


13. Средствв м oimrre друштвеие потребе 
Члан 94. 

Радници у удруженом раду учествуЈу у обезбеђивању овим уставом утврђе- 
иих општих друштвених потреба коЈе задовољаваЈу у друштвено-политичким 
заЈедницама, плађањем овим заЈедницама пореза и других дажбина из дохотка 
основне оргаиизације удруженог рада и из своЈих личних доходака, у складу са 
иамеиамл одиосно са циљевима коЈима служе средства добијена од пореза и 
других дажби m. 

Обавезе глаћања пореза и других дажбина друштвено-политичким зајед- 
ницама утврђуЈу се зависно од способности привреде да, у складу с достигну- 
тим степеном продуктивности укупног друштвеног рада и с потребама материЈал- 
ног и друштвсног развоЈа које одговарају њеним могућностима и дугорочним 
интересима разаоЈа проиаводних снага друштва, обезбеди задовољавање личних 
и заједничких потреба радника и потреба проширене репродукције. Ове обавезе 
УтврђуЈу се и зааисно од способности организациЈа удруженог рада, да, у складу 
са општим обавезама привреде, резултатима рада и успехом које оствари, обез- 
беди задовољавање ових потреба. 

Ова начела иримењују се и кад се актима друштвено-политичких заједница 
привремено ограничи располагање средствима коЈима управљају радиици у 
организациЈама удруженог рада или се утврди обавеза удруживања тих сред- 
става. 

Члан 95. 

Опште друштвеие потребе за коЈе се могу уводити порези из дохотка основие 
организациЈе удруженог рада или из личног дохотка радника јесу: 

1) обавезе Покрајине у финансирању фушсциЈа федерације и Републихе; 
рад државних органа у Покрајини; народна одбрана у оквиру права и дужности 
Иокрајике и ошптина; допунска средства ошитинама за извршавање гхрава и 
дужности утврђених овим уставом и законом; 

2) обавезе општина и Пократине утврђене овим устааом и законом у области 
здравствене, соци;алне, борачке н инвалидске заштите, сбразовања, науке, кул- 
туре. опште комуналне потрошње и других друштвених делатности, заштите од 
штетног деЈСТва вода. финансирање бржег развоја недовоњно развиЈеиих по- 



дручја на територији Покрајине, отклањања последица од елементарних непо- 
года и заштите вода и ваздуха од загађивања, допунско финансирање програ- 
мом утврђених активности друштвено-политичких и друштвених организација, 
уколико се средства за ове потребе не могу да обезбеде на основу друштвеног 
договарања, самоуправног споразумевања, путем доприноса или на други начин; 

3) подстицање развоја привреде, интервенције у привреди, и друге потребе 
које су од интереса за остваривање овим уставом и законом утврђених права 
и дужности Покрајине и општина, уколико се средства не обезбеде на основу 
друштвеног договарања или самоуправног споразумевања. Закон о томе доноси 
се двотрећинском већином гласова свих делегата надлежног већа Скупштине. 

Члан 96. 

Ради задовољавања овим уставом утврђених и других друштвених потребз, 
порез плаћају радни људи који самостално врше делатност личним радом, зем- 
љорадници и грађани. 

Радни људи који самостално врше делатности личним радом и земљорад- 
ници плаћају порез из личног дохотка. 

Грађани плаћају законом утврђене порезе на приходе, имовину и имовин- 
ска права. 

Члан 97. 

Ради ублажавања и отклањања последица природких катастрофа и еле- 
ментарних непогода могу се, у складу са законом, образовати посебни фондови 
општедруштвене солидарности. 


Члан 98. 

Систем, извори и врсте пореза, такса и осталих дажбина уређују се законом. 

Друштвено-политичке заједнице самостално одређују висину пореза, такса 
и других дажбина као својих прихода и њима самостално располажу. 

Члан 99. 

Порези и доприноси који се плаћају из дохотка основне организације удру- 
женог рада плаћају се према прописима и у корист друштвено-политичке зајед- 
нице на чијој територији основна организација трајно обавља делатност, однос- 
но према одлуци и у корист самоуправне интересне заједнице која основној 
организацији удруженог рада или радницима те организације обезбеђује задо- 
вољаван>е потреба и интереса, односно коришћење услуга, за које се плаћају 
доприноси самоуправној интересној заједници. 

Средства која се из прихода банака распоређују основним организацијама 
удруженог рада и другим друштвеним правним лицима опорезују се као приход 
тих лица по прописима друштвено-политичке заједнице којој се плаћа порез 
из дохотка тих лица и у њену корист. 

Порези и доприноси из личних доходака односно прихода радника и гра- 
ђана, осим пореза на имовину и приходе од имовине, плаћају се у складу са 
савезним законом. према прописима и у корист друштвено-политичке заједнице 
на чијој територији радник или грађаиин живи. односно према одлуци и у 
корист самоуправне интересне заједЈтце која раднику и грађанину или члано- 
вима њихове породице обезбеђује задовољаваЈве потреба и интереса, односно 
коришћење услуга, за које се ти доприноси плаћају. 

Члан 100. 

Друштвено-политичка заједница има буџет. 

У буџету се исказују сви приходи друштвено-политичке заједнице утврђени 
законом и врши њихов распоред. 

Буџет доноси скупштина друштвено-политичке заједнице, на начин и по 
поступку утврђеним законом односно статутом општине. 

Члан 101. 

Закоки и други прописи и општи акти којима се стварају обавезе за буџете 
и фондове друнгтвено-политичких заједница не могу се довосити ако претходно 
орган који доноси одговарајући пропис, односно акт н» утврди да су за извр- 
шавање тих обавеза обезбеђена средетва. 



Г л а в а II 


ДРУШТВЕНО-ПОЛИТИЧКИ СИСТЕМ 


1. Положај радпих људи у друштвепо-политичком сиетему 

Члан 102. 

Радничка класа и сви радни људи носиоци су власти и управљања другим 
друштвоним пословима. 

Радничка класа и сви радни људи остварују власт и управљају другим 
друштвеним пословима организовани у организације удруженог рада и друге 
самоуправне организације и заједнице и класне и друге друштвено-политичке 
и друштвене организације. 

Члан 103. 

Радни људи остварују власт и уирављају другим друштвеним пословима 
одлучиванлм на зборовима, референдумом и другим облицима личног изјаш- 
њавања у основним организацијама удруженог рада и месним заједницама, 
самоуправним интересним заједницама и другим самоуправним организацијама 
и заједницама, путем делегата у органима управљања тих организација и зајед- 
ница, самоуправним сноразумевањем и друштвеним договарањем, путем деле- 
гација и делегата у скупштинама друштвено-политичких заједница као и усме- 
равањсм и контролом рада органа одговорних скупштинама. 

Члан 104. 

Радни л,уди организуЈу се нз самоуправној основи у организације удруженог 
рада, месне заЈеднице, самоуправне интересие заЈеднице и друге самоуправне 
организациЈо и заЈеднице и утврђуЈу коЈе заједничке интересе, права и дужности 
у н,има остваруЈу. 

Уставом и статутом општине утврђуЈу се заједнички интереси и функциЈе 
пласти и уп;швл,ан,а другим друштвеним пословима, које радни људи, народи 
и народности остварују у друштвено-политичким заЈедницама. 

Члан 105. 

Управљање у организацијама удруженог рада. месним заједницама, само- 
управним интсрссним заЈедницама и другим самоуправним организацијама и 
заједницама и њихова организациЈа морају бити уређени тако да радни људи 
у сваком делу процеса рада и у сваком дслу организације, односно заЈеднице, 
одлучуЈу о питањима свог рада и о другим интересима, остварују своЈа само- 
управма npai a и заједничке интересе и вршс контролу над извршавањем одлука 
и над радом свих органа и служби тих организација и заједница. 

Члан 106. 

Функције власти и управљања другим друштвеним пословима у друштвено- 
-политичким заједницама врше скупштине и њима одговорни органи. 

Судску функцију врше редовни судови као органи државне власти и само- 
управнм судови. 

Заштитв уставиости поверава се Уставном суду Kocoea. 

Члан 107. 

Скупштине друштвено-политичких заЈедница и њима одговорни органи врше 
своје функцкје на основу и у оквиру устава, односно статута и закона. 

Државни органи имају према организацијама удруженог рада и другим 
самоуправним организацијама и заједницама само права утврђена на основу 
устава. 

Члан 108. 

Ни*о не може вршити самоуправне, јавне и друге друштвене фушоције 
и јавна овлашћења ако му нису, сагласно уставу, односно статуту и закону, 
поверени од радних људи или од скушптине друштаено-политичке заједнице. 

Члан 109. 

Сви органи и организације и други восиоци самоуправних, јавних или других 
друштвених функциЈа зрше своју функцију на осиову и у оевиру устааа, за- 
кона, односно статута, и датих овлашћења, и одговорни су за њено вршење. 
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Сви носиоци самоуправних, јавних и других друштвених функција у врше- 
њу сбојих функција под друштвеном су контролом. 

Сваки изабрани или именовани носилац самоуправне, јавне или друге дру- 
штвене функције лично је одговоран за њено вршење и може бити опозван 
или смењен. Он има право да поднесе оставку и да је образложи. 

Законом и самоуправним актима утврђују се врсте и услови одговорности 
носилаца самоуправних, јавних и других друштвених функција, као и начин 
и поступак остваривања одговорности носилаца тих функција. 

Члан 110. 

Радник изабран, односно именован на самоуправну, јавну или другу дру- 
штвену функцију, чије вршење захтева да привремено престане да ради у орга- 
низацији удруженог рада или радној заједници, има право да се, по престанку 
функције коју је вршио, врати на рад у исту организацију удруженог рада, 
односно радну заједницу, на своје раније радно место или друго радно место 
које одговара његовим способностима и квалификацијама. 

Члан 111. 

Рад државних органа и органа управљања организација удруженог рада и 
других самоуправних организација и заједница и органа друштвено-политичких 
организација и удружења је јаван. 

Начин обезбеђивања јавности уређује се законом и самоуправним актима. 

Законом и самоуправним актима одређују се послови и подаци који пред- 
стављају тајну или се не могу објављивати. 

Остваривање начела јавности не може бити у супротности са интересима 
безбедности и одбране земље и другим друштвеним интересима утврђеним 
законом. 

Члан 112. 

Радни људи и грађани на зборовима, референдумом и другим облицима 
личног изјашњавања у организацијама удруженог рада, месним заједницама 
и другим самоуправним организацијама и заједницама претресају питања од 
значаја за те организације и заједнице и питања од ширег друштвеног интереса, 
покрећу иницијативе, дају предлоге за решавање тих питања и одлучују о пита- 
њима одређеним статутом општине и статутима тих организацији и заједница. 

Одлука донета на референдуму обавезна је. 


2. Самоуправљањс у организацијама удруженог рада 

Члан 113. 

Самоуправљање у основној и друтим организацијама удруженог рада радник, 
равноправно и у односима узајамие одговорности с другим радницима у орга- 
низацији, остварује одлучивањем на зборовима радника, референдумом и дру- 
том облицима личног изјашњавања, путем делегата у радничким саветима које, 
заједно са другим радиицима у организацији, бира и опозива, као и контролом 
извршавања одлука и контролом рада органа и служби тих организација. 

Радник има право да ради оствариван.а својих самоуправних права буде 
редовно обавештаван о пословању организације и њеном материјално-финансиј- 
ском стању, о остваривању и расподели дохотка и коришћењу средстава у н>ој, 
као и о другим питањима од интереса за одлучивање и контролу у организацији. 

Члан 114. 

У основној и другим организацијама удруженог рада образује се раднички 
савет као орган управљања радом и пословањем организације, односно њему по 
□оложају и функцији одговарајући орган управљања. 

У основној организацији са мањим бројем радника не образује се раднички 
савет. 

Одређене извршне функције у основној и другим организацијама удруже- 
ног рада могу се поверити извршним органима радничког савета. 

Организације удруженог рада које, удружујући рад и средства, не органи- 
зују посебну организациЈУ, могу образовати заједнички орган за вршење послова 
од заједничког интереса. 
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Члан П5. 

Раднички савет у вршењу функције управљања радом и пословањем орга- 
низације удруженог рада утврђује предлог статута и доноси друге опште акте, 
утврђује пословну политику и доноси план и програм рада и развоја, утврђује 
мере за спровођеше пословне политике и плана и програма рада и развоја, 
бира, именује и разрешава извршни и пословодни орган, односно чланове тих 
органа, стара се о обавештавању радпика и врши друге послове утврђене само- 
управним споразумом, статутом и другим самоуправним актима организације. 

Одлуке радничког савета радне организације и сложене организације удру- 
женог рада које се односе на остваривање неотуђивих права радника у основ- 
ним организацијама удружсног рада доносе се у сагласности са сваком од тих 
организација на начин утврђен самоуправиим споразумом о удруживању. 

Члан 116. 

Раднички савет основне организације удруженог рада сачињавају делегати 
радника свих делова ироцеса рада у тој организацији. 

Састав радничког савета основне организације удруженог рада мора одго- 
варати ооцијалном саставу радне заједнице основне оргамизације удруженог 
рада. 

Раднички савет радне организације и сложеие организације удруженог рада 
сачињавају делегати радника основних организација, непосредно изабрани на 
начин и по поступку који су утврђепи самоуправним споразумом о удруживању. 
У радничком савету радне организације мора бити заступљена свака основна 
организација удруженог рада у њсном саставу. 

Делегати раде по смерницама радника, односно радиичког еавета основне 
оргаиизације која их је изабрала и њима одговарају за свој рад. 

Статутом осмовне и друге организације удруженог рада и самоуправним 
споразумом о удруживању утврђују се права и обавезе делегата и њихова 
одговорност радницима, односно органима управл.ањл тих организација. 

Члан 117. 

Начин изСора и услови и начии опозива односно разрешавања радничког 
савета и извршног органа у организацији удруженог рада утврђују се само- 
управиим споразумом о удруживању или статутом организације и закоиом. 

Чланови радничког савета, односно члапови извршног органа, не могу се 
бирати на време дуже од две године. 

Нико не може више од два пута узастопно бити бираи у исти раднички 
савет, односно извршни орган. 

У радпичк ! савет не може бити биран радиик који као инокосни пословодни 
орган или чллм колегиЈалног пословодног органа њему одговара, ни радник 
који самостал! о врши друге руководеђе функције одређене статутом и законом. 

Члан 118. 

У свакоЈ оргакизацији удруженог рада постоји пословодни орган који води 
пословање органитације удруженог рада. организуЈе и усклађује процес рада 
у њој и нзвршава одлуке радничког савета и његовог извршног органа. 

Оргаиизацију удруженог рада заступа и представља њен инокосни посло- 
водни орган, одиосно председник колегијалног пословодног органа, ако статутом 
или другим самоуправнмм актом организациЈе иије друкчије одређено. 

Пословоднн оргаи Је еамосталан у раду и одговоран је радницима и радни- 
чком савету организације удруженог рада. 

Инокосии пословодни орган. односно председник колегијалног пословодног 
органа. одговоран је и друштвеноЈ заједници за законитост рада и за испу- 
њавање законом прописаних обавеза организације удруженог рада. Инокосни 
пословодни орган. односно председник колегијалног пословодног органа, има 
право и дужноет да. у складу са законом, обустави од извршења акте радничког 
савета и других органа организ&ције удруженог рада ако сматра да су у супрот- 
кости са законом и да о томе обавести надлежни орган друштвено-политичке 
заједнице. 

Чдан 119. 

Инокосни пословодни орган и члавови кокгијалног пословодног органа у 
организациЈи удруженог рада именују се и разрешавају одлуком радничког 

савета 
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Инокосни пословодни орган именује се на основу јавног конкурса, на пред- 
лог конкурсне комисије. У основним организацијама удруженог рада одређеним 
законом и у другим организацијама удруженог рада конкурсна комисија је 
састављена од законом одређеног броја представника организације удруженог 
рада и синдиката, као и од представника друштвене заједнице именованих, 
односно изабраних у складу са законом. 

Законом се могу уредити услови и начин образовања колегијалног пословод- 
ног органа и услови и начин именовања чланова тог органа. 

Мандат инокосног пословодног органа и чланова колегијалног пословодног 
органа траје најдуже четири године. По истеку мандата они могу бити поново 
именовани на исту функцију на начин прописан законом. 

Законом се одређује под којим се условима пословодни орган може разре- 
шити и пре истека времена за које је именопан. Предлог за разрешење посло- 
водног органа може поднети и скупштина општине, односно друге друштвено- 
-политичке заједнице, и синдикална организација. 

Законом се могу прописати посебии услови и начин именовања и разрешења 
и посебна права и дужности пословодног органа у организацијама удруженог 
рада које врше делатност, односно послове од посебног друштвеног интереса. 

Члан 120. 

Самоуправии споразум о удруживању у радну организацију, односно у сло- 
жену организацију удруженог рада, садржи одредбе: о заједничким пословима, 
о координирању процеса рада, о усклађивању планова и програма рада и раз- 
воја, о удруживању средстава и њиховој намени; о саставу, избору и делокругу 
заједничких органа управљања и њихових извршних органа, о пословодиим 
органима радне организације, односно сложене организације и о одговорности 
тих органа; о правима, обавезама и одговорностима радне заједнице која обавл>а 
послове од заједничког интереса за удружене оргаиизације; о међусобним 
односима основних и других организација удруженог рада и њиховим правима, 
обавезама и одговорности у правном промету; о поступку издвајања поЈединих 
основних организација из састава радне организације, односно основних и рад- 
них организација из састава сложене организације. Самоуправни споразум 
садржи и друте одредбе од значаја за заједнички рад и пословање удружених 
организација и за остваривање самоуправних права радника у њима. 

Самоуправни споразум о удруживању у радну организацију, односно у сло- 
жену организацију удруженог рада, закључен је кад га усвоји већина свих 
радника у свакој основној организацији удруженог рада. 

Члан 121. 

Организација удруженог рада има свој статут. 

Статут основне организације удруженог рада доносе, на предлог радничког 
еавета, радници основне организације удруженог рада већином гласова свих 
радиика. 

Статут радне организације, односно сложене оргаиизације удруженог рада, 
на предлог њеног радничког савета, доносе радници удружених основних орга- 
низација, већином гласова свих радника у свакој од тих организација. 

Статут и други самоулравни акти организација удруженог рада не могу бити 
у супротности са самоуправним споразумом о удруживању. 

Члан 122. 

Ради остваривања и заштите својих самоуправних права, радници у основ- 
ној и другим организацијама удруженог рада имају право и дужност да оства- 
рују самоуправну радничку контролу непосредно, преко органа управљаша 
организације и преко посебног органа самоуправне радкичке контроле. 

Орган самоуправне радничке контроле врши контролу: у погледу спровођења 
статута и других самоуправних аката организације и самоулравних споразума 
и друштвених договора, спровођења одлука радника, органа управљаша и из- 
вршних и пословодних органа организације и сагласности ових аката и одлука 
са самоуправним правкма, дужностима и интересима радника; остваривања 
радних и еамоуправљачких дужности радника, органа и служби организације; 
одговорног и друштвено и еконошски целисходног коришћеша друштвених сред- 
става и располагања њима; примене начела расподеле према раду у распоређи- 
вању дохотка и расподели средстава за личне дохотке; остваривања и заштите 
права радника у међусобним односима у раду; обавештавања радника о иита- 
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њима од интереса за одлучивање и контролу у организацији, и у погледу оства- 
ривања других самоуправних права, дужности и интереса радника. 

Орган самоуправне радничке контроле има право и дужност да о уоченим 
појавама и свом мишљењу обавести раднике, органе и службе организације 
код којих је уочио те појаве и органе који у организацији имају право и дуж- 
ност да их отклоне, као и да сарађује са органима друштвеног надзора и 
контроле. 

Састав, избор и опооив оргаиа самоуправне радничке контроле и његова 
права, дужности и одговорности уређују се статутом и другим самоуправним 
актима организације, у складу са законом. 

Члан 123. 

Сваки радник лично Је одговоран за савесно вршење самоуправљачких 
функциЈа. 

Чланови рвдничког савета организациЈе удруженог рада сносе личну и мате- 
риЈалиу одговориост за одлуке коЈе су, противно упозорењу надлежног органа, 
доиели ваи оквира своЈих овлашђења. Делегати у радничком савету радне 
организациЈе и сложеие организације удруженог рада одговорки су радницима 
и радничком савету основне организациЈе у коЈој су изабрани за делегата. 

Члпкови колегиЈалног извршног органа, ииокосни пословодни орган и чла- 
нови колегиЈалног пословодног органа одговорни су за свој рад радничком савету 
ко)и их Је изабрао, односно именовао, и радницима оргашгзациЈе удруженог 
рада у коЈоЈ врше своје функциЈе. Они су лично одговорни за своје одлуке 
и за извршавање одлука радничког савета и радиика, као и за истинито, благо- 
времено и потпуно обивештавање радничког савета и радника. Они сносе и мате- 
риЈалиу одговорност за пггету иасталу извршавањем одлука донесених на основу 
њихових пред iora. ако еу при давању тих предлога прикрили чињенице или 
спесно дали ноигтинита обавегатења радиичком савету или радницима. 

Пословодип орган одговораи Је, у оквиру својих права и дужности, и за 
резултате пословања организациЈе, као и за организовање и усклађивање про- 
цеса рада у оргаиизацији. 

Одговорност члона колегиЈалиог извршног органа, инокосног пословодног 
oprntia и члана колегиЈалног пословодног органа ттврђује се зависно од њиховог 
утипаја на доиошом или извршавање одлука. 

МатериЈална и друге врсте одговорности и услови одговорности уређују се 
законом и самоуправним актом организациЈе удруженог рада. 

Члаи 124. 

Одредбе о остваривању самоуправљања у организациЈама удруженог рада 
примењуЈу се л нл раднике у радним заједницама образованим за обављање 
послова од зај( дничког интереса за више организациЈа удруженог рада у складу 
са природом ових послова и заједничким интерссима ради коЈих су ове радне 
заЈеднице образоване. 


S. Гампуправљање у гамоуправним иитерестш заЈедвнцама 

Члан 125. 

Самоуправним споразумом о оснивању самоуправие иитересне заЈеднице и 
њеним статутом уређују се послови од заЈедничког интереса за чланове зајед- 
нмце. начин о.длучивања о тим пословима. делокрут. овлашћења и одговорности 
скупштине и других органа интересне заједнице и друга питања од заЈедничког 
интереса за радне људе и самоуправне организације и заједнице организоване 
у интересну заЈедницу. 

Статхт самоуправне интересне заједнице доноси се у складу са самоуправ- 
ним споразумом о њеиом оснивању. 

Законом се може утврдити да самоуправни стторазум о оснивању, односно 
статут. самоуттравне интересне заједнице која обавља делатност од посебног 
друштвеног интереса потврђуЈе орган друштвево-политичке заЈеднице. 

Члан 128. 

Пословима самоуправне интересне заједнице угтравља скупштина. Скуиштину 
чине делегати које радни људи и организације удруженог рада и друге само- 
управне организације и заједнице. као чланови интересне заЈедиице, бирају и 
опозивају. 



Делегати у скугаптини раде по смерницама чланова самоуправне интересне 
заједнице који су их изабрали и њима су одговорни за свој рад. 

У самоуправној интересној заједници коју оснивају радни људи и њихове 
организације и заједнице ради задовољавања својих потреба и интереса и рад- 
ници организација удруженог рада које обављдју делатности у области за коју 
се оснива интересна заједница, скупштина се организује тако да се обезбеди 
њихово равноправно одлучивање о међусобним правима, обавезама и одговор- 
ностима. 

Скупштина може одређене извршне функције поверити својим извршним 
органима који су јој одговорни за свој рад. 

Члан 127. 

Самоуправним споразумом о оснивању интересне заједнице и другим њеним 
општим актима утврђује се непосредна одговорност органа управљања интересне 
заједнице и делегата у тим органима члановима заједнице, начин остваривања 
контроле чланова интересне заједнице над радом органа управљања и стручних 
служби и начин обавештавања чланова интересне заједнице о раду тих органа 
и служби и о питпњима која се разматрају и решавају у интересној заједници. 

Члан 128. 

Кад је уставом или статутом друштвено-политичке заједнице утврђено да 
радни људи преко скупштина еамоуправних интересних заједница учествују у 
одлучивању о питањима из надлежности скупштина друштвено-политичких 
заједница, ови радни људи организују се у оквиру интересне заједиице, односно 
удружују своје интересне заједнице, тако да могу учествовати у одлучивању 
о тим питањима у скупштини друштвено-политичке заједнице. 

Када су чланови самоуправне интересне заједнице са територије више 
општина радки људи у основној самоуправној интересној заједници, у оквиру 
општине, образују своје скупштине ради учешћа у раду и одлучивању скуп- 
штине општине и обављају друга права и дужности, у складу са самоуправ- 
ним споразумом о оснивању, односно статутом самоуправне интересне заједнице. 

4. Самоуправљање у месним заједницама 

Члан 129. 

Право и дужност радних људи и грађана у насел.у, делу насеља или у више 
повезаних насел.а је да се, ради остваривања одређених заједничких интереса 
и потреба, самоуправно организују у месну заједницу. 

У месној заједници радни људи и грађани одлучују о остваривању својих 
заједничких интереса и о солидарном задовољавању заједничких потреба у обла- 
стима уређивања насел>а, становања, комуналних делатности, дечје и социјалне 
заштите, образовања, културе, физичке културе, заштите потрошача, заштите 
и унапређивања човекове средине, народне одбране, друштвене самозаштите, 
као и у друтам областима живота и рада. 

Ради остваривања својих заједничких интереса и потреба, радни људи и гра- 
ђани, организовани у месној заједници, самоуправним споразумевањем и на 
друта начин повезују се са организацијама удруженог рада, самоуправним 
интересним заједиицама и другим самоуправним организацијама и заједницама, 
на подручЈу и ван подручја месне заједнице, које имају интерес, односно 
дужност, да учествују у задовољавању тих интереса и потреба. 

Радни људи и грађани у месној заједници учествују у вршењу друштвених 
послова и у одлучивању о питањима од заједничког интереса у општини и 
ширим друштвено-политичким заједницама. 

Статутом општине утврђују се начии и поступак образовања месиих зајед- 
ница. Подручје за које се образује месна заједница утврђује се одлуком скуп- 
штине општине. 

Законом се иогу утврдити начела поступка образовања месних заједница. 

Члан 130. 

Радни људи и грађани у месној заједници доносе статут месне заједнице. 

Огатутом месне заједнице одређују се права и дужности месне заједнице, 
њена организација, њени органи и односи са организацијама удруженог рада 
и друтам самоуправним организацијама и заједницама и уређују друга питања 
од значаја за рад месне заједнице и живот радних људи и грађана у њој. 

Месна заједница има својство правног лица. 
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Члан 131. 

Заједничке интересе и потребе у месној заједници радни људи и грађани 
задовољавају: средствима која сами непосредно удруже самодопринооом или на 
други начин; делом дохотка који издвоје радници у основним организацијама 
удруженог рада и другим самоуправним организзцијама и заједницама и рад- 
иици чији чланови породице живе на подручју месне заједнице; делом прихода 
општине које она уступи месној заједници у складу са програмима развоја 
месне заједнице и општине; делом средстава буџета општине и фондова; накна- 
дама за услуге и другим приходима и средствима. 

Месна заједница самостално располаже својим средствима. 


5. Гамоунравни споразуми и друштвени договори 
Члан 132. 

Самоуправним споразумом и друштвеним договором радници и други радни 
људи самоуправно уређују међусобне односе, усклађују интересе и уређују 
односе од ширег друштвеног значаја. 


Члаи 133. 

Самоуправним споразумом радници у основним и другим организацијама 
удружеиог рада и радни људи у месним заједиицама, самоуправним интересним 
заједницама и другим самоуиравним оргашмацијама и заједницама, у оквиру 
својих самоуправних прапа: уеклађују своје интересе у друштвеној подсли рада 
и друштвеној репродукцији, удружују рад и средства и уређују међусобне 
односе у вези са удруживањем рада и средстава; образују радне и друге орга- 
низациЈе удруженог рада, Санке, пословне и друге заједнице; утврђују основе 
и мерила за 1 <аспоређиваше дохотка и расподелу средстава за личне дохотке; 
утврђују међу обна права, обавезе и одговорности и мере за шихово оствариваље 
и уређују и друге односе од заједиичког интереса. 

Самоулраини споразум, у име учесника споразума, закључују њихови овлаш- 
Ксни органи. 

Самоуправни споразум који се односи на остваривагве неотуђивих права 
радника прихнађен је у основиој организациЈи удруженог рада, односно другоЈ 
самоуправно] организацији или заЈедиици, ако се са њим сагласи веђина рад- 
ника, односно радних људи организаггије, односно заједнице. 

Члан 134. 

Синдихат има право да даЈе инициЈативу и предлоге за закључивање само- 
управних спорззума и може покренути поступак да се закључени самоуправни 
споразум rioHo io размотри ако сматра да се њиме повређују самоуправна права 
радника и друштвено-економски одноеи утврђени уставом. 

У поступку закључивагм самоуправног споразума којим се уређују међу- 
собни односи радника у раду или утврђују оспови и мерила за распоређивање 
дохотка и расподелу средстава за личне дохотке, учествује и споразум потписује 
смндикалг»а орпшизација одрсђена статутом синдиката. Ако синдикална орга- 
кмзациЈа не потпише самоуправни споразум, организација удруженог рада има 
право да такав самоуправии споразум примегвуЈе, а синдикална организација 
може да покрене cnop пред судом удруженог рада. 

Члан 135. 

ОргакизациЈа удруженог рада и друга самоуправна организација и заЈедница, 
која сматра да су самоуправним споразумои других организациЈа удруженог 
рада и других самоуправних организација и заЈедница повређена гвена права 
или на закону засновани интереси. може покренути поступак за поновно разма- 
трање самоуправног слоразума 


Чдан 136. 

Друштвеним договором организације удруженог раза, коморе и друта општз 
удружења. самоуправне интересве заједнице, друге самоуправне организације и 
заједнице, органи друштвено-полигичке заједнице. синдикати и друге друштвено- 
-гкхдитичке организације и друштвене организације ооезбеђују и усклађуЈу саио- 
управно уређивање друштвено-економеких и друтих односа од ширег зајед- 
нмчког шггереса за учеснике договора или од општег друштвеног интереса. 
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Друштвени договор, у име учесника договора, закључују њихови овлашћени 


органи. 


Члан 137. 


Скупштина друштвено-политичке заједнице подстиче самоуправно споразу- 
мевање и друштвено договарање и може прописати да су одређене самоуправне 
организације и заједнице обавезне спровести поступак за оамоуправно споразу- 
мевање, односно друштвено договарање. 


Члан 138. 

Самоуправни споразум, односно друштвени договор, обавезује учеснике који 
га закључе или му приступе. 

Члан 139. 

Самоуправним споразумом и друштвеним договором утврђују се мере за 
њихово спровођењс, материјална и друштвена одговорност учесника у само- 
управном споразуму и друштвеном договору и начин и услови њихове измене. 

Самоуправним споразумом и друштвеним договором може се предвидети 
арбитража или други начии решавања спорова који настану у спровођењу 
споразума, односно договора. 

Члан 140. 

У закључивању самоуправног споразума и друштвеног договора учесници су 
равноправни. 

Поступак споразумевања и договарања је јаван. 


6. Друштвена заштита самоуправних права и друштвене својинс 

Члан 141. 

Самоуправна права радних људи и друштвена својина су под посебном 
друштвеном заштитом. 

Друштвену заштиту самоуправних права радних људи и друштвене својине 
остварују скупштине друштвено-политичких заједница и њима одговорни органи, 
судови, Уставни суд Косова, јавни тужилац и друштвени правобранилац само- 
управљања. 

Облици и качин остваривања друштвене заштите самоуправних права рад- 
иих људи и друштвене својине утврђују се уставом и законом. 

Члан 142. 

Ако се у организацији удруженог рада или другој самоуправној организацији, 
односно заједници, битно поремете самоуправни односи, или теже оштете дру- 
штвени интереси, или ако организација односно заједница не извршава зако- 
ном утврђене обавезе, скупштина друштвено-политичке заједнице, под усло- 
вима и по поступку који су утврђени законом, има право да распусти раднички 
савет. односно други одговарајући орган управљања организација удружеиог 
рада, и да распише изборе за чланове тог органа, као и да у организацијама 
удруженог рада и другим самоуправним организцијама и заједницама распусти 
извршме органе и смени са дужности пословодне органе и раднике на руково- 
деђим радним местима, да именује привремене органе са законом утврђеним 
правима и дужностима, да привремено ограничи остваривање одређених само- 
управних права радних људи и органа управљања и да предузме друге зако- 
ном утврђене мере. 

Скупштина друштвено-политичке заједнице може, у складу са законом, 
да обустави од извршења одлуке, друге акте и радње, којима се повређују 
самоуправна права радних људи и друштвена својина. Ако скупштина обустави 
од извршења такве акте или радње дужна је да покрене поступак пред надлеж- 
ним судом. 

Члан 143. 

Друштвени правобранилац самоуправљања, као самосталан орган друштвене 
заједнице, предузима мере и правна средства и врши друга законом утврђена 
права и дужности ради остваривања друштвене заштите самоуправних права 
радних људи и друштвене својине. 

Друштвени правобра нила ц самоуправљања покреКе пред скупштином 
друштвено-политичхе заједнице, Уставним судом Косова или судовима посту- 
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чак за заштиту самоуправних права радних људи и друштвене својине, као 
и поступак за укидан,е или поништавање одлука и других аката којима се 
'товређују самоуправна права и друштвена својина. 

Друштвени правобранилац самоуправљања покреће поступак за заштиту 
самоуправних права радних људи и друштвене својине по својој иницијативи 
или на иницијативу радника, организација удруженог рада и других само- 
управних организација и заједтгица, синдиката и других друштвено-политичких 
организациЈа, државних органа и грађана. 

Државни органи и органи самоуправних организација и заједница дужни 
су, на захтев друштвеног правобраниоца самоуправљања, пружати му податке 
и обавештења од интереса за вршење његове функције. 

7. Скупштинскм гнстем 

Члан 144. 

Скупштина је орган друштвеног самоуправл,ања и највиши орган власти 
у оквиру права и дужности друштвено-политичке заједнице. 

Образовање, организациЈа и мадлежност скупштина друштвено-политичких 
заједница и њима одговорних органа уређују се уставом, статутом општине и 
законом, на основу Јединствених начела скупштинеког система. 

Члан 145. 

Радпи људи у основним самоуправним организацијама и заједницама и дру- 
штвеио-лолитичким организациЈама образују своЈе делегације ради непосредног 
остваринања споЈих права, дужности и одговорности и организованог учешђа 
у вршењу функциЈа скушптина друштвено-политичких заједница, 

У основнмм самоуправним организацијама и заједницама делегације обра- 

зуЈу: 

1. радии људи у основним оргакизациЈама удружемог рада и радним зајед- 
ницама коЈе врше послове од заЈедничког интереса за више основних органи- 
зациЈа удруженог рада; 

2. радни л,уди који раде у пољопривредној, занатсткој и сличним делатно- 
стима средствима рада на која постоЈи право својине, заједно са радницима 
са којима удру.куЈу свој рад и средства рада, организоваии у заЈеднице и друге 

законом одређене облике удруживања; 

3. раднм људи у радним заједницама државних органа, друштвено-полити- 
чких opr.umiai vija и удруженл и у другим радним заједницама коЈе нису opra- 
нмзовано као с рганизације удруженог рада, као и активна војна лица и гра- 
ђанска лица на служби у оружаним снагама СФРЈ, на начин утврђен уставом 

и законом; 

4. раднм људи и грађани у месним заједницама. 

У образовању делсгација у организацијама удруженог рада у области обра- 
зована студенти и ђаци учествуЈу под условима и на начин који су утврђеии 

законом 

Делегацију образују и радни људи који трајно раде у делу основне органи- 
зације удруженог рада који није на територији општине на којој је седиште 

те организације. 

У основноЈ организацији удруженог рада, односно радној заједници са 
малмм бројем радних д>уди, сви радни људи врше фунидију делегације. 

У друштвено-политичким организацијама функциЈу делегација врше њихо- 
ва изабрана тела одређена њиховим статутима, односно другим одлукама. 

Радки људи две или више радних заједница државних органа, друштвено- 
-политичких организација и удружења и у другим радним заједиицама које 
нису оргашгзоване као организадаце удруженог рада, могу образовати заједничку 
делегацију. 

Члан 146. 

Кад се у току траЈааа мандатног периода скушхггине друштвено-политичке 
заједнице оснује нова основна самоуправна организација или заједница, зако- 
ном се > rsphyje начин укључизања њене делегације у вршење функшоа скуп- 
штина друш твено- гкхлгггичких заЈедница. 
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Члав 147. 

Чланове делегације бирају радни људи у основним самоуправним организа- 
цијама и заједницама из састава тих организација и заједница, непосредно и 
гајним гласањем. 

Основне самоуправне организације и заједнице утврђују својим статутима, 
у складу са законом, број чланова и састав своје делегације и начин избора 
и опозива делегације. 

Састав делегације мора да обезбеди заступљеност радника свих делова 
процеса рада и да одговара социјалном саставу основне самоуправне органи- 
зације, односно заједнице. 

Чланови делегације бирају се на четири године. 

У делегацију основне организације удруженог рада не могу бити бирани 
радници на руководећим радним местима у тој ортанизацији који, према уставу, 
не могу бити чланови радничког савета, односно другог одговарајућег органа 
управљања. 

Нико не може више од два пута узастопно бити биран за члана делегације 
исте самоуправне организације, односно заједнице. 

Члан 148. 

Кандидате за чланове делегације основних самоуправних организација и 
заједница предлажу и утврђују радни људи тих организација и заједница 
у Социјалистичком савезу радног народа, и то у његовим оргаиизацијама, однос- 
но у организацијама синдиката. 

Кандидациони поступак спроводе организације Социјалистичког савеза рад- 
ног народа, односно организације синдиката. 

Право и дужност организација Социјалистичког савеза радног народа и 
синдиката је да, у сарадњи са другим друштвено-политичким организацијама 
обезбеде такав демократски кандидациони поступак који he омогућити радним 
људима да слободно изразе своју вољу у предлагању и утврђивању кандидата. 

Члан 14». 

Полазећи од интереса и смерница основних самоуправних организација 
и заједница и уважавајући интересе других самоуправних организација и 
заједница и опште друштвене интересе и потребе, делегација утврђује основне 
ставове за рад делегата у скупштини и за њихово учешће у одлучивању. 

У вршењу своје функције делегација има нарочито следећа права и 
дужности: 

1. самостално, или заједно са делегацијама других самоуправних оргаии- 
зација и заједница, сагласно овом уставу, делегира или кандидује из свог 
састаеа делегате у скупштине друштвено-политичких заједница; 

2. учествује преко делегата у целокупном раду и у одлучивању у скуп- 
штини; 

3. прати рад скупштине и делегата у скупштшш и обавештава основну 
самоуправну организацију, односно заједницу о питањима која се претресају и 
о којима се одлучује у скупштини, као и о иницијатипама и предлозима деле- 
гата других самоуправних организација и заједница; 

4. износи пред основну самоуправну организацију, односно заједницу, сагла- 
сно њеном статуту, питања која су од посебног интереса за самоуправну органи- 
зацију, односно заједницу, и за радне људе у њој пре одлучивања о тим пита- 
њима у скупштини; 

5. покреће преко делегата иницијативе за разматрање појединих питања и 
подноси предлоге за доношење аката и одлука у скупштини сагласно овом 
уставу, односно статуту, и остварује друга права утврђеиа пословником скуп- 
штине; 

6. разматра са делегатом питања од иитереса за основну самоуправну орга- 
низацију, односно заједницу, о којима се одлучује у скугпптини, ради заузи- 
мања ставова у скушнтини и споразумевања са другим делегатима; 

7. може вршити и друге послове у односу са другим самоуправним органи- 
зацијама и заједницама за које је основна самоуправна организација, односно 
заједница, овласти својим актом. 

Делегације су дужне да о свом раду и раду делегата у скупштини извешта- 
вају основне самоуправне организације, односно заједнице, и за свој рад одго- 
ворне су тим организацијама, односно заједницама. 

Делегација сарађује са делегацијама других самоуправних организација и 
заједница ради споразумног изналажења заједничких решења о питањима из 
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надлежности скупштине и ради споразумног решавања других питања од зајед- 
ничког интереса. 

Члан 150. 

Једна или више делегација основних самоуправних организација и зајед- 
ница, повезаних радом и другим заједничким интересима или интересима у 
друштвено-политичкој заједници, односно делегати тих организација и за- 
једница у скупштини општине, делегирају из састава делегација делегате у 
одговарајуће aehe скупштине друштвено-политичке заједнице, на начин утвр- 
ђен овим уставом, односно статутом и законом 

Врој делегата основних самоуправних организација, односно заједница утвр- 
ђује се сразмерно броју радних људи у тим организацијама, односно заједни- 
цама. Од овог начела може се одступити и применити и друга мерила ради 
обезбеђивања одговарајуђе заступљености радних људи одређених области дру- 
штвеног рада, односно територијалних подручја. 

Врој делегата из реда делегација радних људи који раде у пол.опривредној, 
занатској и сличним делатностима средствима рада на која постоји право својине 
заједио са радницима, са којима удружују свој рад и средства рада, утврђује 
се сразмерно учешђу ових радних људи у укупном друштвеном производу 
друштвено-политичке заједнице, сагласно закону, односно статуту општине. 

Члан 151. 

У скупштине друштвеио-политичких заједница делегирају своје делегате 
радници и други радии људи и грађани оргаиизовани у друштвено-политичке 
организације, удружене у СоциЈалистички савез радног иарода, или као чла- 
НОВИ оргапи зација Социјалистичког савеза радног иарода. 

Друштвено-политичке организације, у оквиру Социјалистичког савеза рад- 
ног парода, договорно утврђују листу кандидата за делегате у скупштине дру- 
штвено-политичких зајсдница из реда својих делегација. 

О избору ових делегата у скупштину општине изјашњавају се, на основу 
листе каидидата, радни људи и грађани непосродно, општим и таЈиим гла- 
сањем. 

О избору ових делегата у скупштине ширих друштвено-политичких за- 
једница, изјашњаваЈу се, на основу листе кандидата, друштвено-политичка 
веђа у скупштимама општина, тајиим гласањем 

Члан 152. 

У заузимању ставова о питањима о коЈима се одлучуЈе у скупштини, 
делегатн поступаЈу у складу са смерницама своЈих самоуправиих организација 
и заЈедница и основним ставовима делегација, односио друштвсно-политичких 
органнзациЈа, које су их делсгирале, као и у складу са заједничким и општим 
друштвеним интересима и потребама, а самостални су у опредељивању и гла- 
сању. 

Делегат Је дужам да о раду скупштине и о свом раду обавештава делега- 
ције и основне самоуправне организациЈе и заједиице, одиосно друштвено-поли- 
тичке организациЈе, које су ra делегирале, и одговоран им Је за свој рад. 

Члан 153. 

Делегати у скупштине друштвено-политичких заједница бирају се на че- 
тири године. 

Нико ко je бираи за делегата на четири године не иоже више од два пута 
узастопно бити делегат у истој скупштини. 

Мамдат делегата у скупштини може бити продужен одлуком Скупштине Со- 
цијалистичхе Аутономне ПокраЈине Косова само у ванредним приликама и док 
такво стање траје. 

НеспоЈива je функција делегата у скупштини и других законом одређеиих 
функциЈа у органима исте друштвено-политачке заједнице. 

Члан 154. 

ДелегациЈа и сваки њен члан. као и дедегат у схупштини. могу бити опо- 
звани. 

Опозив чданова делегације и делегата у скупштини врши се, у начелу, на 
начин н по поступку за избор делегација и делегата, 

Делегација и сваки њен члан. као и делегат у скушптани, имају право да 
лодкесу оставку. 



Члан 155. 

Самоуправне организације и заједнице својим статутима и самоуправним 
споразумима, у складу са уставом и законом и статутом ближе утврђују права, 
дужности и одговорности делегација и делегата и обезбеђују услове за њихов 
рад. 

Члан 156. 

Делегат у скупштини ужива имунитет. 

Делегат не може бити позван на кривичну одговорност, притворен или каж- 
њен за изражено мишљење или даван.е гласа у већу чији је члан и у скуп- 
штини. 

Делегат не може бити притворен без одобрења веђа чији је члан, нити се 
против њега, ако се позове на имунитет, може покренути кривични поступак без 
одобрења веђа. 

Делегат може бити притворен без одобрења веђа само ако је затечен у 
оршењу кривичног дела за које је прописана казна строгог затвора у трајању 
дужем од пет година. У таквом случају државни орган који је делегата лишио 
слободе дужаи је да о томе обавести председника веђа, који тај случај износи 
пред eehe ради одлучивања да ли he се поступак наставити, односно да ли he 
решење о лишењу слободе остати на снази. 

Behe може одлучити да се примени имунитет према делегату који се није 
позвао на имунитет, ако је то потребно ради вршења његове функције. 

Члан 157. 

Скупштина у оквиру права и дужности друштвено-политичке заједнице: 
утврђује политику и одлучује о основним питањима од значаја за политички, 
привредни, социјални и културни живот и друштвени развитак; доноси 
друштвени план, буџет, прописе и друге опште акте; разматра питања од за- 
једничког интереса за организације удруженог рада и друге самоуправне орга- 
низације и заједнице и усклађује њихове односе и интересе; даје иницијативу 
за закључивање и учествује у закључивању друштвених договора; претреса 
питања из области народне одбране, безбедности и друштвене самозаштите; раз- 
матра стање и опште проблеме уставности, законитости и правосуђа, организује 
и врши друштвени надзор; утврђује основе организације и надлежност органа 
друштвено-политичке заједнице; оснива органе управе; бира, именује и разре- 
шава одређене функционере тих органа и судије; стара се о спровођењу утвр- 
ђене политике, прописа и друтих општих аката; утврђује политику изврша- 
вања прописа и других општих аката и обавезе органа и организација у вези с 
извршавањем тих прописа и општих аката; врши политичку контролу над 
радом caor извршног eeha, односно другог одговарајућег колегијалног извршног 
органа, органа управе и носилаца самоуправних, јавиих и других друштвених 
функција одговорних скупштини и својим смерницама усмерава рад тих органа. 

Члан 158. 

У скупштини се образују eehe удруженог рада, као eehe делегата радних 
људи у организацијама удруженог рада и другим самоуправним организацијама 
и заједнкцама рада, eehe месних заједиица, као eehe делегата радних људи и 
грађана у месним заједницама, односно aehe општина, као eehe делегата радних 
људи и грађана у општинама, и друштвено-политичко веће, као eehe делегата 
радних људи и грађана организованих у друштвено-политичке организацијс. 

Члан 159. 

Делокруг и начин одлучиван>а Beha скупштина друштвено-гшлитичких за- 
Једница утврђују се уставом. односно статутом. 

Делокруг eeha уређује се на начин којим се обезбеђује да веће удруженог 
рада учествује у одлучивању о питањима од интереса за раднике и друге радне 
људе у друштвеном раду, да веће месних заједница, односно веће општина уче- 
ствује у одлучивању о питањима од интереса за радне људе и грађане у месним 
заједкицама, односно општинама, као и да друштвено-политичко веће учествује 
у одлучивању о питањима остваривања, развоја и заштите уставом утврђеног 
социјадистнчког самоуправног система. 

Beha скупштине одлучују о питањима из надлежности скупштине само- 
стално, равнсшравно или на заједничкој седници свих већа. 

Скупштине самоуправних ичтересних заједница за области образовања, на- 
уке, културе, здравства и социјалне заштите одлучују равноправно са надлеж- 
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ним већима скупштине друштвено-политичке заједнице о питањима из тих 
области која су у надлежности скупнггине одговарајуће друштвеио-политичке 
заједнице. Ова или друга одређена права одлучиваља у скупштини друштвено- 
-политичке заједнице могу се статутом општине утврдити за скупштине других 
самоуправних интересних заједница. 

Одлука о издвајашу дела дохотка за заједничке и опнгге друштвене по- 
требе и о намени и обиму средстава за ове потребе не може се донети ако је 
не усвоји веће удруженог рада. 

Члан 100. 

Скупштина друштвено-лолитичке заједнице може расписати референдум ради 
претходног изјашњавања радпих људи о појединим питањима из њене надлеж- 
ности, или ради потврђивана закона, прописа и других општих аката. 

Одлука донесена иа референдуму обавезна је. 

О референдуму се доноси закон. 


Члан 101. 

Скупштина. у оквиру права и дужности друштвено-политичке заједкице, у 
вршењу друштвеног надзора, иретреса општа питања у вези са спровођењем 
политико и извршаван.ем закона и других прописа и аката, располагањем дру- 
штвеним средствима и расподелом дохотка, као и начином остваривања права 
и дужности држзвних оргаиа, организација удруженог рада и других само- 
унравних организација и заједница. 

Скупштина врши друштвени надзор у сарадњи са оргачима управљања и 
органима самоуправне радничке контроле у организацијама удруженог рада и 
другим самоуправним оргализацијама и заједницама и утиче на развијање одго- 
ворности и социјалистичких норми у самоуправљању, пословању и располагању 
друштвеним средетвима. 

Друштвеним надзором не могу се одузимати уставом, закоиом и статутом 
утврђена права органа, организациЈа, заједница и радних људи, нити вршити 
повреда њихопих права и на закону заснованих интереса. 

Члан 102. 

У друштвнно-политичкоЈ заједници образује се, као извршни орган скуп- 
штине, ичвршно веђе, односно други одговарајуђи колегијални извршни орган. 

Ичпршно пеђе, односно други колегиЈални извршми орган, одговорно је 
скупштини за стање у друштвено-политичкој заједници, за спровођење политике 
и ичвршааањс прописа и других општих аката скупштиие, као и за усмера- 
вање и усклађпвање рада органа управе. 

Члан 103. 

Послове управе. у оквиру права и дужности друцгтвено-политичке заједнице, 
врше органи управе и органичације које врше послове од интереса за друштве- 
но-иолнтичку заједницу. 

Органи управе спроводе утврђену политику и извршавају законе, прописе 
н друге ог.ште акте скутштше и извршног веђа, односно другог одговараЈуђег 
колегиЈалног ичвршног органа, спроводе смернице скупшгине, одговории су за 
стање у областима за које су образовани. прате стање у одређеним областима 
и дају нницијативу за решавање питања у тим областима, решавају у управним 
стварима, врше управни иадзор и друге управне послове, доносе прописе за које 
су овлашћени, припремају прописе и друге опште акте и врше друте стручке 
послове за скупштину друштвено-политичке заједнице и извршно веће, одно- 
сно други одговараЈући колегијални извршни орган. 

Органи управе своЈим радом обечбеђуЈу ефикасно остваривање права и инте- 
реса радних људи и грађана, организација удруженог рада и друтих само- 
управних органхзација и заједница. 


Чдан 104. 

Законом и на закону заснованом одлуком општинске скупштине може се 
организацијама удруженог рада и друтим самоулравним организацијама и за- 
Једницама, друпггвеним организацијама, удружењима грађана и друтим орга- 
ничациј ама поверити да, у области своЈе делатности, својим актима уређују од- 
ређене односе од ширег интереса. да решавају у појединачним стварима о од- 
ређеним правима и обавезама к да врше друта јавна овлашћења. 



Законом и на закону заснованом одлуком општинске скупштине може се 
одредити начин вршења јавних овлашћења која се поверавају појединим орга- 
низацијама, као и утврдити права скупштине и других органа друштвено-по- 
литичке заједнице у погледу давања смерница тим организацијама и заједни- 
цама и у погледу вршења надзора у вези са вршењем јавних овлашћења. 

Члан 165. 

Органи управе су самостални у оквиру својих овлашћења и за рад одгова- 
рају скугпптини и извршном већу, односно другом одговарајућем колегијалном 
извршном органу. 

Органи управе врше послове из своје надлежности на основу и у оквиру 
устава и закона. 

Начин остваривања одговорности органа управе уређује се законом. 

Члан 166. 

Скупштина друштвено-политичке заједнице врши политичку контролу и 
надзор над радом органа управе. 

Органи управе дужни су да: достављају скупштини друштвено-политичке 
заједнице и извршном већу, односно другом одговарајућем колегијалном изврш- 
uoM органу извештаје о свом раду, о стању у односним областима управе; оба- 
вештења и објашњења о питаљима из њиховог делокруга; податке, списе и друге 
документе потребне за рад скупштине и извршног већа, односно другог одгова- 
рајућег колегијалног извршног органа; да на њихов захтев испитају стање у 
одређеној области; да проуче одређена питања или да у одређеном року изврше 
nocao из свога делокруга и да им о томе поднесу извештај. 

Члан 167. 

Функционере који руководе органима управе именује и разрешава скуп- 
штина друштвено-политичке заједнице. 

Функционер који руководи органом управе одговоран је скупштини друштве- 
но-политичке заједнице за свој рад и извршавање задатака и послова из дело- 
круга органа којим руководи, као и за стање у одговарајућој области друштве- 
ног живота у оквиру утврђене надлежности. 

Функционер одговара и извршном већу, односно другом одговарајућем ко- 
легијалном извршном органу за спровођење политике извршавања закона и 
других аката, за поступање у складу са начелним ставовима и смерницама, као 
и за извршавање задатака и спровођење других мера утврђених од стране скуп- 
штине и овог органа. 

Законом и статутом општине у складу са законом, утврђује се положај, 
овлашћења и дужности функционера који руководе органима управе, као и оп- 
шти услови и начин њиховог именовања и разрешења. 

Beha могу покренути поступак за разрешење функционера који руководи 
органом управе и пре истека времена за које је именован. 

Функционер који руководи органом управе има право да поднесе оставку 
ако сматра да није у могућности да обезбеди правилно и ефикасно функциони- 
сање органа чијим радом руководи, ако сматра да није у стању да обезбеди 
извршавање одређеног акта скушптине или политике коју је утврдила скуп- 
иггина. као и из других разлога. 


Члан 168. 

Међусобни односи органа управе у Покрајини заснивају се на правима и 
дужностима утврђеним овим уставом, законом и статутом. 

Овим уставом и законом утврђују се права и дужности покрајинских органа 
управе у погледу извршавања закона и других прописа и општих аката, кон- 
трола извршавања тих прописа и других општих аката, као и њихова права 
и дужности према општинским органима управе у извршавању тих прописа и 
општих аката. 

Органи управе међусобно сарађују и остварују сарадњу са другим органима, 
основним самоуправним организацијама и заједницама и друштвено-политичким 
организацијама о питањима од интереса за остваривање њихових задатака и 
послова и обезбеђују узајамно обавештавање у раду. 

Члан 168. 

Изабрани и именовани функционери бирају се, односно именују, на време 
од четири годкне. 
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Председници извршних већа, односно гтредседници других колегијалних из- 
вршних органа могу бити бирани највише два пута узастопно. 

Чланови извршних већа, односно других одговарајућих колегијалних извр- 
шних органа, функционери који руководе органима управе, као и други функци- 
онери и носиоци самоуправних, јавних и других друштвених функција за које 
је то одредио Устав или закон, односно статут могу се бирати, односно имено- 
вати два пута узастопно, а изузетно, по посебном поступку утврђеном законом 
односно статутом — још за један мандатии период. 

Глава III 

СЛОБОДЕ. ПРАВА И ДУЖНОСТИ ЧОВЕКА И ГРАЂАНИНА 

Члан 170. 

Слободе и права човека и грађанина, утврћени уставом, остварују се у 
међусобној солидарности л>уди и испуљавањем дужности и одговорности сва- 
ког нрема свима и свих према свакоме. 

Слободе и права човека и грабанина ограничени су само једнаким слободама 
и правима других и уставом утврђеним интересима социјалистичке заједнице. 

Свако Је дужви да поштује слободе и права других и одговораи је за то. 

Члан 171. 

Грпђани су Једнаки у правима и дужностима без обзира на националност, 
расу, нол, Језик, вероисповест, образовање или друштвени положај. 

Сви су пред законом једнаки. 


Члан 172. 

Неприкосновено је и неотуђиво нраво радног човека и грађанина на само- 
управљање, којим се сваком обезбеђује да одлучује о својим личним и зајед- 
иичкнм интересима у организацијама удруженог рада, месним заједиицама, са- 
моуправшш интерссним заЈсдницама и другим самоуправним организацијама и 
заЈедницама н друштвено-политичким заједницама, као и у свим другим обли- 
цима свог еачоуправног удруживања и међусобног повезивања. 

Сгако Је »дгоиоран за самоуправно одлучивање и за спровођење одлука. 

Члан 173. 

Грађанин који је навршио осамнаест година живота има право да бира и да 
буде биран зв члана делегације у основној самоуправмоЈ организацији и зајед- 
ници и за де 1 егата у скупштини друштвено-политичке заједнице. 

Раднмк у организацији удруженог рада, као и радни човек у свим облицима 
удруживања рада, средстава и интереса, без обзира на године живота, има право 
да бира и да буде биран у делегацију за скупштине друштвено-политичких за- 
јсдница и да бира делегате за скупштине тих заједница. 

Радиик у оргамизацији удруженог рада, као и радни човек у свим облицима 
удруживања рада, средстава и иитереса, без обзира на године живота, има пра- 
во да бира и да буде биран за члана односно делегата у органу управљања 
оргвккзације. 

Члан 174. 

Грађакин има право да подноси представке и предлоге телима и органима 
друштвено-политичкмх заједница и другим надлежним ортанима и организа- 
цијама, да добнје одговор на њих, као и да предузима политичке и друге ини- 
цијатнве од општег интереса. 

Члан 175. 

Свако je дужан да савесно и у интересу социјалистичког самоуправног дру- 
штва врши самоуправну, јавну и другу друштвену функциЈу, која му је поверена. 

Члан 17в. 

ЗаЈемчено Је право на рад. 

Права стечеаа на основу рада неотуђива су. 

Свм који управљају иди располажу друштвешш ередствима и друштвено- 
-полмтичхе заједнице дужни су да стварају све повољније услове за оствар«- 

вање лрава на рад. 
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Друштвена заједница ствара услове за оспособљавање грађана који нису 
потпуно способни за рад, као и услове за њихово одговарајуће запослење. 

Зајемчује се, под условима одређеним законом, право на материјално обе- 
збеђење за време привремене незапослености. 

Раднику може престати рад против његове воље само под условима и на 
начин који су утврђени законом. 

Ко неће да ради а способан је за рад, не ужива права и заштиту који при- 
падају на основу рада. 


Члан 177. 

Зајемчује се слобода рада. 

Свако слободно бира своје занимање и запослење. 

Сваком грађанину су, под једнаким условима, доступни свако радно место 
и функција у друштву. 

Забрањен је принудан рад. 

Члан 178. 

Радни човек има право на услове рада који обезбеђују његов физички и 
моралии интегритет и сигурност. 


Члан 179. 

Радник има право на ограничено радно време. 

Радно време радника не може бити дуже од 42 часа у оедмици. У одређе- 
ним делатностима и у одређеним случајевима законом се може прописати да 
радно време, за ограничени период, може да буде дуже од 42 часа у седмици 
ако то природа посла или изузетне околности захтевају. 

Законом се могу одредити услови за скраћивање радног времена. 

Радник има право на дневни и недељни одмор, као и на плаћени годишњи 
одмор у трајању од најмање 18 радних дана. 

Радник има право на здравствену и другу заштиту и личну сигурност на 
раду. 

Омладина, жене и инвалидна лица уживају посебну заштиту на раду. 

Члан 180. 

Право радника на социјално осигурање обезбеђује се обавезним осигура- 
њем на начелима узајамности и солидарности и минулог рада, у самоуправним 
интересним заједницама, а на основу доприноса из личног дохотка и доприноса 
из дохотка организација удруженог рада, односно доприноса из средстава других 
организација или заједница у којима раде. Овим осигурањем радник, у складу 
са законом, обезбеђује оеби право на здравствену заштиту и друга нрава за слу- 
чај болести, права за случаЈ порођаја, смањења или губитка радне способности, 
незапослеиости и старости и права на друге облике социјалног осигурања, а за 
чланове своје породице — право на здравствену заштиту, право на породичну 
пензију, као и друга права по основу социјалпог осигурања. 

Права из социјалног осигурања за радне људе и грађане који нису обу- 
хваћени обавезним социјалним осигурањем уређују се, у складу са законом, на 
начелима узајамности и солидарности. 

Члан 181. 

Зајемчено је грађанину да на стан у друштвеноЈ своЈини стиче станарско 
право коЈим му се обезбеђује да, под условима одређеним законом, трајно ко- 
ристи стан у друштвеноЈ својини ради задовољавања личних и породичних стам- 
бених потреба. 

Право грађана на коришћење стана на коЈи постоЈи право своЈине уређуЈе 
се законом. 

Члан 182. 

Обавезно Је основно школовање у траЈању од наЈмање осам година. 

МатериЈ&лне и друге услове за оснивање и рад школа и других установа за 
образовање грађана и за унапређивање њихове делатности обезбеђуЈу, на наче- 
лима узајамности и солидарности, радни људи, организације удруженог рада и 
друте самоуправне организације и заЈеднице и друштвено-политичке заједнице 
у самоуправним интересним заједницама, у складу са законом. 

Грађани имају право да, под Једнаким условкма утврђеним законом, стичу 
знања м стручну спрему на свим ступњевима образовања, у свим врстама школа 
и у другим установама за образовање. 
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Члан 183. 

Зајемчена је слобода мисли и опредељеша. 

Члан 184. 

Зајемчена је слобода штампе и других нидова информиоања и јавног изра- 
жавања, слобода удруживања, слоОода говора и јавног иступања, слобода 
зоора и другог јавног окупљаша. 

1’рађани имаЈу право да путем средстава информисања изражавају и објав- 
љују своЈа мишљења. 

Грађапи, организациЈе и удружења грађана могу, нод условима одређеним 
законом, издавати штамну и ширити информације путем других средстава ин- 
формисања. 

Члан 185. 

3ujcM'iyje се upaao грађанина да оуде оОавештен о догађајима у земљи и 
у саету, који су од интереса за његов живот и рад, као и о нитањима од инте- 
реса за заједницу. 

Штампа, радио и телевизија и друга средства Јавног информисања и кому- 
ницираша дужни су да истишгго и оОЈективно ооавештавају Јавност, као и да 
ооЈављуЈу мишљства и информациЈе органа, организациЈа и грађана, који су од 
интереса за јавност. 

ЗаЈсмтено je нраво ua иснравку оОЈављене информације kojom се наноси 
новреда нрава или интереса човека, организације или органа. 

Члан 188. 

Иаучно и уметничко стварање je слооодно. 

Стмараоцп наутних и уметничких дела, као и научних открића и техничких 
изума, имоју морална и материЈалиа ирава на своје творевине. 11рава ствараоца 
ua сонствене гвиревине не могу се користити противно интересима друштва да се 
нова маучиа достигиупа и технички изуми примсшуЈ у. 

ооим, траЈање, ограничење, пресганак и заштита нрава ствараоца на соп- 
ствене TBopeB.uie, као и права оргаиизациЈа удруженог рада у коЈИма су те тво- 
рсвине створене као резултат удруживања рада и средстава, одређуЈу се законом. 

Члан 187. 

ГрађанинЈ je заЈемчена слибода изражавања припадности народу, односно 
пародности, слоОода изражавања националне културе и слобода унотреое свог 
Језика и нмсма. 

Грађанин шде дужан да се изЈашњааа коме мароду, односно којој народно- 
сти ирипада, ти да се опредељуЈе за припадност Једном од народа, односно јед- 
uoj од народности. 

Грађанину je заЈемчеиа слобода мзражавања припадности етничкОЈ групи, 
слобода разаоја csoje културе и употребе свога Језмка и писма. 

Ирогивуставно и кажњиво je свако нрооагирање или спровођење нацио- 
налне неравноиравности, као и свако раснириаање националне, расне или вер- 

ске мржње и нетрпељивостм. 


Члан 188. 

Одбрана земље je неприкосновено и неотуђиво право и највиша дужност 
н част сааког грађанина. 


Члан 18». 

Право je и дужиост грађанина да учествује у друштвеној самозаштити. 

Члан 190. 

Исповедање вере je слободно и приватна је ствар човека. 

Верске заједнице одвоЈене су од државе и слободне су у вршењу верских 
аослова и верских обреда. 

Верске заЈеднице могу оснивати само верске школе за спремање свеште- 
нмка. 

Противу ставна je злоупотреба вере и версхе делатности у политичке сврхе 

Друштвена зај едниц а може матержјално помагатн верске заједнице. 

Верске заједнице могу имати. у гранкцама одређеним законом, право сво- 
јине на непокретности. 
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Члан 191. 


Живот човека је неприкосновен. 

Смртна казна може се изузетно прописати и изрећи само за најтеже облике 
тешких кривичних дела. 

Члан 192. 

Зајемчује се неповредивост интегритета људске личности, личног и nopo- 
дичног живота и других права личности. 

Забрањено је и кажњиво свако изнуђивање признања и изјава. 

Члан 193. 

Слобода човека је неприкосновена. 

Нико не може бити дишен слободе, осим у случајеаима и у поступку који 
су утврђени законом. 

Лишење слободе може трајати оамо док постоје законски услови за то. 

Незаконито лишавање слободе је кажњиво. 

Члан 194. 

Лице за које постоји основана сумња да је извршило кривично дело може 
бити притворено и задржано у притвору само кад je то неопходно ради вођења 
кривичног поступка или ради Оезбедности људи. Притвор се одређује одлуком 
суда, а само узузетно, под условима одређеним законом, одлуком другог законом 
овлашћеиог органа — најдуже до три дана. 

Лицу које је притворено мора се уручити писмено образложено решење 
у часу притварања или најкасније у року од 24 часа од притварања. Против 
овог решења то лице има право жалбе о којој суд одлучује у року од 48 часова. 

Трајање притвора мора бити сведено на иајкраће нужно време. 

Притвор може трајати по одлуци првостепеног суда најдуже три месеца од 
дана притварања. Овај рок може се одлуком Врховног суда продужити још за 
три месеца. Ако се до истека тих рокова не подигне оптужница, окривљени се 
пушта на слободу. 

Члан 195. 

Зајемчује се поштовање људске личности и људског достојанства у кри- 
вичном и сваком другсш поступку, у случају лишења, односно ограничења 
слободе, као и за време извршавања казне. 

Члан 198. 

Свако има право на једнаку заштиту својих права у поступку пред судом, 
државним и другим органима и организацијама, који решавају о његовим 
правима, обавезама и интересима. 

Свакоме је зајемчено право на жалбу или друго правно средство против 
одлука судова, државних органа и других органа и организација, којима се 
решава о његовом праву или на закону заснованом интересу. 

Правна помоћ обезбеђује се путем адвокатуре као самосталне друштвене 
службе и путем других видова правне помоћи. 

Члан 197. 

Нико не може бити кажњен за дело KOje, пре него што је учињено, није 
било предвићено законом или нрописом заснованим на закону као кажњиво 
дело и за које ниЈе била предвиђена казна. 

Кривична дела и кривичне санкциЈе могу се одредити само законом. 

Кривичне санкциЈе изриче надлежан суд у законом прописаном поступку. 

Нико не може бити сматран кривим за кривично дело док то не буде 
утврђено правноснажном судском пресудом. 

Лице коЈе Је неопраадано осуђено за кривично дело или Је без основа 
лишено слободе има право на рехабилитацију и на накнаду пггете из друштве- 
нхх средстава, као и друга права утврђена законом. 

Члан 198. 

Зајемчено Је право на одбрану. 

Нико ко Је достижан суду или другом органу надлежном за вођење поступ- 
ка, ве може бити кажњен, ако по закону није саслушан или ако му није дата 
могућност да се брани. 



Окривл.еии има право да себи у)ме браниоца коме се, сагласно закону, 
омогућава одбрана и заштита права и интереса окривљеног. Законом се одре- 
ђује у којим случаЈевима окривл.ени мора имати браииоца. 

Члан 199. 

ГраНаиима се зајемчује слобода кретања и настан.ивагна, 

Ограничаван.с слободе кретаи,а и нпстаи,иван.а може се предвидети зпко- 
iiom, и то само да би се обезбедило »obeibe кривичиог поступка, слречило 
uotpeibe заразиих болести или заштитио Jainoi поредак, или ако то захтевају 
иитереси одбране земл.е 

Члан 200. 

Стан Је непоаредив 

Нико без [iniieiba донесеиог иа основу закоиа не сме ући у туђ стаи или 
друге просторије, ни у и.има вршити nperpecaioc против вол.е п.ихопог држаоца. 

Претресажу има право да присустауЈе лице чи]и се стан или просториЈе 
иретресаЈу, или члаи н,егове породице, одиосио п.егчп заступник 

Hperpecaike се може вршитм само у присуству два сведока 

Под условим« предви^еним законом службено лице може ућн у туђ стан 
или и|х>сториЈв без peuieiaa иадлежног органа и иршити nperpecaibe без при- 
суства саедова вко је то неопходио радм непосредиог хватањл учиниоца кри- 
пмчиог дела или ради безведиостм људи и имовиие, илм ако Је очигледио да 
се друкчиЈе ие би могли обезбедити докази у крмвичиом поступку. 

Свако н[)отивправио улажење у Tyb ствн и друге просторије и н.ихово 
riperpecsibe забрањеми су и кажн.иви 

Чдам 201 

Tajna писча и других гредстава општења Је иеповредива. 

Само зак< иом вокг се прописати да се ма основу одлуке нвдлсжног органа 
иоже одстутгги од иачела иепоередивости таЈие писма и других средстава 
omuTetba. ако Је то исопходио за воГуење кривичног поступка или за безбедиост 

аемм, 

Члаи 202 

Свако имс npaao иа заштиту здравл>а 

Закомом -И утврђуЈе у коЈим сдучаЈеамма гра!>амм коЈи нису осигурани 
имаЈу npaao и* заштиту здраажа из друштвеиих средстава. 

Члаи 303 

Бориима. воЈиим иивалидкма. цивилиим иквдлидкка рета. жртаамв фаши- 
стичвог терор* н члатиисма породица палих бораца заЈемчуЈу се права коЈима 
се абезбхфуЈе њихова социЈадиа смгуриоет и посебив права коЈа с* утврђују 

закоиом. 

НоЈпим иивалидимн обетбебуЈу се оспособл двање за рад, иивалидска права 

и други >УГлици зашпете. 

Чдам 304 

Мајка н дете уживају посебму друштвеиу заштзгту 

Под посебакш друштвемом заштитом су иалодетммхш о којмма се родитељи 
ие старају, као и друга лзада коЈа нису у иогућмостм да се сама брииу о себи 
н заштмти саоЈнх орааа и иитереса 


Члаи 206 

Гра^ами хоЈи су иесоособми за рад. а иемају средстава потребких за издр- 
всааање, кмзју арлшо иа помоћ друштвеме заЈедиице 

Члаи 20« 

Шродкца ужкаа друштвему заштиту. Брак и правии односи у браку и 
иородмци ypefeyjy се захомом. 

Браж се пушжажмо закључује слободвим присташсом лица различитог пола 
roja скдаоаЈу брак лред надлеасмкм оргамом 

Родтедл мма<у право и дужмост да се старају о лодхзању и васпитан>у 
csoje деце. Деца су дужна да ее старају о своЈмм родитељима којима Џ 
потребаа оомоб. 

Деца ро^ева sas брака кмају зигта права л дужаости као и даца pob«*a 
у браку. 



Члан 207. 

Право је човека да слободно одлучује о рађању деце. 

Ово право се може ограничити само ради заштите здравља. 

Члан 208. 

Човек има право на здраву животну средину. 

Друштвена заједница обезбеђује услове за остваривање овог права. 

Члан 209. 

Свако ко искоришћава земљиште, воду или друга природна добра дужан 
је да то чини на начин којим се обезбеђују услови за рад и живот 'човека 
у здравој средини. 

Свако је дужан да чува природу и њена добра, природне знаменитости и 
реткости и споменике културе. 

Члан 210. 

Зајемчено је право наслеђивања. 

Наслеђивање се уређује законом. 

Нико не може на основу наслеђивања задржати у својини непокретности 
и средства рада у обиму већем него што је уставом или законом одређено. 

Наслеђивање имовине лица које је уживало социјалну или другу помоћ 
друштвене заједнице може се законом ограничити. 

Члан 211. 

Свако је дужан да, под једнаким условима и сразмерно својим материјал- 
ним могућностима, доприноси задовољавању оиштих друштвених потреба. 

Члан 212. 

Дужност је свакога да другоме пружи помоћ у опасности и да солидарно 
с другим учествује у отклањању опште опасности. 

Члан 213. 

Свако је дужан да се придржава устава и закона. 

Законом се одређују услови под којима је кажњиво пропуштање да се 
врше уставом утврђене дужности. 


Члан 214. 

Противуставна и кажњива је свака самовоља којом се повређује или огра- 
ничава право човека, без обзира на то ко је врши. 

Нико не сме употребљавати принуду ни ограничавати права другога, осим 
у случајевима и у поступку који су прописани законом. 

Члан 215. 

Свако има право на накнаду штете коју му, у вези с обавл>ањем службе 
или друге делатности државног органа, односно организације која врши послове 
од Јавног интереса, причини својим незаконитим или неправилним радом лице 
или орган који врши ту службу или делатност. 

Штету је дужна накнадити друштвено-политичка заједница, односио орга- 
нкзација у којој се врши делатност или служба. Оштећени има право да у 
складу са законом, захтева накнаду и непосредно од лица које је причинило 
штету. 

Члан 216. 

Слободе и права зајемчени уставом не могу се одузети ни ограничити. 

Слободама и правима утврђеним уставом нико се не сме користити ради 
рушења основа социјалистичког самоуправног демократског уређења утврђеног 
уставом, угрожавања независности земл>е, кршења уставом зајемчених слобода и 
права човека и грађанина. угрожавања мира и равноправне међународне сарад- 
ње, распиривања националне, расне и верске мржње или нетрпељивости или 
подстицања на вршење кривичних дела, нити се овим слободама може кори- 
стити на начин којим се вређа јавни морал. Законом се одређује у којим случа- 
јевима и под којим условима коришћење слободама противно уставу повлачи 
ограничење или забрану њиховог коришћења. 



Ове слободе и права остварују се, а дужности ое испушавају на основу 
устава Начин остваривања појединих слобода и права може се прописати само 
законом, и то једино кад Је уставом предвиђено или кад Је неопходно за 
њихово остваривање. 

ОбезбеђуЈе се судска заштита слобода и права зајемчених уставом. 

Глава IV 


РЛВПОПРАВНОСТ ЈКЗИКЛ и пислмл 

Члан 217. 

У СоцијалистичкоЈ АутономиоЈ Покрајини Косову равнопраано oe приме- 
њуЈу албански и српскохрватскм Језик и њихова писма. 

На подручЈима на коЈима живе и Турци равнопраано се примењуЈе и турски 

Језик и писмо. 

Органи, установе, радне и друге организациЈе у ПокраЈмни обавезни су да 
се у раду придржаваЈу начела равноправиости Језика и писама иарода и 
народиосги СоциЈалистичке Аутономне ПокраЈине Косова. 

Члаи 218. 

У осиовним, средњим, вишим и високим школама и факултетмма, односно 
у њиховим одељен.има обезбеђуЈу се услови за наставу на матерњем, односио 
албанском, српскохрватском и турском Језмку, у складу са закоиом. 

Припадници других иарода м народности Југославије имаЈу, у складу са 
покраЈммскмм законом, праао на наставу на свом Језику. 

Члаи 21». 

Албански. српскохрватски и турскм Језик равиоправни су као каставни 
предметм м као нематерил Језици изучаааЈу се ма начин утврђен закоиом. 

Члаи 220 

Статутом општмиа ближе се утврђуЈе и обезбеђуЈе равиоправиа примеиа 
албанског и српскохрватског Језика, одиосио српскохрватског, албанског и тур- 
ског Језмха у чшггинама г.зе жкве и Турци 

Ствтутом а другнм општмм ахтом оргаиизација удруженог рада и других 
самоуправимх сч>гвн»пациЈа м заједкмца ближе се утврђуЈе и обезбеђуЈе 
равноправиа прммена албанског м српскохрватског Језика, одиосно српско- 
хрватског, албаиског и турског Јазика. 

Члаи 221 

Осшаривање ралнопрааности албаиског. српскохрватског и турског Језика 
и одређивање ближих услоиа њихове пркмене у раду Схупштиие СоциЈали- 
стичхе Аутоиомие Покрајиме Косоаа и друтих покраЈииских оргаиа и органи- 
зација ко}е остваруЈу прааа и дужиости Покрајине. као и ближе уређивање 
прммене начела рашштрввности Језмка у ПоираЈини, уређуЈе ое покрајинским 
закоиом и другим општкм актима 


Глава V 

УСТАВНОСТ ■ ЗЛКО0ГГОСТ 
Члан 222. 

Радм оствариввња уставом и законом утврђеиих друштвено-економских и 
оолитичхмх односа н ради заштите слобода и права човека и грађанина, само- 
управљања, друштвеае својине, самоуправних и друтих права организација 
удружеиог рада и друтих самоутхравних оргавзоаци;а и заједница и друштве- 
ш>-аодитнчххх заједнжца, обезбеђује се запггита усгавности и законитости. 

Члав 223. 

Стараље о уставности л зажаивиосд је дужност судова, органа друштвеио- 
солмтичхкх заједница. органкзацхја удруженаг рада и других самоуправних 



оргавизација и заједница, као и носилаца самоуправних, јавних и других дру- 
штвених функција. 

Уставни суд Косова, као носилац заштите уставности, обезбеђује и закони- 
тост у складу са овим уставом. 

Право }е и дужност радних л>уди и грађана да дају иницијативу за заштиту 
уставности и законитости. 

Члан 224. 

Сви закони и други прописи и општи акти органа друштвено-политичких 
заједница, као и самоуправни општи акти организација удруженог рада и 
других самоупрввних организација и заједница, морају бити у сагласности са 
овим уставом. 

Прописи и други општи акти покрајинских и општинских органа, као и 
самоуправни огппти акти организација удруженог рада и других самоуправ- 
них организација и заједница у Покрајини, морају бити у сагласности са покра- 
јинским законом и другим покрајинским прописом. 

Члан 225. 

Ако пропис или други оншти акт орпана општине, као и самоуправни општи 
акт организација удруженог рада и друге самоуправне организације и заједнице 
у Покрајини није у сагласности са нокрајинским законом, примењиваће се до 
одлуке Уставног суда Косова, покрајински закон. 

Ако орган који одлучује у појединачним стварима сматра да пропис или 
други општи акт или самоуправни огшгги акт није у сагласности са покра- 
јинским законом, дужан је да покрене поступак пред Уставним судом Косова. 

Члан 226. 

Извршно веће Скупштине Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова има 
право да, до одлуке Уставног суда Косова, обустави извршење прописа и другог 
општег акта општинског органа који није у сагласности са овим уставом или 
покрајинским законом. 

Члан 227. 

Скупштина општине има право да, до одлуке Уставног суда Косова, обустави 
извршење општег акта организације удруженог рада и друге самоуправне 
организације и заједнице који није у сагласности са овим уставом или покра- 
јинским законом. Ако општинска скупштина не обустави извршење таквог 
акта, то може учинити Извршно веће Скупштине Социјалистичке Аутономне 
Покрајине Косова. 


Члан 228. 

Скупштина Социјалистичке Аутономне Покрајине Косава, и скупштине 
општина могу укинути или поништити противуставан или незаконит пропис или 
други општи акт свог извршног и управног органа. 

Извршно веће Скупштине Социјалистичке Аутонамне Покрајине Косова, 
односно извршни орган скупштине оппггине може укинути противуставан или 
иезаконит пропис или други опнгги акт управног органа исте друштвено-поли- 
тичке заједнице. 

Члан 229. 

Закони и други прописи и општи акти органа друштвено-политичких зајед- 
ница објавл>ују се пре него што ступе на снагу. 

Покрајински закоки и други прописи и општи акти органа друштвено- 
-политичких заједница ступају на снагу иајраније осмог дана од дана објав- 
л>ивања. 

Само из нарочито оправданих разлога може се одредити да покрајински 
закон и други пропис и општи акт ступи на снагу у року краћем од осам дана 
од дана објављивања или истог дана кад Је објављен. 

Самоуправни општи акти не могу се примењивати пре него што се, на 
одговарајући начхн, објаве. 

Члан 230. 

Закони и други прописи и ошпти акти покраЈинских оргаиа објављују се 
у аутентичним текстовима на албанском, српскохрватском и турском језику, 
у „Службевом листу Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова". 
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Статутом општине, статутом основне организације удруженог рада и друге 
самоуправне организације и заједнице одређује се начин објављивања њихових 
општих аката и утврђује да ли he се, поред албанског и српскохрватског, 
објављивати и на турском језику. 

Прописи и општи акти општинских органа објављуЈу се у „Службеном листу 
Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова“. 

Члан 231. 

Закони и други прописи и општи акти не могу имати повратно деЈство. 

Само законом може се одредити да поЈедине његове одредбе, ако то захтева 
општи интерес, имаЈу повратно деЈство. 

Кожњива дела се утврђуЈу и казне за ова дела изричу према закону, 
односно другом пропису коЈи Је важио у време извршења дела, осим ако Је 
иови закон, односно други пропис блажи за учиниоца. 

Члан 232. 

Сви појсдиначни акти и мере органа управе и других државних органа 
коЈи врше извршне и управне послове, као и поЈединачни акти организациЈа 
удруженог рада и других самоуправиих организациЈа и заједница коЈе они 
доиосв у вршењу јавних овлашћења, мораЈу се заснивати на закону или другом 
законито донесеном пропису. 


Члан 233. 

Држпвни органи, као и организациЈе удруженог рада и друге самоуправне 
организациЈе и заЈеднице које врше Јавиа овлашћења, могу у поједииачним 
стварима решивати о правима и обавезама или, на основу закона, примењивати 
мере принуде или ограничења само у законом прописаном поступку у коме Је 
свакоме дата могућност да брани своја права и иитересе и да против донесеног 
пкта изјави жалбу или употреби друго законом предвиђено правно средство. 

Органи управе могу налагати обавезе појединим самоуправиим организа- 
циЈама и заједницама у погледу њиховог рада само ако су за то законом изри- 
чито овлашђени и у законом прописаном поступку. 

Члан 234. 

Против решен.а и других појединачних аката судских, управиих и других 
државних органа, као и против таквих аката самоуправних организација и 
заЈедиица коЈе врше јавна овлашћења, донесених у првом степену, може се 
изЈавити жалб .1 надлежном органу. 

Законом оо изузетно, у одређеним случајевима, може искључити жалба 
ако је на други начин обезбеђена заштита права и законитости. 

Члан 239. 

О законитости коиачних појединачних аката којима државни органи или 
самоуправне органкзације и заЈедиице које врше јавка овлашћења решавају 
о правима или обавезама, одлучује суд у управном спору, ако за одређену 
ствар није законом гтредвиђема друга судска заштита. 

Само законом може се изузетно, у одређеним врстама управних ствари, 
искључити управни спор. 


Члан 236. 

Државни органи и организације које врше Јавна овлашћења воде поступак 
на албанском или српскохрватском језику, а када Је то статутом општине и 
стагутом органмзацнје удруженог рада и друге самоуправне организације и 
заЈеднице одређено, и на турском језику. 

Незнање језика на коме се води поступак не сме бити сметња за одбрану 
и остваривање права и оправданих интереса грађана и организација. 

Свакоме је зајемчено право да у поступку пред судом или друтим држав- 
ним органима. организациЈама удруженог рада и друтим самоуправним органи- 
зациЈама и зајед ницам а, које у вршењу јавних овлашћења решавају о пра- 
вима и обавезама грађана, употребљава свој језик и да се у том поступку 
упознаје на свом Језику са чињеницама. 



Глава VI 


СУДСТВО И ЈАВНО ТУЖИЛАШТВО 

Члан 237. 

Судску фзгнкцију у јединственом систему власти и самоуправљања радни- 
чке класе и свих радних људи врше редовни судови као органи државне власти 
и самоуправни судови. 

Судови штите слободе и права грађана и самоуправни положај радних људи 
и самоуправних организација и заједница и обезбеђују уставност и законитост. 

Члан 238. 

Судови су у вршењу судске функције независни и суде на основу устава, 
закона и самоуправних општих аката. 

Члан 239. 

Редовни судови установљавају се законом. 

Надлежност, састав и организација редовних судова и поступак пред тим 
судовима утврђуЈу се законом. 


Члан 240. 

Редовни судови: одлучују у споровима о основним личним односима, пра- 
вима и обавезама грађана и правима и обавезама друштвено-политичких зајед- 
пица; изричу казне и друге мере према учиниоцима кривичних дела и других 
кажњивих дела одређених законом; одлучују о законитости појединачних аката 
државних органа и организација које врше јавна овлашћења; решавају спо- 
рове о имовинским и радним односима, ако решавање тих спорова није пове- 
рено самоуправним судовима, и решавају о другим односима кад је то законом 
предвиђено. 

Члан 241. 

Редовни судови прате и проучавају друштвене односе и појаве од интереса 
за остваривање својих функција и дају скупштинама одговарајућих друштве- 
но-политичких заједница и другим државним органима и самоуправним органи- 
зацијама и заједницама предлоге за спречавање друштвено опасних и штетних 
појава и за учвршћивање законитости, друпггвеие одговорности и социјали- 
стичког морала. 

Редовни судови у свом делокругу имају право и дужност да обавештавају 
скупштину одговарајуће друштвено-политичке заједнице о примењивању зако- 
на и о раду судова. 

Члан 242. 

Самоуправии судови установљавају се самоуправним актом или споразу- 
мом странака, у складу са уставом и законом. Самоуправни судови за одређене 
врсте спорова могу се установити и законом. 

Надлежност, састав и организација самоуправног суда, као и поступак пред 
тим судом уређује се законом, односно актом о установљењу суда, у складу са 
законом. 

Члан 243. 

Самоуправни судови решавају уставом и законом одређене врсте спорова 
из друштвено-економских и других оамоуправних односа, као и спорове које 
им повере радни људи у организацијама удруженог рада, самоуправним инте- 
ресним заједницама и другим самоуправним организацијама и заједницама, 
а настали су из међусобних односа које самостално уређују или произилазе из 
права којима слободно располажу, ако законом ниЈе утврђено да одређене 
врсте спорова решавају редовни судови, 

Грађани могу решавање поЈединих спорова о правима коЈима слободно 
располажу споразумно поверити мировним већима, или избраним судовима 
или другим самоуправним судовима, ако законом ниЈе друкчије одређено. 

Члан 244. 

Самоуправни судови установљаваЈу се као судови удруженог рада, арби- 
траже, мировна већа, избрани судози и као други облици самоуправних судова. 
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Члан 245. 

Суд удруженог рада одлучује о постојању услова за организовање основних 
организација удруженог рада и радних заједница и о захтевима за заштиту 
права рада друцггвеним средствима и других оамоуправних права и друштвене 
својине и решава спорове о организовању и издвајању основних организација 
удруженог рада, о спајању, припајању, и подели организациЈа удруженог рада, 
о закључивању и спровођењу самоуправних споразума о удруживању и међу- 
совним односима у удруженом раду. као и друге законом одређене врсте спо- 
рова из друштвено-економских и других самоуправних односа. 

Овразовање, надлежност и састав суда удруженог рада, као и поступак 
пред тим судом, уређује се у складу са законом. 

Члан 24в. 

Рпсправљање пред судом Је Јавно. 

Ради чувања тајне, заштите морала. интереса мололетника или заштите 
других посевних Mirrepeca дрлитвене заједнице, законом се одређуЈе у којим 
се случајеиима у расправљању може искључити Јавност. 

Члан 247. 

Суд суди у веђу. 

Законом се може одредити да у одређеним стварима суди судиЈа поЈединац. 

Члан 248. 

У суђењу учествуЈу судиЈе и рални људи и грађани као судиЈе, судиЈе 
поротници или поротници. на начин утврђен законом, односно актом о уста- 
новљењу суда 

Законом сг може прописати да у одређеиим судовима и у одређеним ства- 
рима у сућењу учествуЈу еамо судиЈе 

Члан 249 

СудиЈе и грађане коЈи УчествтЈу у суђењу у редовном суду вира и разре- 
шава скупштина одговараЈуђе друштвено-политичке заЈеднице. 

СулиЈе редовних судовп випаЈу се и разрешава1у на начин. под условима 
и по поступк v коЈимп се овезвећуЈу стп уч на спосовност и морално-политичка 
подовност за вртење судиЈске функпиЈе и пезависност судиЈа у суђењу. 

СудиЈе и грађани коЈи учествују у суђењу у редовном суду бираЈу се на 
одрећеии период и мопг вити поновио випани. 

СудиЈе. пађани и радни људи коЈи учествуЈу у суђењу у самоуправном 
суду бираЈу се, именуЈу и разрептаваЈу на начин прописаи закоиом. 

Члан 230 

Нико ко УчествуЈе у суђењу не може бити позван иа одговопност за ми- 
шљење -ато ппиликом ловотења судске одлуке. а у поступку покпенутом због 
кривичног лела учињеног ▼ вршењ^ судиЈске функпи1е не може бити притво- 
рен вез пловоења надлежне сктппггине д nvu гг в ен о -политичке заЈеднипе 

СудиЈе олговараЈу за повреде судиЈске дужности, односно утледа судијске 
функциЈе у склвду са законом 


Члан 231. 

СудкЈа не може вротити служву и.ти посао који су неспоЈиви са судиЈ- 
ском функцијом. 

Члан 252 

О жалби или другом правном ередству против судске одлуке може одлучити 
само надлежни суд. 

Законом односво актом о установљењу самоуправног суда, одређује се кад 
Је и поз којим условима против његове одлуке дсиуштено правно средство. 

Законом се одређује под којкм се усаинма одлука самоуправног суда 
може побиЈати и код редовног суда и уређ ује се извршење ових одлука. 


_ Члан 25S 

Одлуке cv -дова зоаете у социјалистичким репувликама и САП Војводини 
имају важвост и хзвршнве еу на територвгЈи Социјалистичке Аутономне Покра- 
јиве Косова. 



Члан 254. 

Јавно тужилаштво је самостални државни орган који гони учиниоце кри- 
вичних и других законом одређених кажњивих дела, предузима законом одре- 
ђене мере за заштиту интереса друштвене заједнице и улаже правна средства 
ради заштите уставности и законитости. 

Јавно тужилаштво врши своју функцију на основу устава и закона, а у 
складу с политиком утврђеном општим актима скупштина друштвено-поли- 
тичких заједница. 

Јавно тужилапггво има право и дужност да обавештава скупштину одго- 
варајуће друштвено-политичке заједнице о примењивању закона и о свом раду. 

Члан 255. 

Оснивање, организација и надлежност јавног тужилаштва утврђује се 
законом. 

Члан 256. 

Јавног тужиоца именује и разрешава скупштина одговарајуће друштвено- 
-политичке заједнице, на начин, под условима и по поступку одређеним законом. 

Јавни тужилац именује се за одређени период и може бити поновно име- 
нован. 

Јавни тужилац одговара у складу са законом. 

Члан 257. 

Виши јавни тужилац може, у складу са законом, давати обавезна упутства 
нижем јавном тужиоцу за његов рад и преузимати вршење појединих послова 
за које је надлежан нижи јавни тужилац. 

Виши јавни тужилац може овластити нижег јавног тужиоца да поступа 
у поједином предмету или да врши одређене радње из надлежности другог 
нижег јавног тужиоца. 

Члан 258. 

Државни органи, организације удруженог рада и друге самоуправне opra- 
низације и заједнице дужни су да пружају помоћ судовима и јавним тужила- 
штвима у остваривању њихових функција. 

Глава VII 


НАРОДНА ОДВРАНА 

Члан 259. 

Неприкосновено је и неотуђиво право и дужност народа и народности, 
радних људи и грађана СоциЈалистичке Аутономне Покрајине Косова, да штите 
и бране иезависност, суверенитет, територијалну целокупност и Уставом утвр- 
ђено друштвено уређење Социјалистичке Федеративне Републике Југославије. 

Члан 260. 

Нико нема право да спречи радне људе и грађане СоциЈалистичке Ауто- 
номне Покрајине Косова да се боре против непријатеља коЈи Је напао земљу. 
Нижо нема право да призаа или потпише капитулациЈу, нити да прихвати и 
илм призна окупацију. Такви акти су противуставни и кажњавају се као издаја 

земље. 

Члан 261. 

Право и дужност општина и Покрајине Је да, у окладу са системом народне 
одбране, свака на своЈој територији уређуЈе и организуЈе народну одбрану и да 
руководи територијалном одбраном, цивилном заштитом и другим припремама 
за одбрану земље, а у случаЈу напада на земљу — да организуЈе општенародни 
отпор и њиме руководи. 

У остваривању своЈих права и дужности у области народне одбране општине 
међусобно сарађују. 

Члан 262. 

У месној заједници, у складу са уставом, законом и статутом општине, 
радкн људи н грађани и њихоае организације непосредно се организуЈу и при- 
премају за учешће у пружању отпора агресору и заштити и спасавању од 
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ратних дејстава као и за извршавање других задатака од интереса за одбрану 


Организације удруженог рада и друге самоуправне организације и зајед- 
нице, врше право и дужност одбране земље у складу са законом, плановима 
и одлукама друштвено-политичких заједница, обезбеђују средства за народну 
одбрану и врше друге задатке од интереса за народну одбрану. Ове организације 
и заједнице су одговорне за извршење тих задатака. 

Члан 264. 

Друштвено-нолитичке организације и друштвене организације учествују у 
изради и усклађивању планова и припремних мера за одбрану у оквиру дру- 
штвено-политичких заједница, врше припреме за своје деловање у рату, покрећу 
и усмераваЈу активност својих члапова и грађана за одбрану земље. 

Стручиа и друга удружен.а грађана учествују у припремама за општеиа- 
родну одбрану и оснособљавају своЈе чланове за извршавање задатака у одбрани 
земље. 

Члан 263. 

Територијална одбрана у СоциЈалистичкој АутономноЈ Покрајини Косову је 
део општениродне одбране, део оружаних снага СоциЈалистичке Федеративне 
Републике ЈугославиЈе и најшири облик организованог општенародног оружаног 

отпора. 

Сваки грађанин коЈи са оружјем или на други начин учествује у отпору 
против пападача нрипадпик Је оружаних снага Социјалистичке Федеративне 
Републике Југославије. 


Глава VIII 


ОПШТИНА 


I. Прааа, дужности и органмзацнЈа 
Члан 266. 

Општина Јо самоуправиа и основна друштвено-политичка заЈедница, засно- 
ваиа на власти и самоуирављању радничке класе и свих радних људи. 

У општики радни људи и грађани стварају и обезбеђују услове за свој 
жирот и рад. усмервваЈу друштвени развој, остваруЈу и усклађуЈу своје инте- 
ресе, зад»'вољаваЈу заЈедничке потребе и остварују власт и управљаЈу другим 
друштветш пословима. 

Функције власги и управљања другим друштвеним пословима, осим оних 
коЈе се према уставу остварују у ширим друштвено-политичким зајсдницама, 

остварују се у општини. 

У остварнвању своЈих заједничких интереса и права и дужности у општини, 
радни људи и грађани одлучују организовани у основне организациЈе удруже- 
ног рада, vecne заједнице. самоуправне интересне заједнице, друге основне 
самоуправне оргамизациЈе н заједнице, друге облмке самоуправног удруживања 
и друштвено-политичке органмзацмЈе. самоуправним споразумевањем и друштве- 
ним догаварањем и путем делегација и делегата у општинској скупштини и 
другим органима самоухгрављања. 


Члан 267. 

Права н дужностм општкне утврђуЈу се уставом и статутом оиштине. 

У општини се нарочито: 

стварају и развиЈаЈу материјални и други усдови за живот и рад и за 
самоуправно задовољавање материјалних, социјалних. културних и других за- 
једничких потреба радних људи и грађана; обезбеђује остваривање социјали- 
стичже еолндарности; 

усмерава и ускдађује привредни и друштвени развоЈ и у ту сврху доноси 
друштвени цдан општине и друти планови и програми и предузимају мере за 
њихово оегваривање; стварају и обезбеђују општи услови за рад и привре- 
ђивање. стварају услови за запошљаваае. снабдевање и вршење услужних 
делатности; 



организује вршење послова од заједничког и општег друштвеног интереса 
и образују органи самоуправљања и органи власти за вршење тих послова; 

уређују односи од непосредног интереса за радне људе и грађане у отлти- 
ни; обезбеђује непосредно извршавање закона, ако њихово извршавање зако- 
ном није стављено у надлежност органаширихдруштвено-политичкихзаједница; 

уређује коришћење земљишта и добара у општој употреби; уређује и обез- 
беђује изградња и уређење градова, насеља, подручја са посебном наменом 
и другог простора; доносе урбанистички и други просторни планови и програми 
у складу са плановима и програмима привредног и друштвеног развоја; утврђује 
и обезбеђује епровођење политике стамбене изградње, станарина, коришћења 
и одржавања стамбеног фонда и пословног простора; обезбеђују услови за 
вршење делатности комуналних организација и услови за развој и рад орга- 
низација у области друштвених делатности и према тим организацијама врше 
права и дужности утврђене законом; 

обезбеђује остваривање и заштита слобода, права и дужности човека и 
грађанина, као и равноправности народа и народности; штити законитост, сигур- 
ност људи и имовине и јавни ред и мир; уређује и обезбеђује заштита и уна- 
пређивање човекове средине; 

у складу са системом народне одбране уређује и организује народна одбрана; 
руководи територијалном одбраном и цивилном заштитом; усмерава и руководи 
припремама грађана, организација удруженог рада и других самоуправних орга- 
низација и заједница за одбрану; организује и обезбеђује извршавање и других 
задатака народне одбране; 

организује и обезбеђује друштвена самозаштита и друштвена контрола; 

врше друга права и дужности утврђене уставом и статутом општине. 

Члан 268. 

Ради задовољавања заједничких потреба у општини, радници у основним 
организацијама удруженог рада и други радни људи и грађани у месним 
заједницама, самоуправним интересним заједницама и другим самоуправним 
организацијама и заједницама и у ошптини као целини, референдумом и другим 
облицима личног изјаш 1 вавања, самоуправним споразумевањем и друштвеним 
договарањем одлучују о удруживању средстава и о њиховом коришћењу. 

У оквиру законом утврђеног система извора и врста пореза, такса и осталих 
дажбина, радии људи у општини самостално одлучују о обиму и начину финан- 
сирања општих друштвених потреба у општини. 

Члан 269. 

Општииа има буџет. 

Начин доношења буџета и обезбеђење утицаја радних људи на обим и тро- 
шење средстава буџета утврђује се статутом ситштине. 

Члан 270. 

Општина остварује сарадњу са одговарајуђим страним органима и органи- 
зацијама и међународним организацијама и територијалиим јединицама страних 
држава, у оквиру утврђене спољне политике Социјалистичке Федеративне Ре- 
публике Југославије и међународних уговора. 

Покрајина помаже и усклађује ову сарадњу. 

Члан 271. 

Општина самостално оргакизује и уређује организацију и рад скупштине 
општине и друтих општииских органа. 

Ради остваривања послова и задатака из области народне одбране у оквиру 
права и дужности општине у скупштини општине образује се савет за народну 
одбрану, чији се састав, организација и делокруг уређују одлуком скупштине 
општине. у складу са статутом општине и законом. 

У случају непосредне ратне опасности и у рату, ако не постоји могућност 
да се састану надлежна већа скупштине општине, о питањима из надлежности 
скупшткне општине одлучује председништво скупштине општине, које обра- 
зује скупштина општине, у складу са законом и статутом ошнтине. Председни- 
штво скугшгпше ошптине дужно је да одлухе које је донело из надлежности 
скупштине ошптине поднесе на потврду ск ушд тини чим она буде у могућности 
да се састане. 
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Члан 272. 

Статутом општине утврђује се број делегата у већима скупштине општине. 

Одлуком скупштине општине, у складу са статутом општине, утврђује се 
број делегата које делегира свака делегација, односно више делегација: основних 
организациЈа удруженог рада и радних заједница које врше послове од интереса 
за више основних организација удруженог рада; радних људи у пољопривред- 
вој, занатској и сличним делатностима који раде средствима рада на која постоји 
право својине, заједио са радницима са коЈима удружуЈу своЈ рад и средства 
рада; радних заЈедница у државним органима, друштвено-политичким органи- 
зацијама, удружешима и других радних зајсдница које нису организоване као 
организациЈе удруженог рада, активних воЈних лица и грађанских лица на 
служби у оружаним снагама СФРЈ и месних заЈедница. 

Члан 273. 

Ради извршавања своЈих права и дужности општина самостално доноси 
прописе. 

Ако су законом утврђена само начела за уређиваље односа у одређеноЈ 
области, општина самостално уређује односе у тоЈ области у складу са тим 
начелима. 

У областима у коЈима Је донет зчкон, општина може, у оквиру своЈих права 
и дужности, уређивати питања и односе који нису уређени законом. 

У областима које се уређуЈу законом, а такав закон ниЈе донет, општина 
може доносити прописе ради уређења поЈединих питања и односа ако Је то од 
интереса за остваривање њених права и дужности. Када се донесе закон о уре- 
ђењу тих питања и односа, престаЈу да важе одредбе општинског прописа коЈе 
се односс на питања и односе уређене законом, ако тим законом ниЈе друкчије 
одређено. 

Општина се може законом овластити да своЈим прописнма уређује поје- 
дина питања или да их уређуЈе друкчиЈе него цгго су уређена законом. 

Општина може доносити прописе за извршење закона само ако Је тим 
законом овлашћена. 

Члан 274. 

Скупштина општине и њени органи, у вршењу послова из свог делокруга, 
доносе одлуке, паредбе, упутства, решења, закључке и препоруке. 

Одлуке може доносити само скупштина општине, 

Члан 273. 

Општински органи непосрсдно извршаваЈу и обезбеђуЈу извршавање закона 
и других савезних, републичких и покраЈкнских прописа, ако њихово изврша- 
вање, односно обезбеђење извршавања, ниЈе стављено у надлежност органа 
других друштвеио-политичких заједница. 

Члан 278. 

Територнја општине утврђује се законом. 

Општина се обризуЈе за териториЈу ка коЈоЈ постоЈе услови коЈи обезбеђуЈу 
развоЈ самоуправљања. остваривање права и слобода радних људи и грађава, 
оствариван.а права и дужности општине и њен материЈални и друштвени 

развој. 

Насељено место може бити у свставу само Једне општине. 

Образовање нових општина. уккдање и спајање постоЈеђих општина, издва- 
јање појединнх насељених места из састава једне и укључивање тих места у 
састав друте општине н промене седишта ошптина, могу се вршити само на 
основу сагласности већине зборова радних људи и грађава у месним заједницама 
са подручЈа на које се промеве односе и мкшљења односних скупштина општина. 


Чдан 277. 

Општмне међусобно сарађују на прмнципима добровољности и солидарно- 
СТИ, удружују средства и образују заједничке органе, организације и службе 
за вршење оослова од заЈедничког интереса н за задовољавање заједничких 
потреба и предузимању друге заЈедничке акциЈе и размењују искуства. 



Члан 278. 

Општине могу, ради остваривања дугорочне сарадње, у оквиру подручја 
воје самостално одреде, оснивати заједничке међуопшгинске органе и поверавати 
им послове из области права и дужности општине. 

Покрајина може тако основаним међуопштинским органима, уз њихову 
сагласност, поверити део својих права и дужности. 

Члан 279. 

Општине могу, одлуком својих скупштина, поверавати Покрајини да врши 
одређене послове од заједничког интереса. 

Г л а в а IX 

IIFABA И ДУЖНОСГИ ПОКРАЈИНЕ 

Члан 280. 

У Социјалистичкој Аутономној Покрајини Косову радни људи и грађани. 
народи и народности остварују и обезбеђују суверена права, равноправност и 
националну слободу; изграђују и остварују самоуправне социјалистичке дру- 
штвено-економске и политичке односе и обезбеђују услове за развој самоуправ- 
них односа; обезбеђују и усмеравају друштвени развој на основу удруженог рада 
средствима у друштвеној својини; обезбеђују одлучујући положај радничке класе 
и радних људи у друштвеним односима; располажу средствима и резултатима 
свога рада и усмеравају и стварају услове за успешан привредни и друштвени 
развој и унапређење образовног, културног, научног, здравственог и другог дру- 
штвеног и личног стандарда, стварају услове и предузимају мере за обезбе- 
ђење јединственог југословенског тржишта; остварују и обезбеђују демократске 
слободе и гграва грађана; обезбеђују уставност и законитост, народну од- 
брану, друштвену самозапггиту и безбедност; остварују међународну сарадњу 
ва политичком, економском, културном и другим подручјима у оквиру спољне 
политике СФРЈ и међународних уговора; стварају услове за равномерни раз- 
витак Покрајине; стварају услове за што непосредније и ефикасиије оствари- 
вање самоуправних права радних људи и грађана; стварају услове за ефикасно 
вршење друштвене и самоуправне контроле и остваривање друштвене одго- 
ворности; врше све друге друштвене послове који су од значаја за политички, 
привредни и културни живот и социјалистички самоуправни демократски раз- 
вој Покрајине. 

Члан 281. 

У Социјалистичкој Аутономној Покрајини Косову радни људи, грађани, на- 
роди и народности, остварују заједничке интересе и функције: 

— иепосредно у основним организацијама удруженог рада, самоуправним 
интересним заједницама и другим самоуправним организацијама и заједницама и 
општинама; 

— слободним и свестраним активностима грађана; 

— самоуправним споразумевањем, друштвеним договарањем и удружива- 
њем организација удруженог рада и других самоуправних организација и инте- 
ресних заједнкца; 

— преко Скупштине и других покрајинских органа и организација, општин- 
ских скупштина и других општинских органа и организација; 

— сарадњом општина у Покрајини; 

— делатношћу друштвено-политичких и других друштвених организација и 
удружења грађана. 

Члан 282. 

Социјадистичку Аутономну Покрајину Косово представљаЈу овим уставом 
одређени органи Покрајкне. 

Члан 283. 

У остваривању својнх права и дужности Покрајина преко покраЈинских ор- 
гана и организација: 

1. обезбеђује ошпте услове за остваривање и заштиту јединственог друштве- 
но-економског н политичког уређења утврђевог уставом, као и права, слободе 
м дужности радних људи у удруженом раду и грађана; 



2. уређује систем друштвеног планирања и утврђује друштвени план По- 
крајине и одређује мере за остваривање утврђене политике привредног и дру- 
штвеног развоја Покрајине; уређује питања кредитног и банкарског система; 
уређује систем осигурања имовине и лица; уређује друштвену контролу цена 
и обезбеђује непосредну контролу цена роба и услуга од интереса з *1 Покрзјину; 
уређује и обезбеђује покрајинске робне резерве за потребе Покрајине у случају 
рата и других панредних прилика и ради обезбеђења стабилности тржишга у 
случају већих поремећаја на тржишту; уређује и спроводи мере ограничења 
тржишта и слободе промета робе и услуга од интереса за ПокраЈину у случају 
тежих елементарних несрећа и несташице добара неопходних за потребе при- 
вреде и живота грађана као и кад је то од неопходног значаја за народну од- 
брону; урсђује и обезбеђуЈе финансирање бржег развоја привредио недовољно 
развијених подручЈа у Покрајини и подстицање развоЈа привреде, об-збеђуЈе 
допупека ередства општинама за извршавање права и дужности утврђених 
уставом; утврђуЈе и обезбеђује приходе Покрајине; уређује систем финанси- 
рања друштввно-политичких заједница, порески систем, систем такса и других 
дажбина и игре на cpehy; уређуЈе функционисање Службе друштвеног књиго- 
водства; уређуЈе правни положај оргакизација удруженог рада; уређуЈе обаве- 
зно удруживање оргаиизација удруженог рада и њихових удружења у коморе 
и друга општа удружења; уређује обавезно удруживање организација удруженог 
рада у заједнице кад то захтева технолошко јединство система у појединим 
обласгима и кад је то од интереса за Покрајину; уређује јавне зајмове; 

3. уређује права радних људи у удружсном раду, којима се обезбеђуЈе њихов 
уставом утврђени иоложај у самоуправним и друштвено-економским односима, 
као и мрана и обавезе организациЈа удружеиог рада, самоуправиих интересних 
заЈедница и других самоуправних организација и заједница и друштвено-по- 
литичких зајвдиииа у поглсду средстааа у друштвеној својини; утврђуЈе на- 
чела и опшге услове у погледу организовања и рада организациЈа удруженог 
рада које арше делатности од посебног друштвеног интереса, као и самоуправ- 
них интересних заједница; уређује основна права радних људи у области со- 
цијалиог осигурања и здравствеис заштите радних људи и грађана и друга права 
радиих људ | ради обобеђенл њихове социЈалне сигурности и солидарности; 
урсђуЈе питања положаја и права и одговорности друштвеног правобраниоца 
самоуправлшња; урсђуЈе питан.а запошљавања радиих људи; уређује питања 
заштите на раду; 

4 уређуј ' облигационе и уговорне односе; уређује својинско-правне и друге 
стварно-праине односе; уређуЈе имовинско-правне и друге материјално-правне 
односе; уређуЈе ексггропријацију; уређује односе у области промета робе и 
уелуга; утврђује начела о коришћењу земљишта и ствари у општој употреби 
и односе у т )ј области; утврђује начела о уређењу и коришћењу грађевинског 
земљишта, кзо и о стамбеној изградњи и њеном финансирању, управљању, 
коришћењу, л привређивању становима и стамбеним зградама; уређује питања 
заштите и развоЈа привредних и радом створених вредности човекове средине; 
уређује систем просторног и урбанистичког планирања, пројектовање и изград- 
н.у иквестиционих и других обЈеката; 

5 уређује у складу са основама система народне одбране и основама пла- 
нова и припрсмних мера за одбрану земље, мере и задатке за припреме при- 
вреде. друштвених служби, друштвено-политичких заједница, организација и 
грађана за фуккциоиисан>е и рад у рату и обезбеђује контролу спровођења тих 
мера и задатака, уређуЈе руковођење народном одбраном и организовање и ру- 
ковођење и командовање териториЈалном одбраном и цивилном заштитом; утвр- 
ђуЈе планове и припремне мере за одбрану земље и оргаиизује одбрану земље у 
складу са Јединственим системом народне одбране; уређуЈе заштиту од елемен- 
тарних и других већих непогода и заштиту од пожара; уређује и обезбеђује 
заштиту бораца народноослободилачког рата и породица палих бораца, воЈних 
инвалмда. цивилних инвалида рата и жртава фашистичког терора; 

6 уређује систем заштите и унапређења пољопривреде и шумарства, кори- 
шћења пољопрмвредног и шумског земљишта, гтриродних бога-гстава и вода, 
утврђуЈе политику и мере у овим областима и обезбеђзгје спровођење тих мера 
које еу од ингереса за ПокраЈИну; уређује режим вода; уређуЈе премер и ка- 
тастар земљишта и евиденциЈУ добара у друштвеној својини и обезбеђује кон- 
гролу у овој областн; уређуЈе сзобраћај и везе. режим изградње, одржавање и 
коришћење путева и других саобраћајница, категоризацију путева и безбедност 
у саобраћају ; 

7. уређује и обезбеђује спровођење проггиса о контроли мера, заштите про- 
налазака, техничких унапређења, жигова, знакова, квалитета, ознака порекла 
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производа, узорака и модела, стандарда, техничких норматива и норми квали- 
тета производа; 

8. уређује и организује прикупл,ање, евиденцију и обраду статистичких и 
других података о стању у појединим областима друштвеног живота и стању и 
кретању становништва, о економским и другим појавама, као и других података 
од интереса за Покрајину; 

9. уређује опште услове и систем васпитања и образовања, културе и физичке 
културе; уређује и обезбеђује опште услове за развој научноистраживачких де- 
латности; уређује опште услове за вршење издавачких и филмских делат- 
ности, издавање штампе и других средстава информисања и систем друштвене 
одговорности и заштите друштвеног интереса у овим областима; уређује систем 
заштите и коришћења споменика културе, историјске грађе и другог културног 
и историјског наслеђа и заштите друштвеног интереса у овим областима; уређује 
начела о дечјој заштити, заштити етарих и изнемоглих лица и другим видовима 
социјалие заштнтс; уређује систем здравствене заштите и начела за организацију 
здравствене службе; уређује производњу и промет лекова, отрова и опојних 
дрога; уређује заштиту грађана од заразних болести и заштиту од загађивања 
ваздуха; 

10. уређује и обезбеђује заштиту уставом утврђеног поретка (државна без- 
бедност); уређује и организује службу државне безбедности; уређује и обезбе- 
ђује јавну безбедност; уређује систем друштвене самозаштите; уређује и штити 
јавни ред и мир; уређује лично име и пријављивање и одјављивање боравишта 
и пребивалишта грађана; уређује производњу и промет оружја и муниције, 
запаљивих течности, гасова, експлозива и радиоактивних и других опасних 
материја; уређује вођење матичних књига, садржину личне карте, удружења 
грађана, јавне скупове и правни положај верских заједница; 

11. уређује питања брака, породице, етаратељства, однос родитеља и деце 
и наслеђивања; утврђује кривична дела и привредне преступе и санкције за 
та дела и преступе; уређује извршавање казнених санкција и васпитно-поправ- 
них мера; уређује прекршаје, одговорност и санкције за прекршаје покрајин- 
ских прописа и организацију, надлежност и поступак по прекршајима који воде 
органи у Покрајини; уређује оснивање, надлежност, састав и организацију су- 
дова, јавног тужилаштва и јавног правобранилаштва, као и адвок. туру и друге 
видове правне помођи; уређује амнестију и помиловање за кривична дела утвр- 
ђена покрајинским законом; 

12. уређује територијалну организацију општина; уређује изборни систем; 
уређује награде и друга покрајинска признања; уређује покрајински референ- 
дум; уређује услове и начин употребе националне заставе; уређује употребу 
језика; 

13. уређује положај оргаиа управе у Покрајини и начела за њихову органи- 
зацију и међусобне односе; уређује организацију и начин рада органа По- 
крајине; уређује накнаде и друга права делегата у Покрајинској скупштини и 
функционера у покрајинским органима, као и материјалне односе покрајинских 
органа и организација; уређује садржину печата државних органа у Покра- 
јиии; 

14. обезбеђује извршавање покрајинских, републичких и савезних закона и 
друтих прописа на територији Покрајине; врши надзор и управие послове од 
интереса за остваривање права и дужности Покрајине; штити уставност и за- 
конитост; 

15. врши и друга права и дужности утврђене овим уставвм. 

Члан 284. 

Републичким закоиом уређују се јединствено за целу територију Републике 
односи у областима за које је то утврђено Уставом Социјалистичке Републике 
Србије 

Члан 285. 

Односи који се уређују покрајинским законом могу се, на основу договора 
одговарајућкх покрајинских и републичких органа, уређива-ги републичким 
законом јединствено за целу територију Републике. 

Скупштина, њена већа или Извршно веће Скупштине покрећу ииицијативу 
за договорно уређивање тих односа. 

Закон о договорном уређивању односа доноси Скупштина Републике на 
основу заједничког предлога Извршног већа Скупштине Републике и скупшти- 
на аутономних покрајина, уз претходну сагласност скупштина аутономних по- 
крајина. 



Када Скугшггина САП Косова одлучи да својим законом уреди питања и 
односе који су на основу договора јединствено уређени, закон о уређивању тих 
односа може се донети по истеку три месеца од дана када су обавештене 
Скупштина СР Србије и Скупштина Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Војводине о тоЈ одлуци. Такав закон не може се примењивати пре истека три 
месеца од дана ступања иа снагу. 


Члан 288. 

У облаетима које су уређене савезним законом, као и у областима које су 
уређенс републичким законом Једимствено за целу териториЈу Републике, по- 
краЈинским законом могу се, у оквиру права и дужности Покрајине, уређивати 
питања и односи који нису уређеии тим законом 

Ако у областима које се уређуЈу савезним законом, као и у областима коЈе 
се уређују репубднчким законом Јединствено за целу териториЈу Републике, 
такви зпкони нису донети, покрајинским законом могу се уређивати питања и 
односи када Је то од интереса за остваривање прав /i и дужности ПокраЈине. Када 
се у тим облвстима домесе савезни, односно републички закон, престају да важе 
одредбе покраЈинског закона коЈе се односе на уређеиа питања, ако спвезним, 
одмосио републичким закоиом ниЈе друкчиЈе одређеио. 

Члан 287. 

Иокрајинским законом уређуЈу се друштвени односи када Је регулисање по- 
јединмх пмтања м односа у ПокраЈими неопходно ради остваривања заЈеднич- 
ких tiirrepeca радких људи, самоуирааних организација и општина. 

Покрајин ким законом уређуЈу се друштвени односи у обиму коЈи Је иеоп- 
ходан ради сствармвања складног развоЈа ПокраЈине на начин коЈим се обез- 
беђује и учвршђуЈе уставом утврђеии самоуправни положаЈ радних људи, са- 
моуправних срганизација и општина у упраалшњу друштвеиим пословима. 

Члаи 288. 

Ради остплриаања одгоаорности ПокраЈиме у вршењу одрсђених функција 
федерације, Покрајина да)е сагласност на промене Устава СФРЈ и друге акте 
н мере федерацмЈе одређене Уставом СФРЈ, и учсствуЈе у утврђивању и спро- 
воћењу полмтмхе СФРЈ на начии и no поступку утврђеним Уставом СФРЈ и 
овнм уставом 

Члам 289 

Друштвегм план Социјалистичке Аутономме Покрајине Косова заснива се 
i№ друштвет м договору раднмх људи, органкзација удружеиог рада, самоупраа- 
нмх интересннх заЈедмица и других самоуправних организациЈа и заЈедиица и 
општина о економскоЈ политицм од заједиичког интереса, као и на међусобно 
усклађенмм разаоЈним програмима и планоаима оргакизациЈа удруженог рада 
и њихопих асоциЈација. друштвеним плановима олштииа и заЈедничкој развојноЈ 
иолитнци у ЈугославиЈн 

Дјгуштвеммм планом ПакраЈине, на основу планова м програма развоја и 
заЈедммчки оцењекмх могућностм и услова pajaoja организација удруженог рада 
и других самоупрлвних организацкја и заједница, као и планова развоја, мо- 
гућности и услоаа разаоја Покрајиие, и на тоЈ основи усклађеких заједничких 
интереса. утврђује се заједничка економска политика и у складу с њом усмерава 
друштеека репродукциЈа ка осноаама самоуправиих социјалистичких и дру- 
штвено-екомомскмх односа. 

Друштвенм пдан Покрајмне утврђује и смернице и оквире за доношење 
мера економосе полмтике које доносе органи Покрајине, у складу са уставом. 

Планхрањем разаоја прмвреде и других делатностн, а у циљу остваривања 
што повсљнијмх услова за привредни и друшгвени развитак, Покрајина утвр- 
ђује цнљеве и задатке лривредног и друштвеног развоја, политику развоја 
привредно недовољно развктених подручја, политику урбашоациЈе, политику 
расподеле друштвеног производа на териториЈи Покрајине, развоја друштвеног 
стандарда заједнмчхе и опште погрошње, запошљавања и пораста продуктив- 
аостм рада м лмчне потрошње; политику кормшћења покрајинских средстава и 
изградње об^еката од огшгтег шгтереса за Покрајину, као и друте опхате услове 
којм дсирмносе зстваривању фуккци.а Покрајине и опшпша. 

Законк и други просмси и општи акти који се доаосе ради сггровођења еко- 
аомске политике ПокраЈине, доносе се, по правилу, истовремено са друштвеним 
вжшж ПокраЈмве. 



Ако је због битније промењених околности неопходно да се изврше про- 
мене у већ утврђеној економској политици или законима, одговарајући закони 
односно други акти могу се доносити и пре истека времена за које се доноси 
друштвени план Покрајине. 

Члан 290. 

Покрајина се стара о обезбеђењу материјалних и других услова за под- 
стицање бржег привредног и друштвеног развоја привредно недовољно разви- 
јених подручја на територији Покрајине. 

За подстицање бржег привредног и друпггвеног развоја привредно недо- 
вољно развијених подручја на територији Покрајине образује се посебан фонд 
Покрајине. Извори прихода и други односи овог фонда уређују се законом. 

Чдан 291. 

За остваривање права и дужности Покрајине, Покрајини припадају приходи 
чији се извори и врсте установљавају законом. 

Сви приходи и расходи Покрајине утврђују се у буџету Покрајине. 

Члан 292. 

Народна банка Косова је установа јединственог монетарног система. 

Народна банка Косова, са Народном банком Југославије и народним банка- 
ма република и Покрајине Војводине, спроводи заједничку емисиону политику. 

Народиа банка Косова, у складу са уставом и законом, у оквиру заједничке 
емисионе политике, утврђује услове и начин коришћења новчаних средстава 
у Покрајини и предузима друге мере потребне за спровођење кредитне политике 
Покрајине. 

Народна банка Косова не може се бавити другам делатношћу пословних 
банака, нити имати статус тих банака. 

Народна банка Косова одговорна је, у оквиру својих права и дужности, за 
стабилност валуте, општу ликвидност плаћања у земљи и према иностранству 
и за спровођење заједнички утврђене монетарно-кредитне политике. 

Народна банка Косова самостално примењује законом утврђене мере којима 
се остварују циљеви и задаци монетарно-кредитне и девизне политике. По- 
словне банке и друге финансијске организације дужне су да се придржавају 
одлука које Народна банка Косова доноси ради остваривања те политике. 

Народна банка Косова прима у депозит средства друштвено-политичких 
заједница, а може, у њихово име и за њихов рачун, обављати и друге банкар- 
ске послове, у складу са законом. 

Статус Народне банке Косова и управл»ање уређује ое законом. 

Члан 293. 

Социјалистичка Аутономна Покрајина Косово учествуЈе, у складу са Уставом 
СФРЈ, у утврђивању и слровођењу спољне политике Социјалистичке Федера- 
тивне Републике Југославије и њених одиоса са другим државама и међународ- 
ним организацијама. 

Социјалистичка Аутономна Покрајина Косово преко овим уставом и зако- 
ном одређених органа даје сагласност за закључивање међународних уговора 
који захтевају доношење нових или измену важећих покрајинских закона, или 
из којих проистичу посебне обавезе за Покрајину. 

Социјалистичка Аутомомна Покрајина Косово остваруЈе сарадњу и развија 
односе са органима и организацијама других држава и међународним органима 
и организациЈама, у складу са спољном политиком Социјалистичке Федеративне 
Републике ЈугославиЈе и међукародним уговорима. 

Члав 294. 

У остваривању своЈих функција Социјалистичка Аутономна ПокраЈина Ко- 
сово развија сарадњу са социјалистичким републикама и СоциЈалистичком Ауто- 
вомном Покрајином Војводином на питзњима од заједничког интереса у циљу 
усклађивања општег друштвеног и економског развоЈа. 

Социјалистичка Аутономна Покрајина Косоао сарађује са социЈалистичким 
републикама и Социјалистичком Аутономном Покрајином Војводином у вршењу 
одређених функција Федерације. 

Сарадњу остварују Скупштина Социјалистичке Аутономне ПокраЈине Косова 
и други покрајински органи и организације у оквиру својих надлежности. 

Покрајина подстиче и помажс сарадњу општина, организација удруженог 
рада, интересних заједница, друштвено-политичких организација, стручних и 



других удружења и организација са општинама, организацијама удруженог рада 
и другим организацијама у еоцијалистичким републикама и Социјалистичкој 
Аутономној Покрајини Војводини. 

Члан 295. 

Ради оствариваша сарадње у решавању питан,а од заједничког интереса, 
Соци|алистичка Аутономна ГТокрајииа Косово, споразумно са социјалистичким 
републикама и Социјалистичком Аутономном Покрајином Војводином, може 
осиивати заЈедничке органе и организације. 

Закључци заједничких органа и организација обавезују покрајинске органе 
и организације само ако их, у оквиру својих права и дужности утврђених 
овим уставом и законом, потврди надлежни покрајински орган. 

Члан 296. 

Социјалистичка Аутономна Покрајина Косово сарађује са социјалистичким 
републикама и САП Војводином у области нореске политике и усклађује путем 
међус-обних договора основе иореске иолитике и порески систем, када Је то 
иеопходно ради обезбеђиваша Јединства и стабилности Југословенског тржишта. 

Члан 297. 

Одлуке, исправе и други појединачни акти издати од државних органа и 
овлашћених организација у социЈалистичким републикама и САП ВоЈводини 
имају у СоциЈалистичкој Аутономној ПокраЈини Косово исту важност као и у 
републици односно ПокраЈини ВоЈводини у којој су издати. 

Члан 298. 

За извршавање покрајинских закона и других покрајинских прописа од- 
говорни су општински органи уколико то овим уставом или законом ниЈе став- 
л.ено у надлежност покрајинских органа. 

ПокраЈина може непосредно преко својих органа обезбеђивати извршавање 
захогш и других прописа за чиЈе су извршавање надлежни општински органи, 
ако их ови органи не извршавају. 

Законом се може одредити да су за непосредно извршавање покрајинских 
закона и других прописа одговорие и самоуправне интересне заједиице и друге 
самоуправне оргаиизациЈе и заЈеднице. 

Члаи 299. 

ПокраЈина може законом оснивати на териториЈН општине покрајинске ор- 
гане за вршс t.<- појединих управних послова из надлежгкхгти Покрајине, као и 
прописивати обавезу општина да осиују органе за вршење послова из надлеж- 
ности Покрајиие или послова од општег интереса за ПокраЈину из надлежности 

општине. 

Када се покрајинским законом поЈедини послови из оквира права и дуж- 
ности Иокрајине пренесу у надлежност општииских органа, ПокраЈина је оба- 
везиа да обезбеди одговараЈућа средства, односно изворе прихода за вршен>е 

тих послова. 


ДЕО ТРЕЋИ 

ОРГАНИ СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ КОСОВА 

Г л а в а X 

СКУПШТННЛ СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ КОСОВА 

1. Положај ■ вадлежвост 
Члан 300. 

Скупштнна СоциЈалистичке Аутономне Покрајине Косова Је орган дру- 
штвеног саиоуправљања и највиши орган власти у оквиру права и дужности 
Покрајиве. 
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Скупштина врши послове 
и закона. 


из своје надлежности на основу и у оквиру устава 
Члан 301. 


Скупштина, као основни носилац права и дужности Покрајине, непосредно 
и искључиво: 

1. одлучује о промени Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова; 
даје сагласност на промене Устава Социјалистичке Федеративне Републике Ју- 
гославије и Устава Социјалистичке Републике Србије; 

2. утврђује политику и одлучује о другим основним питањима од значаја 
за политички, привредни, социјални и културни живот, народну одбрану и 
друштвени развитак Покрајине; 

3. доноси покрајинске законе и даје аутентична тумачења покрајинских 
закона; 

4. доноси друштвени план, буџет и завршни рачун Покрајине; 

5. доноси регионални план и план просторног развоја Покрајине; 

6. разматра питања из области спољне политике и међународних односа; 
даје сагласност на закључивање међународних уговора у случајевима предви- 
ђеним Уставом Социјалистичке Федеративне Републике Југославије; ратифи- 
кује уговоре које Покрајина закључује са органима и оргаиизацијама страних 
држава и међународним органима и организацијама, у оквиру утврђене спољне 
политике Социјалистичке Федеративне Републике Југославије и међународних 
уговора; 

7. утврђује предлог односно даје сагласност о уређивању односа о којима 
Скупштина СФРЈ одлучује на основу предлога односно сагласности републи- 
чких и покрајинских скупштина; 

8. утврђује политику извршавања покрајинских закона и других прописа 
и општих аката Скупштине, као и обавезе покрајинских органа и организација 
у вези са извршавањем тих прописа и општих аката; 

9. оснива и укида покрајинске органе управе и организације које врше 
послове од интереса за Покрајину и утврђује основе њихове организације и 
њихов делокруг; 

10. оснива организације удруженог рада; 

11. расписује покрајински референдум; 

12. одлучује о задуживању Покрајине и о расписивању покрајинских јав- 
них зајмова; 

13. даје амнестију за кривична дела утврђена покрајинским закопом; 

14. организује и врши друштвени надзор; 

15. врши политичку контролу над радом Извршног већа Скупштине Соци- 
јалиетичке Аутономне Покрајине Косова и покрајинских органа уираве и носи- 
лаца јавних и других друштвених функција одговорних Скупштини и својим 
смерницама усмерава рад тих органа; укида и поништава прописе Извршног 
већа Скупштине и покрајинских органа управе који нису у сагласности са 
законом или другим прописима и оиштим актом Скупштине; 

16. претреса мишљења и предлоге Уставног суда Косова о остваривању 
заштите уставности и законитости и о томе заузима ставове; 

17. претреса извештаје покрајинских оргама управе, правосудних органа и 
других органа и организација када је то одређено законом; 

18 даје сагласност за промену територије Социјалистичке Аутономне По- 
крајине Косова: 

19 бира и опозива делегацију Скупштине Социјалистичке Аутономне По- 
крајине Косова у Behe република и покрајина Скупштине Социјалистичке Фе- 
деративне Републике Југославије; 

20. бира и разрешава члана Председништва Социјалистичке Федеративне 
Републике Југославије из Социјалистичке Аутономне Покрајине Коеова; 

21. бира и разрешзва чланове Председништва Социјалистичке Аутономие 
Покрајине Косова; 

22. бира и разрешава председника и потпредседника Скупштине, председ- 
никз и чланове Извршног всКа Скупштине, председника и еудије Уставног 
суда Косова, председника и судије Врховног суда Косова и других судова који 
се као покрајннски судови оснивају на основу закона, као и друге функцио- 
нере и носиоце јавних и других друштвених функција за које је то одређено 
овкм уставом, законом или другим актом Скупштине; 

23. именује и разрешава покрајинске секретаре и друге старешине покра- 
јинских органа управе и организација које врше послове од интереса за Покра- 
јину, секретара Скупштине, Покрајинског јавног тужиоца, Покрајинског дру- 
штвеног правобраниоца самоуправљања и друге функционере и чланове органа 
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управљања за које је то одређено овим уставом, законом или другим актом 
Скушштте^си пословник скупиггине и одлучује о организацији и раду служби 

Скупштине, _ _ 

29. одлучује о продужељу мандата делегата у Скупштини и о продужењу 
мандата делегата у скупштинама општина; 

26 врши и друге послове одређене уставом. 

Скупштина може доносити декларвције, резолуције и препоруке о пита- 
њима из своје надлежности. 


S. Састтв ■ ntop 

Члан 302. 

Скупштину СоциЈалистичке Аутономне Покрајине Косова сачињаваЈу Behe 
удруженог рада, Behe општина и Друштвено-политичко веће. 

Behe удруженог рада има 90 делегата, Behe општина 90 делегата и Дру- 
штвено-политичко eehe 90 делегата. 


Члан 303. 

Behe удруженог рада сачин.авају делегати радних људи у организацијама 
удруженог рпда и другим самоуправним организациЈама и заједницама рада. 

Behe општина сачињавају делегати радиих људи и грађана у општинама. 

Друштвено-политичко aehe сачињаваЈу делегати радника и других радних 
људи и грађана оргвнизованих у друштвено-политичке организациЈе. 

Члан 304. 

Делегате у Behe удруженог рада ОираЈу делегати eeha удруженог рада 
скупштина олштима, таЈним гласањем. 

Кандидате за делегате предлажу, из реда своЈих чланова, делегациЈе основ- 
них оргаиизаииЈа удруженог рада и радних заједница које врше послове од 
ннте[>еса за внше осноаних организациЈа удруженог рада, радних људи коЈи 
раде у пољопривредноЈ, занатсхоЈ и сличним делатностима средствима рада на 
iroja постоЈи право своЈине, заЈедно са радннцима са коЈима удружуЈу свој рад 
и средггва рада, организоваки у заЈеднице и друге законом одређена облике 
удруживања, [<адних људи у радким заЈедмицама државних оргаиа. друштвено- 
-политичких срганизациЈа и удружења, кво и активних воЈних лица и rpa- 
ђанских лица t а службом у оружаним снагама СФРЈ. 

Листу кан [кдата за делегате утврђуЈе кандидациона конференција Соци- 
Јалистичког санеза радног народа. 


Члан 300 

У eehe удруженог рада делегати радних људи у осмовним организацијама 
удруженог рада и радним заЈедкицама које врше послове од итереса за више 
основних организациЈа удруженог рада, у радним заЈедкицама државних органа, 
друштвено-политичких организација и удружења и у другим радним заједни- 
цама коЈе нису оргвничоване као организациЈе удруженог рада, као и активних 
воЈних лица и грађанских лица на служби у оружаним снагама СФРЈ, бирају се 
сразмерно броју радних људи у тим организациЈама односно заједницама. 

У ово eehe бираЈу делегате и радни људи коЈи раде у пољопривредној, за- 
натскоЈ и сличним делатностима средствима рада на која постоји право својине, 
заједно са радним људима са којима удружуЈу свој рад и средства рада, орга- 
низовани у заједнице и друте законом одређене облихе удруживања, сразмерно 
њмховом учешћу у укупном друштвеном производу Покрајине. 

Области удруженог рада у којима се бираЈу делегати и број делегата који 
се бира у њима, као и броЈ делегата који бирају радни људи у радним зајед- 
ккцама државнкх органа, друштвено-политичких организација м удружења и у 
другим радним заједнкцама које нису организоване као организације удруженог 
рада. као и активна воЈна лица и грађанска лица на служби у оружаним свагама 
СФРЈ. утврђуЈу се законом. 

Ако ое у аојединим областима удруженог рада, према броју радних људи, 
бира несразмерав број делегата у односу на значај и заступљеност појединих 
области удруженог рада, законом се може одредити најмањи 6poj делегата 
коЈи с* бирају у тим областима. 



Члав 306. 

Делегате у Behe општина бирају делегати већа месних заједница скупштина 
општина, тајним гласањем. 

Кандидате за делегате предлажу делегације месних заједница из реда 
чланова тих делегација. 

Листу кандидата за делегате утврђује кандидациона конференција Соција- 
листичког савеза радног народа. 


Члан 307. 

О избору делегата у Друштвено-политичко веће изјашњавају се, на основу 
јединствене листе кандидата, делегати друштвено-политичких већа скупштина 
општина, тајним гласањем. 

Јединствену листу кандидата договорно утврђују друштвено-политичке 
организације, у оквиру Социјалистичког савеза радног народа Косова, из реда 
својих делегација. 

Члан 308. 

Избор и опозив делегата у већа Скупштине уређује се законом. 

Овим законом уређује се и кандидациони поступак за избор делегата у већа 
Скупштине на место делегата коме је престао мандат пре истека времена за 
које је биран. 

Члан 309. 

Скупштине самоуправних интересних заједница за области образовања, 
науке, културе, здравства и социјалне заштите, организоване за територију 
Покрајине, одлучују равноправно са надлежним већем Скупштине о питањима 
и односима из тих области из надлежности Скупштине. 

3. Делокруг i рад 

Члан 310. 

Послове из надлежности Скупштине већа врше самостално, у равноправ- 
ном делокругу и на заједничкој седници, у складу са овим уставом. 

Послове из надлежности Скупштине, у чијем одлучивању учествују скуп- 
штине самоуправних интересних заједница, врши надлежно веће Скупнггине 
равноправно са скупштином одговарајуће самоуправне интересне заједнице. 

Одлука о издзајању дела дохотка за заједничке и опште друштвене потребе 
и о намеки и обиму средстава за ове потребе не може се донети ако је не 
усвоји Behe удруженог рада. 

Члан 311. 

Behe удруженог рада самостално претреса и одлучује о питањима и одно- 
сима из области: расподеле дохотка и издвајања дела дохотка за заједничке 
и опште друштвене потребе; привреде и финансија; васпитања и образовања; 
научног рада; културе; физичке културе; здравља; социјалне политике, и рада; 
даје сагласност за закл.учивање међународних уговора из ових области, и одлу- 
чује о друпш питањима и односима од интереса за раднике и друге радне 
људе у друштвеиом раду, осим оиих питања и односа о којима одлучује равно- 
правно са другим већима Скупштине или у заједничкој седници већа. 

Члан 312. 

Behe оппггина самостално претреса и одлучује о уређењу и коришћењу 
грађевинског земљишта и ствари у општој употреби, о организацији месних 
заједимца и самоуправљању у њима, као и о другим питањима од заједничког 
интереса за радне људе и грађане у месним заједкицама и општинама, осим 
о оним питањима и односима о којима одлучује равноправно са другим већима 
Скупштине или у заједничкој седници већа 

Члан 313. 

Друнггвено-подитичко веће самостално претреса и одлучује о питањима 
која се односе на: остваривање уставног положаја и равиоправности народа 
и вародности; сиољну политику и међународне односе; остваривање, развој и 
заштиту усгавом утврђеног социјалистичког самоуправног система, оош о оним 
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гтитањима о којима одлучује равноиравио са другим већима Скупштине или у 
заједннчкој сгдници већа. 

Ово всће даје мишл>ен>а и мредлоге Већу удруженог рада и Већу општина 
о питагћима из н.иховог делокруга. 

Члан 314 

Свако nehe самостално врши верификвциЈу мандата и одлучује о мандат- 
мо-имунитетским пралима своЈих чламова, врши твор и разрешетне председ- 
ники tieha и нргдселмика и чланова комисија, одвора и других сталних и повре- 
мених тела *eha. 

По итвршеноЈ верификациЈи мнидата, делегати даЈу свечану изјаву у тексту 
коЈи утврди Скупштииа 

Члаи 315. 

Bche удруженог рада и Hehe ошптина у равноиравном делокругу претре- 
саЈу и одлучуЈу о мросториом плаиирам.у и урбаиичму; стамПеним односима; 
статистици; иремеру м катвстру земл.иштв; иштитн природе и чоиекове средине. 

Члан 316. 

Uehr удружеиог р*»да и Друштвено-политичко »ehe у ривноправном дело- 
кругу ир*тЈкча)у и одлучуЈу о своЈинско-правиим односима; облигационим од- 
коснма ут*рћиван.у кривичиих дела и привредиих иреступа и одговориости за 
н.нх; и)вршеи»у катиених свикциЈа. и систему прекршаја 

Члан 317. 

Behe општиил и Друштвено-иолитичко Behe у Ј>авиоправмом делокругу пре- 
гресаЈу м одлу iyjy о 11 итан.има и односмма у области. унутрашн.их послова и 
друштеене сам паштитг бе-Јведижти cnoApnhaja, правосуфа и опште управе; 
mAojiNnr сисггма; правне иомоћи; ост*ариваи-> словода, права и дужиости 
rpahaou: врака и брачиих одиоса, односа родител.а и деце; ггаратсли.-гва, и о 
иитан.има коЈа се односе иа термториЈалну органитациЈу општииа 

Urhe amurrna и Друштеио-политмчко веће у рааиоправном делокругу врше 
H i6o|) и имепов iH.a, односио рлрешенл. функцноиера м носилаца Јавних и Дру- 
гих друштвеммх фуикциЈа та коЈе Је одрећеио да их бира одиосно имеиује 
Скупштина, octtM оиих та ко)е Је ожим уставом, звконом или другим актом 
Скупштине одЈ гћеио да их вира одиосио имеиуЈе и ратрешава Скупштииа на 
таЈедничко) сед тици eeha Скупштиие или у самосталиом одиосио равнопрааном 
делокругу друп х aeha 

Члан 318. 

Сва већл Скупштиие у ,;.iaiio»rpaBMOM делокругу претресаЈу и одлучуЈу о: 
питап.им .1 чаро.,ие одбраие. лруштвемом плаиу. покраЈииском буџету и тавршном 
рачуиу. систему фкнангирам -i друштвемо-политичких таЈедгмца и систему ит- 
аора и ВЈчтама прихода ових таЈеднмиа; гадужива»«.у ПокраЈине и рахнисиван.у 
покрајшн-ких Јавмих таЈмова и рвтвоЈу недоиол.ио ратвиЈетгх нодручЈа 

Члаи 318 

Нл таЈедкичхо) седници већ.т Схупагтиие одлучуЈе се о; ггромеии Устава 
СоцмЈалистичке Аутоиомие ПоараЈине Косова; даваи»у сагласностм ra промеиу 
Устава СФРЈ и Устаал СР Србије. лавам.у сагдасности о гтромеии територије 
Социјалистичке Лутрмомне ГкжраЈиие Koroea итворт делетаамЈе Скупштиие 
у Behe репувлкка и покрвЈниа Скуттштиие СФРЈ: итвору члана Предсеаииштва 
СФРЈ мт СоцнЈалмстмчже Аутоиомие Покрајмме Косома итвору чланова Пред- 
седмиштва СоцмЈалмстмчхе Аутономме ПомраЈмае Косома итвору председиика и 
потпредседимка, као м члаиома комисијл м других тела Скупштине, итбору и 
ратрешежу председммкд м ч.тдиома Имршног већл Скупштиие; итбору и ратре- 
иинку ПЈуедседкмка н судмЈа Усташатг суда Kocoea итбору м ра »решељу чланова 
Саветд СЧчрпалмстмчке Лутомомне ПосраЈмме Косова: »>меновам>у и ратрешен.г 
жжрајшк-асмх сесретвра м секретара Скупцгтиие, и доношеи.у ггосжжника Скуп- 
штнне 

Чдан 320 

Beha Скутшггмае. свако у окамру евога дедокруг, прате cnpoeoh««: политике 
и кззршавадве закона и друтих просиса и ошапи аката Скупштиие, 

Befea могу. у оквмру caor дежжрута, тражмти извештај од Извршног већа 
Скушитиме о спровођен>у шхпгаске и изаршаваа.7 закома и других пролиса н 
огшггмх акатв које je ово дмвело и упућмвати му ratraita. 



Већа могу, у оквиру свог делокруга, тражити извештаје и објашњења од 
старешина покрајинских органа управе и организација које врше послове од 
интереса за Покрајину. 

Члан 321. 

Веће Скупштине може другом већу подносити предлоге за доношење аката 
из његовог делокруга као и претресати предлог закона и другог акта или 
питања из делокруга другог већа, и давати му мишљења о томе. 

Члан 322. 

Право предлагања закона и других аката има сваки делегат већа у већу, 
одбор и комисија већа у свом већу, веће, комисија Скупштине, Извршно веће 
Скупштине и скупштина општине. 

Иницијативу за доношење закона могу да подносе самоуправне организације 
и заједнице, друштвено-политичке организације, државни органи и грађапи. 

Члан 323. 

Надлежно веће може одлучити да ое предлог закона или другог општег 
акта изнесе на јавну дискусију или на референдум. 

Приликом нретреса предлога закона или другог општег акта надлежно веће 
може позвати на седницу, ради давања мишљења и предлога, представнике 
организација удруженог рада, друштвено-политичких организација и других 
самоуправних организација и заједница. 

Члан 324. 

Beha заоедају и одлучују одвојено на својим седницама. 

Када већа учествују равноправно у доношењу закона или другог акта могу 
одлучити да такав закон или други акт претресају на заједничкој седници, а да 
одлучују о њему на одвојеним седницама. 

Већа могу одлучити да на заједничкој седници претресају питања од зајед- 
ничког интереса за та већа. 


Члан 325. 

Гласање у Скупштини и њеним већима и другим телима је јавно, осим ако 
овим уставом. законом или одлуком Скупштине односно већа није одређено 
да се гласа тајно. 

Behe пуноважно одлучује ако је седници присутна већина делегата већа, 
а одлука се сматра донетом ако је за њу гласала већина присутних делегата 
већа. осим када је овим уставом или законом одређеио да је за гтуноважно 
одлучивање потребна посебна већина. 

Скупштина, на заједничкој седници већа, пуноважно одлучује ако је 
еедници присутиа већина делегата већа, а одлука се сматра донетом ако је за 
њу гласала већина делегата. осим када се по овом уставу тражи посебна већина. 

Члан 326. 

Закон или други акт у чиЈем доношењу равноправно учествују два или сва 
три већа Скупштине сматра се донетим када је изгласан у истоветном текст' 
у надлежним већима. 

Ако се сагласност о истоветном тексту закона или другог акта не постигне 
после два узастопна претреса спорног питања, већа образују заједничку коми- 
еију од једнаког броја чланова којој ое поверава састављање предлога за 
решење спора. 

Ако се у заједничкој комисији не постигне сагласност или већа не усвојс. 
текст који је предложила комисија, предлог закона или другог акта износи се 
на заједничку седницу. Ако се ни на заједничкој седници не постигне саглас- 
ност, спорни акт се скида са дневног реда Скупштине и може се поново ставити 
на дневни ред на предлог једног од већа тек по истеку шест месеци од дана 
скидања са дневног реда, а пре тог времена само на основу одлуке надлежних 
већа. 

Када надлежна већа не постигну сагласност у доношењу акта, а ако би 
недоношење таквог акта доаело до нарушавања стабидности тржишта или ако 
би тиме настала зватна штета за друштвену заједницу, на предлог Председни- 
штва Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, Веће удруженог рада до- 
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носи привремеие мере када оно учествује у доношењу акта односно привремене 
мере доноси Друштвено-политичко eehe. Акт о привременим мерама остаје на 
снази до доношења коначног акта у надлежким већима а најдуже за годину 
дана од доношења привремених мера. 

Члан 327. 

Ако о предлогу закона или другог акта, у чијем одлучивању учествује 
скутптина самоуправие интересне заједнице рапноправно са надлежним већем 
Скупштине, иије иостигнута сагласност, спроводи се поступак усаглашавања 
предгиђен за eeha Скупштине, изузев одржавања заЈедничке седнице. 

Када надлежно eehe Скупштине и скупштина самоуправне интересне зајед- 
нице не постигну сагласност ни после спроведеног поступка усаглашавања, 
спории акт смвтра се донетим у тексту који усвоЈи eehe Скупштине већином 
гласоаа од укупног вроЈа делегата. 


Члан 328. 

Скупштина има пословник којим се уређују питања: унутрашње органи- 
зациЈе и рада Скупштине; ближе одређује делокруг eeha Скупштине; иачин 
учешћа скупштина самоуправних иитересних заједница у равноправном одлу- 
чивању са надлежним већем Скупштине; услови за рад делегата у већима и 
начим остваривања њихових права и дужности; сарадње Скупштине са скуп- 
штинама других друштвено-политичких заједница, самоуправним организаци- 
Јама и заЈедницама, друштвено-политичким и другим оргаиизациЈама и друга 
питан.а од интереса за рад Скушитинс и остваривање њених задатака и одго- 
вормости. 

Свако иећ • Скупштине доноси пословкик о својој оргаиизациЈи и раду у 
складу са посл »вником Скупштине. 

4. Права ■ дужвоепги делегата у Скунштиии 
Чдаи 329 

Сввки делстат у Скупштини има праао да nehy чиЈи Је члан подноси пред- 
логе закона, одлука, препорука, декларациЈа и резолуциЈа и покреће друга 
питан.в из делокруга свог aeha. 


Члаи 330. 

Делегат в« ha има право да у већу чиЈи Је члаи прсдлаже претрссање 
питања која О' односе на политику и рад Извршног већа Скупштине, на извр- 
шавањс закона. или на рад покраЈннских органа управе. 

Свакн делегат већа има право да Извритом већу Скупштине и функцио- 
нерима који руководе покрајинским оргакима улравс поставља гтитања коЈа се 
одиосе ка њмхов рад. 


Члан 331. 

Сваки делсгат има право да затражи обавештење од функционера Скуп- 
штине. Извршмог већа Скупштмне и од функционера који руководе покрајин- 
скмм органмма управе. 

Функционер или Изаршно eehe Скупштине дужни су да делегату seha 
пруже тражемо обавештење. 

Ради вршења своЈе дужности у Скуиштини, делегат има право да од држав- 
них органа, оргатоацхЈа узруженог рада и других самоуправних оргаиизација 
и заједнмца тражи податке потребне за своЈ рад у Скупштини. 




Чдан 332. 

За разжатрање и претресање гтреддога закона и других аката, за гграћење 
слровођења аолЈгписе и извршавање закова и других прописа и општих аката, 
као и за проучавање и претресање других питања *гз надлежности Скупштиие 
и већа. Скттгшша и већа могу образовати кокжије, одборе и друта стална 
и поеремена радва тела. 

Начин образовања. састав, делокруг и овлашћења радних тела утврђузу 
се посдовником и оддуком Скушлзше и њених већа. 



Члак 333. 

У Скупштини се образује Комисија за избор и именовања. 

Ова комисија претреса сва питања и предлоге у вези са избором, имено- 
вањем и разрешењем из надлежности Скупштине, као и општа питања кадров- 
ске политике у Покрајини. 

в. Предеедвхк, потпредседник Скушптине н предеедници већа 

Члан 334. 

Скупштина има председника и једног или више потпредседника, који се 
бирају на четири године. 

Председник и потпредседници Скупштине бирају се из реда делегата у 
Скупштини. 

Свако веће Скупштине има председника. 

Скуггштина има еекретара. 


Члан 335. 

Председиик Скупштине представља Скупштину, сазива заједничке седнице 
већа Скупштине и председава тим седницама, стара се о примењивању послов- 
ника Скупштине, потписује указе о проглашењу закона, акте донете у зајед- 
иичкој седници већа Скупштине и са председницима одговарајућих већа пот- 
писује друге акте Скуппггине које су донела већа и расписује изборе за деле- 
гате Скупштине. 

Члан 336. 

Председник већа представл>а веће, сазива седнице већа и председава им и 
потписује акте које је веће донело. 

Седнице већа сазива председник већа на основу одлуке самог већа или по 
сопственој иницијативи, а дужан је сазвати седницу на захтев председника 
Скупштине, Председништва Социјалистичке Аутономне ПокраЈине Косова, као 
и у другим случајевима предвиђеним пословником Скуппггине и aeha. 

Ако председник већа не сазове седницу већв кад је овим уставом одређено, 
веће ће се састати на позив десет својих делегата. 

Члан 337. 

Председннк Скупштине, заједно са потпредседницима Скупштине и пред- 
седннцима већа Скупштине, раз.матра питања усклађивања и програмирања рада 
већа и радних тела у Скупштини, тумачи одредбе пословника Скупштине и 
стара се о сарадњи Скупштине са Скупштином СФРЈ, скупштинама република, 
Скупштином Социјалистичке Аутономне Покрајине Војводине и скупштинама 
општина, хао и са другим органима и организацијама у Покрајини. 

7. Извор члала Председннштва СФРЈ 

Члан 338. 

Избор и разрешење члана у Председништву Социјалистичке Федеративне 
Републике Југославије, као представника Социјалистичке Аутономне ПокраЈине 
Косова, врши Скупштина на заједничхоЈ седници већа, тајним гласањем. 

Кандидата за избор члана Председништва СоциЈалистичке Федеративне 
Републике Југославије предлаже Покрајинска конференција СоциЈалистичког 
савеза радног народа Косова. 

За члана Председништва изабран Је кандидат који Је добио већину гласова 
свих делегата у Скупштини. 

Члан Председништва Социјалистичке Федеративне Републике Југославије 
за своЈ рад у Председништву одговара Скупштини. 

Члан Председништва Социјалистичке Федеративне Републике ЈугославиЈе 
дужан је да изнесе у Председништву ставове Скупштине о питањима из над- 
лежности Председништва СоциЈалистмчхе Федератиане Републике Југославије. 

Члан Председнипггва Социјалистичке Федеративне Републике Југославије 
извештава Скушитину, на њен захтев, или по својој иницијативи, о ставовима 
н одлукама Председништва Социјалистичке Федеративне Републике Југославије 
о шстањима кз његаве надл еж ности. 



Г л а 8 а XI 


ПРЕДСЕДНИШТВО СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ КОСОВА 

Члан 339. 

Председништво Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова представља 
Социјалиетичку Аутономну Покрајину Косово и врши овим уставом утврђена 
друга права и дужности. 

Члан 340. 

II редседништво: 

1. ршматра питан.а од значаја за политички, привредни, социјалии и кул- 
зурни живот у Покрајини, остваривање равноправности народа и народности, 
као и питања везана за дал,и развитак социјалистичких самоуправиих односа 
у свим оСластима друштвеног живота, и noapehe иницијативу за њихово раз- 
матрање у Скупштини и другим покрајинским органима и организацијама; 

2. разматра основе за утарђивање кадровске |к>литике и предлоге за избор 
односно именовање на o^i)ebeiie функције у савезним и републичким органима; 

3. предлаже избор и разрешење чланова Савета Социјалистичке Аутономне 
Покрајине Косова; 

4. разматра општа и друга питања сарадње Покрајине са социјалистичким 
републикама и Социјалистичком Аутономном Покрајином Војводином; 

5. усклађује ставове са Председништвом СР Србије и Председништвом САП 
Војводине о питањима која су од општег интереса за Републику као целину; 

6. даје помиловање у складу са законом. 

Председништво обавештава Скупштину о свом раду, по својој иниција- 
тиви и на захтев Скупштине. 


Члан 341. 

Председништво, у остваривању послова и задатака из области народне 
одбране, утврђује плаи одбране Покрајине, даје смернице за предузимање мера 
ирипрема привреде и друштоених делатности и мобилизације свих извора и 
снага за onum -народну одбрану, усклађује планове и мере општима и Покра- 
Јиме, организација удруженог рада и других организација и грађана за функцио- 
ннсање и рад у случају непосредне ратне опасиости и у рату и обезбеђује 
спровођењ« мера приправности. 

Председништво образује као саветодавно тело Савет народне одбране чији 
се састав, органазациЈл и делокруг прописује законом. 

Председнип тво руководи народним отпором у рату на територији Покрајине 

Члан 342. 

Председништво за време ратног стања или у случају непосредне ратне 
опасности, ако не постоЈи могућност да се састане Скупштина, доноси уредбе са 
здконском снагом о питањима из надлежности Скупштине, обавл.а и друге по- 
слоне у вези са избором и разрешавањем функционера коЈе именује и разре- 
шааа Скупштина. као и послоае у вези са мандатом и имунитетским правима 
дедегата у Скупштини. 

Док rpaje ратно стање, ако то захтевају интереси земл.е, уредбом са закон- 
ском снагом могу се обуставмти поједине одредбе овог устава воЈе се односе 
на поједине слободе и права грађана и права самоуправних организација и на 
еастав и овлашКења политичко-извршних и управних органа. Овом уредбом 
се могу оснивати и друге друштвеио-политичке заједнице и утврђивати орга- 
•шзација њихових органа. 

Председништво подноси ову уредбу на потврду Скушхггини чим она буде у 
могућности да се састане 


Члан 343 

Председшшггво сачињава председник и 8 чланова. 

Чланове Председништва бира Скупштина. 

Кандидате за чланове Председништва предлаже Покрајинска конференциЈа 
Соцнјалистичког савеза радног народа Косова. 

Чланови Председништва по гголожају су председник Скупигтине и пред- 
седник Савеза комунмста Косоаа 

Председншптво бира председника из реда саоЈих чланова. 
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Члан 344. 

Чланови Председништва бирају се на време од четири године. 

Нико не може бити биран више од два пута узастопно за члана Председ- 
ништва. 

У случају престанка мандата члана Председништва пре истека времена на 
које је биран, мандат новоизабраног члана Председништва траје до истека 
мандата члана Председништва на чије је место биран. 

У случају непосредне ратне опасности или ратног стања, мандат чланова 
Председништва продужава се док такво стање траје, односно док не буду 
створени услови за избор нових чланова Председништва. 

Члан 345. 

Приликом ступања на дужност, чланови Председништва, на заједничкој 
седници свих већа, дају свечану изјаву, у тексту који утврди Скупштина. 

Члан 346. 

Чланови Председништва уживају имунитет као и делегати у Скупштиии. 

О имунитету свог члана одлучује Председништво. 

Члан 347. 

Председништво ради и одлучује у седници. 

Председник Председништва представља Председништво, сазива седнице 
Председништва и председава им, потписује акте које Председништво доноеи 
и стара се о спровођењу аката и закључака Председништва. 

Председник Председништва је председник Савета народне одбране. 

Рад и организација Председништва ближе се утврђује пословником Пред- 
седништва. 


Глава XII 


САВЕТ ПОКРАЈИНЕ 

Члан 348. 

Социјалистичка Аутономна Покрајина Косово има Савет Покрајине. 

Савет Покрајине разматра питања самоуправног социјалистичког развоја и 
друга општа питања од значаја за Покрајину и о својим ставовима и предло- 
зима обавештава Скупштину и Председништво САП Косова. 

Чланове Савета Покрајине бира Скупштина из реда истакнутих друштво- 
но-политичких, научних и других јавних радника и произвођача. 

Организација и начии рада Савета Покрајине уређује се закоиом. 

Г л а в а XIII 


ИЗВРШНО BETiE СКУПШТИНЕ 
СОЦИЈАЛИСТНЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ КОСОВА 

Члан 349. 

Извршно Behe је извршни орган Скупштине Социјалистичке Аутономне 
Покрајине Косова. 

Извршно веће врши своја права и дужности на основу и у оквиру овог 
устава и закона. 


Члан 350. 

Извршно веће 

1. прати стање и остваривање политике Скупштине и предлаже Скупштини 
утврђивање политике; 

2. предлаже законе и друге прописе и опште акте и има право да даје 
мишљеше о предлозима закона и других пролиса и општих аката које Скуп- 
штини подносе други овлашћени предлагачи; 

3. утврђује предлог друштвеног плана Покрајине, утврђује предлог покрајин- 
ског буџета и покрајинског завршног рачуна и стара се о извршењу покрајии- 
ског буцета к покрајинског завршног рачуна; 
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4. доноси уредбе, одлуке и друге прописе за извршавање закона и других 
прописа и општих аката Скупштине; 

5. стара се о спровођењу политике и извршавању закона и других прописа 
и општих аката Скупштине; 

6. стара се о извршавању политике у области народне одбране и о спрово- 
ђењу припрема за одбрану у оквиру права и дужности утврђених овим уставом 
и законом; 

7. усклађује и усмерава рад покраЈинских органа управе ради обезбеђења 
спровођења политике и изв 1 >шавања закона, других прописа и општих аката 
гкупштине; 

8. врши надзор пад радом покраЈинских органа управе и укида њихове 
прописе коЈи су у супротности са законом и другим прописом или другим пропи- 
сом коЈи Је оно донело ради спровођења закона или другог прописа и општег 
акта Скупштиие; 

9. утврђуЈе општа иачела унутрашње организациЈе покрајинске управе; 

10 оснива стручне и друге службе за своје потребе и заЈедничке службе за 
потребе покраЈинске управе; 

11. поставља и разрешана функционере за коЈе Је то законом одређено; 

12. доноси пословник о свом раду; 

13 npum и друге послове утврђене уставом и законом. 

Члан 391. 

Извршно eehe Скупштине сачињаваЈу председник и одређени броЈ чланова, 
коЈе бира Скупштина. 

На предлог КомисиЈе за избор и мченовања. Скупштииа именује из реда 
чланова Извршног neha секретаре покраЈинских секретариЈата и друге функцио- 
нерс коЈи руховоде покраЈинским оргвнима управе и оргакизациЈама одређеним 

законом. 

Изврпшо nehc има Једног или више потпредседмика Beha и секретара, које 
бира из реда сноЈих чланова. 

Ако предодник или члан Извршног neha буде изабран из реда делегата у 
Скупштини, престаЈе му мандат делегата у Скупнгтни. 

Чдаи 392. 

Председник и чланови Извршног neha бираЈу се на четири године. 

За председкика Извршног oeha може бити бирано исто лице највише два 

пута узастопио 

Чланови Извршног eeha могу бити бираии два пута узастопно, а изузетно 
по поступку ЈГ-врђеном законом — Још за Један мандатни период. 

Свакн члаг Извршиог seha може поднети оставку. 

У случају престанка макдата члаиа Beha пре престаика времена на које 
Је биран. мандат ноаоизабраног члана Beha траЈе до истека мандата члана 
Beha на чије )е место изабран 


Чдан 393. 

Председккх и члаиоан Извршног већа ужнваЈу имуиитет као и делегати 

у Скуаштини. 

О питањт нмунитета члана Извршног већа оддучуЈе Behe. 

Члан 394. 

Председтис Извршног aeha предсгавља Behe, стара се о спровођењу закљу- 
чака м оствармвању политике Beha. потписује акте које Behe доноси, стара се 
о применм посдовнжка Beha и о остваривању сарадње са другим органима и 
самоуправнмм организациј ама и заједнмцама 

Председнмк сазмва седнмце Beha по своЈоЈ ииицмјативи, на предлог Пред- 
ееднмштва Сзцијалистмчке Аутономне ПокраЈмве Косова, председника Скуп- 
штине млж наЈмање пет чланова Beha 

Чдан 3S9. 

Органжзацмја и начин рада Изаршаог већа прописуЈу ое законом 

Чдан 35«. 

Изврахно зеће Схушитине Је, у оквиру права и дужности Покрајине, одго- 
ворнс Скупштинж за стање у свим областима друштвеног живота, за спрово- 



ђење политике и извршавање закона и других прописа и општих аката Скуп- 
штине и за усмеравање и усклађивање рада покрајинских органа управе. 

Извршно веће може предложити већу Скупштине да се одложи претре- 
сање предлога закона, другог прописа или општег акта Скупштине или да се, 
ради претресања одређеног питања, образује заједничка комисија од чланова 
надлежног већа Скуппггине и чланова Извршног већа, или да се сазове седница 
надлежног већа Скупштине на којој би оно изложило свој став. 

Члан 357. 

Извршно веће може Скупштини поднети колективну оставку. 

Ако сматра да није у стању да обезбеди спровођење утврђене политике и 
извршавање закона или другог прописа и општег акта Скупштине чије се 
доношење предлаже, или да не може преузети одгаворност за вршење своје 
функције ако се не донесе закон или други пропис и општи акт чије доношење 
предлаже, Извршно веће може поставити питање поверења. 

Ако Извршно веће поднесе колективну оставку или му већа Скупштине 
изгласају неповерење, као и у другим случајевима кад Већу престане функција, 
оно остаје на дужности до избора новог Извршног већа Скупштине. 

Члан 358. 

Сввко веће Скупштине може, на предлог најмање десет делегата, поставити 
питање поверења Извршном већу. 

О питању поверења Извршном већу води се претрес у већима Скупштине. 

Члан 359. 

Најмање десет делегата у Скупштини може у свом већу поднети интерпе- 
лацију за претресање одређених политичких питања у вези са радом Извршног 
већа. 

Члан 360. 

Скупштина може укинути или поништити пропис Извршног већа који је у 
супротности са уставом, законом или другим прописом и општим актом који Је 
она донела. 

Члан 361. 

Кад Извршно веће утврди да органи Покрајине не извршавају савезне за- 
коне и друге савезне прописе за чије су извршавање и примењивање одговории 
органи у Покрајини, односно да покрајински органи управе не доносе прописе 
и друге акте или не предузимају мере и управне радње за извршавање и при- 
мењивање републичких закона који се примењују на целоЈ териториЈи Репуб- 
лике, предузеће, у оквиру својих права и дужности, мере за извршавање и 
примењивање ових прописа. 


Глава XIV 


ПОКРАЈИНСКА УПРАВА 

Члан 362. 

За вршење послова управе у оквиру права и дужности Покрајине осниваЈу 
се покрајински секретариЈати и други покрајински органи управе. 

За вршење одређених управних, стручннх и других послова могу се осни- 
вати савети, организациЈе коЈе врше послове од интереса за ПокраЈину и други 
органи и организациЈе. 

Вршење одређених стручних послова за потребе покрајинских органа и 
одређеннх управних послова у оквиру права и дужиости Покрајине може се 
законом поверити и организацијама удруженог рада и другим самоуправним 
организацијама и заједницама. 

Покрајински органи управе и организације оснивају се и укидају и њихов 
делокруг утврђује законом. 

Члан 363. 

Покрајиаски органи управе и организације врше послове из своЈе надлеж- 
ности самостално. на основу и у оквиру устава и закона. 
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Покрајински органи управе и организације дужни су обезбеђивати спрово- 
ђење закона и других прописа у складу са политиком утврђеном од Скуп- 
штине и емерницама Скупштине и начелним ставовима и смерницама Извршног 
већа Скупштине. 

Члан 364. 

Покрајински органи управе и организације непосредно извршавају законе 
и друге прописе и опште акте само када је то овим уставом или законом изри- 
чито предвиђено. 

У циљу обсзбеђен.а сировођен.а закона и других прописа, законом се може 
одредити да покрајински органи управе врше инспекцијске послове непосредно 
на територији Покрајине, у складу оа уставом утврђеним правима и дужиостима 

Покрајине. 

Члак 365. 

Када то ванредне околности захтевају могу се одлуком Извршног веђа, 
покрајинским секретаријатима и другим органима управе и организацијама, 
дати носебна овлашћен.а у односу на општииске органе управе. У вршењу тих 
онлашћења, ови органи и организације могу, за време док ваиредне околиости 
трају, непосредно организовати и руководити одређеним акцијама, укључивати 
у те акције своје стручњаке и стручњаке из општинских органа управе, као и 
одређивати или непосредно предузимати друге мере које захтевају ванредне 
околности на угроженом подручју. 


Члан 366. 

Покрајинске секретаре и друге функционере који руководе покрајинским 
органима управе и органммцијама именује и разрешава Скупштина, на пред- 
лог Комисмје за избор и именовања. 

Функциомери који руководе покрајинским органима управе и организаци- 
j.iM.i и дру i3i функционери које именује Скупштина имеиују се на четири године. 

функццонери који руководе покрајинским органима управе и организаци- 
јама и други закоиом утврђени функциоиери које имеиуЈе Скупштина, могу 
бити именсвани два пута узастопио, а изузетно, по поступку утврђепом законом 
— Још за Ј« даи мандатни период. 


Члан 367 

Фупкционери који руководе покрајинским оргаиима управе и организаци- 
Јама, које именуЈе Скугшггина, лично су одговорки Скупигтини и Извршном 
веђу за свој рад, за рад оргама односно организација којим руководе као и за 
стање у одг зварајуђој области друштвеног живота у оквиру надлежности органа 
односно орглнизациЈе коЈим руководе. 

Усдови и начин остваривања политике и других видова одговорности ових 

Функционера утврђуЈу се законом. 


Члан 368. 

Функционери који руководе покрајинским оргаиима управе и оргаиизаци- 
јама могу доноситм правмлнике, наредбе и упутства за извршавање закона, 
других прописа и општих аката Скупштине и прописа Извршног веђа, ако су 
за то изричмто овлашћени тим пропнсима односио актима. 

Члан 369. 

Функционери који руководе покрајинским органима управе и оргаиизаци- 
јама дужми су извештавати Скупштину и Извршно веће о стању у одговара- 
јућој обдасти и о раду органа односно организација којима руководе. 

Овн функционери дужни су, иа захтев Скупштине и њених већа, одбора и 
комисија. давата обавештења и објашњења о питањима из делокруга органа 
односно организациЈа којкм руководе, и давати одговоре на питања делегата 
у већкма Скупштине. 


Члан 370. 

Покрајински органи управе и органнзације сарађују са одговарајућим савез- 
ним органима и организацијама. као и са органима и организацијама република 
и Аутономне Покрајиве Војводине. и могу непосредво да учествују у раду 
међурепз-блмчких тела и да предузкмају заједничке акције, размењују искуства 
и користе друге одговарајуће облихе сарадње 


752 



Члан 371. 

Покрајински органи управе и организације сарађују са организацијама удру- 
женог рада, интересним заједницама и другим самоуправним организацијама и 
заједницама у питањима за која су те организације посебно заинтересоване. 

У тим питањима заинтереооване организације имају право износити своје 
ставове, мишљења, примедбе и предлоге и на други начин учествовати у њихо- 
вом решавању. 


Глава XV 

УСТАВНИ СУД КОСОВА 
Члан 372. 

Уставни суд Косова: 

1. одлучује о сагласности покрајинског закона са Уставом Социјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова; 

2. одлучује о сагласности статута општина са Уставом Социјалистичке Ауто- 
иомне Покрајине Косова и покрајинским законом; 

3. одлучује о сагласности прописа и других општих аката државних органа, 
организација удруженог рада и других самоуправних организација и заједница 
са Уставом Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, покрајинским законом 
и другим покрајииским прописима, републичким законом којим се договорно 
УРеђУЈУ односи за целу територију Републике, као и о томе да ли су ти акти 
у супротности са савезним законом за чије су извршавање одговорни органи 
у Покрајини; 

4. одлучује о сагласности прописа покрајинских органа донетих за изврша- 
вање републичких закона који су примењују на целој територији Републике — 
са тим законима; 

5. решава спорове о правима и дужностима између Покрајине и општина 
на територији Покрајине, као и спорове између две или више општина на тери- 
торији Покрајине, ако за решавање таквих спорова законом није предвиђена 
надлежност другог суда; 

6. решава о сукобу надлежносги између судова и других органа у Покра- 
јини; 

7. врши и друге послове који су му стављени у надлежност овим уставом. 

Уставни суд Косова може оцењивати уставност закона и уставност и зако- 

нитост прописа и општих аката органа друштвено-политичких зајсдница и са- 
моуправних општих аката, који су престали да важе, ако од престанка важења 
до покретања поступка није протекло више од једне године. 

Члан 373. 

Уставни суд прати појаве од интереса за остваривање уставности и закони- 
тости, обавештава Скупштину о стању и проблемима остваривања уставности и 
законитости и даје Скупштини мишљења и предлоге за доношење и измену за- 
кона и предузимање других мера ради обезбеђиван-а уставности и законитости 
и заштите права сакоуправљања и других слобода и права грађана и еамо- 
управних организација и заједница. 


Члан 374. 

Кад Уставни суд утврди да надлежни орган није донео пропис за изврша- 
вање одредаба Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, покрајин- 
ског закона и других покрајинских прописа, а био је дужан да такав пропис 
донесе, обавестиће о томе Скупштину. 

Члан 375. 

Уставни суд може, у току поступка до доношења коначне одлуке, наредити 
обуставу узвршења појединачног акта или радње која је предузета на основу 
закона или друтог прописа и општег акта органа друштвено-политичке заједнице 
или самоуправног општег акта чија се уетааност, односно законитост оцењује, 
ако би њиховим извршењем могле наступити неотклоњиве штетне последице. 

Члан 376. 

Рвд Уставног суда је јаван. 



Члан 377. 

Уставни суд састоји се од председника и шест судија, које бира Скупштина 
Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова. 

Председник и судије Уставног суда бирају се на осчм година и не могу бити 
поново бирани иа исту функцију. 

Председник и судије Уставног суда не могу бити у исто време делегати у 
скупштини друнггвено-политичке заједкице или њихових извршких органа, нити 
именовани функционери у другим државним оргтгима, нити могу у исто време 
вршити друге функције са јавним овлашћењима. 

Прсдседник и судије Уставног суда уживају имунитет као и делегати у 
Скупштини. О имуиитетским правима председника и судија Уставног суда одлу- 
чује Уетавни суд. 

Члан 378. 

Иредседник и судије Уставног суда могу пре истека мандата бити разрешеии, 
само ако сами затраже да буду розрешени, ако буду осуђени за кривично 
дело на казну лишења слободе или ако трајно изгубе радне способности за 
аршен.е своЈе функциЈе. 

Разлоге за разрешенл- председнмка и судиЈа Уставног суда пре истека »и- 
ховог мандата утврћуЈе Уставни суд и о томе обавештава Скупштину. 

Ако нредседних или судиЈа Уставног суда затражи да буде разрешен дуж- 
ности. а Скупштина ие донесе оддуку о овом захтеву у року од три месеца од 
данм подношења захтева, Уставни суд he, на тражење председника или судије 
Суда, утврдити да му Је престала дужност у Уставном суду и о томе обавестити 
Скупштииу. 

Устиини суд може одлучити да прсдседник или судија Суда против кога Је 
покренут криаичии постунак не врши дужност у Уставном суду док таЈ поступак 
траЈе. 

Члан 379 

Председник и судиЈе Уставног суда пре ступања на дужност даЈу пред пред- 
седником Скупштине СоциЈалмстичке Аутономне Покрајине Косова свечану 
»пЈа»У. У тексту ко]и утврди Скупштина. 

Чдан 380 

Ако Усгавнм суд утврдм да покраЈински закон није у сагласности са Уста- 
вом СоциЈалистичке Аутономме ПокраЈине Косова утврдиће то своЈом одлуком 
коЈу доставла Скунштиии Скупштина Је дужна да у року од шест месеци од 
дана достаг л.ања одлукс Уставмог суда ускладм тај закон са Уставом. 

На захтев Скушцтмнс, Уставнм суд може продужити рок за усаглашавање 

закона наЈдуже још за шест месецм. 

Ако Скупштииа, у одрећеном року, не усклади закон са Уставом, одредбе 
закона коЈе иису у сагласиости са Устаиом СоциЈалистичке Аутономие Покра- 
Јиме Косова. престаЈу ла ааже. што he Уставни суд утврдати своЈом одлуком. 

Кад Устаани суд утврдм да покрајинскм закон није у сагласности са Уста- 
вом. оллучкће да се, до домошења коначне одлуке о томе, не пркмењују одредбе 

покрајинског закона коЈе нису v сагласности са Уставом. 

Кад Устаани суд утврди ла пропис. осим закоиа, други општи акт органа 
друштвено-политимке заједиице, или самоуправни остпгти акт није у сагласности 
са Уставом Соцкјаднстичхе Аутокомне Покрајине Косова или са покраЈинским 
законом, односмо да је у супротности са савеаним захоном за чије су извршаван,е 
одговорни оргаки у Покрајинм. поништиће кли уккнутк тај пропис или општи 
акт, односно оне његове одредбе коЈе нису у сагласности са Устааом и оокра- 
Јмнсккм законом, односно које су у супротности са савезним законсм. 

Кад Уставнм суд утврдм да je прогтис покрајинског оргаиа који је донет за 
кзарш а в ање реоублмчког закоиа којк се нримењује на целоЈ територији Репу- 
олике у су протностм са тим законом, пошшггмће или укзшути тај прооис, односно 
оне његове одредбе Koje су у супротиости са тим законом. 

Члав 381. 

Закови за коЈе Је утврђено да су лрестали да важе, као и други прописи нли 
огшгш актм оргава друлптвево-политмчккх заједница и самоуправни општи акти, 
коЈН су поништени кли укинутн, неће се прлмењивати на односе који су на- 



стали пре дана објављивања одлуке Уставног суда, ако до тог дана нису правно- 
снажно решени. 

Прописи и други општи акти, донесени за извршење прописа који се више 
не могу примењивати, неће се примењивати од дана објављивања одлуке Устав- 
ног суда, ако из одлуке произилази да су ти прописи или општи акти противни 
Уставу Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, покрајинском закону или 
савезном закону за чије су извршавање одговорни органи у Покрајини. 

Прописи покрајинских органа, донесени за извршавање републичког закона 
који се примењују на целој територији Републике неће се примењивати од дана 
објављивања одлуке Уставног суда, ако из одлуке произлази да су ти прописи 
противни том закону. 

Извршење правоснажних појединачних аката, донесених на основу прописа 
који се више ие могу примењивати, не може се ни дозволити ни спровести, а ако 
је извршење започето — обуставиће се. 

Члан 382. 

Свако може дати иницијатнву за покретање поступка са оцењивање устав- 
ности и законитости. 

Поступак пред Уставнкм судом могу покренути: 

1. Скупштина САП Косова и скупштина општине; 

2. Председшшггво САП Косова; 

3. Извршно веће Скупштине CAII Косова, осим за оцењивање уставности 
и законитости прописа које доноси Скупштина САП Косова; 

4. суд, ако се питање уставности и законитости постави у поступку пред 
судом; 

5. Покрајински јавни тужилац, ако питање уставности и законитости настане 
у раду Јавиог тужиоца; 

в. Покрајински друштвени правобранилац самоуправљања; 

7. организација удруженог рада, месна заједкица, самоуправна интересна за- 
једница или друга самоуправна организација и заједница, ако је повређено њено 
право утврђено Уставом, покрајинским законом или савезним законом за чије 
су извршавање одговорни органи у Покрајини; 

8. локрајински секретар или други покрајински орган, сваки у свом дело- 
кругу, осим за оцењивање уставности закона и уставности и законитости про- 
писа Извршног већа Скупштине САП Косова; 

9. оргаи који је по Уставу и закону овлашћен да обустави извршење про- 
писа, другог оппггег акта органа друштвено-политичке заједнице и самоуправ- 
ног општег акта, због његове несагласности са Уставом или законом, односно 
супротности са савезним законом за чије су извршавање одговории органи у 
Покрајини; 

10. Службе друштвеног књиговодства. 

Уставни суд може и сам покренути поступак за оцену уставности и зако- 
нитости. 


Члан 383. 

Свако коме је повређено право коначним или правноснажним појединачним 
актом. донесеним на основу закона, другог прописа или општег акта друштвено- 
-политичке заједнице или самоуправног општег акта, који према одлуци Устав- 
ног суда није у сагласности са Уставом и покрајинским законом односно који 
је у супротности са савезним законом за чије су извршавање одговорни органи у 
Покрајини, има право да тражи од надлежног органа измену тог појединачног 
акта. 

Предлог за измену коиачног или правноснажног појединачног акта, доне- 
сеног на основу закона, другог прописа или оппггег акта органа друштвено- 
-политичке заједнице и самоуправног општег акта, који према одлуци Уставног 
суда није у сагласности са Уставом и покрајинским законом односно који је у 
супроткости са савезним законом за чије су извршавање одговорни органи у 
Покрајкни, може се поднети у року од шест месеци од дана објављивања одлуке 
Уставног суда у „Службеном листу САПК", ако од достављања појединачног 
акта до доношења одлуке Суда није протевсло више од једне годиие. 

Кад Суд правноснажном одлуком одбије да примени пропис или општи акт 
органа друштвено-г.олитичке заједнице или самоуправнк општи акт због њихове 
несагласности ов Уставом или заковом, а Уставни суд утврди да таква неса- 
гласност ве постојж, свако коме је повређено неко право може захтевати измену 
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правноснажне одлуке Суда у року од једне године од дана објављивања одлуке 
Уставног суда. 

Ако се утврди да се изменом поЈединачног акта не могу отклонити последице 
настале услед примене прописа који није у сагласности са Уставом или законом, 
Уставни суд може одредити да ое ове последице отклоне повраћајем у пређа- 
шн»е стање, накнадом штете или на други начин. 

Члан 384. 

Државни органи, организације удруженог рада и друге самоуправне орга- 
низације и заједнице, као и носиоци самоуправних, Јавних и других друштвених 
функција, дужни су Уставном суду, на његов захтев, дати податке и обавештења 
потрсбна за рад Суда и предузимати, по малогу Суда, радње које су од интереса 
за вођење поступка. 

Члан 385. 

Уставни суд доноси одлуке и решења већином гласова свих чланова Суда. 

Уставни суд доноси одлуке, по правилу, на основу јавие расправе. 

Члан Устнвног суда који одвоји мишљење има право и дужност да га пис- 
мено изрази и поднесе суду 

Члан 388. 

Када је у току постуика закон и други пропис, општи акт друштвено-по- 
литичке заједнице или самоуправни општи акт доведен у сагласност са Уставом 
односно законом, али нису отклоњене последице неуставности односно незако- 
нитости, Уставни суд може одлуком утврдити да закон и други пропис или 
општи акт није био у сагласности са Уставом односно законом. 

Ова одлука Уставног суда има у погледу појединачких аката исто прввно 
дејство као и одлука којом се утврћуЈе да Је закои престао да важи односно 
коЈом се укида или поништава други пропис или општи акт. 

Чдан 387. 

Одлуке Уставног суда су обавезне и извршне. 

У случају потребе, извршење одлуке Уставног суда обезбеђује Извршно веће 
Скупштмне СоциЈалистичке Аутономне ПокраЈине Косова. 

Уставни суд може захтевати да се према одговорном лицу предузму мере 
због неизвршења одлуке Уставног суда. 

Члан 388. 

Одлукс Уставног суда обЈављују се у „Службеном листу САПК", односно 
гласилу у ко.ле Је објављен захон, други пропис или општи акт, о коме Је уста- 
вии суд одлучивао. 

Члан 389 

Уставни суд доноси ближе прописе о поступку и самостално уређује своју 

организациЈу. 

Поступак пред Уставним судом и правно деЈство одлука Уставног суда могу 
се уредити и законом. 


Г л а в а XVI 


ВРХОВНИ СУД КОСОВА. ПОКРАЈИНСКО ЈАВНО ТУЖИЛАШТВО И 
ПОКРАЈИНСКИ ДРУШТВЕНИ ПРАВОБРАНКЛАЦ САМОУПРАВЉАЊА 

Члан 390. 

Врховни суд Косова: 

1. одлучује, у оквнру надлежности утврђене законом, о жалбама против 
пресуда и других одлука редовнкх судова; 

2. оддучује у првом степену кад Је то заковом одређено; 

3. оддучује о ванредшш правним средствима против правноснажних одлука 
редовчих судова у складу са законом; 

4. утврђуЈе начелне ставсве и вачелна правна мипхљења о питањима која су 
од значаја за једмнствену прммену посрајивскхх закона од стране судова; 



5. решава сукобе надлежности између судова у Покрајини; 

6. врши друге послове који су му стављени у надлежност законом у оквиру 
права и дужности Покрајине. 

Члан 291. 

Функције јавног тужилаштва у оквиру права и дужности Покрајиие врши 
Покрајински јавни тужилац. 

Члан 392. 

Покрајински јавни тужилац улаже правна средства за која је овлашћен 
законом у стварима за које је надлежан Врховни суд Косова и виши суд, и 
врши друге послове одређене законом. 

Члан 393. 

Функцију друштвеног правобракиоца самоуправљања, у оквиру права и 
дужности Покрајине, врши покрајински друштвени правобранилац самоуправ- 
љања. 

Покрајинског друштвеног правобраниоца самоуправљања именује и разре- 
шава Скупштина Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова. 


ДЕО ЧЕТВРТИ 


ПРОМЕНА УСТАВА 

СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ КОСОВА 


Члан 394. 

О промени Устава одлучује Скупштина Социјалистичке Аутономне Покра- 
јине Косова. 

Члан 395. 

Предлог да се приступи промени Устава може поднети свако веће Скупшти- 
не, најмање 30 делегата Скупштине, Председништво Социјалистичке Аутономне 
Покрајине Косова и Извршно веће Скупштине. 

О предлогу за приступање промени Устава одлучује Скупштина. 

О предлогу за приступање промени Устава дају мишљење скупштине општи- 
на, друштвено-политичке организације и друге покрајинске самоуправне орга- 
низације и заједнице. 

Предлог за промену Устава може имети облик уставног амандмана или 
уставног закона. 

Члан 398. 

Нацрт акта за промену Устава Социјалистичке Аутономне Покријине Косова 
утврђује Скупштина и ставља га на јавну дискусију. 


Члан 397. 

Скупштина, по опроведеноЈ ЈавноЈ дискусији, утврђује предлог акта о про- 
мени Устава и одлучуЈе о њему. 

Промена Устава усвојена је у Скупштини ако 1е за њу гласало две треКине 
свих делегата у Скупштини. 

Ако промена Устава није усвојена, предлог за промену Устава по истом 
пмтању не може се поновити пре истека Једне године од када је предлог за 
његову промену одбијен. 

Члан 398. 

УсвоЈену промену Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова 
проглашава Скупштина. 

Члан 399. 

О давању сагласности на промену Устава СоциЈалистичке Федеративне Ре- 
публике Југосдавије и Устава Соцчјалистичке Републике СрбиЈе одлучује Скуп- 
штина Социјалистичке Аутоиомне Покрајине Косова двотрећинском већином 
свих делегата Скупштине. 



ДЕО ПЕТИ 


П7ЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДВЕ 

Члан 400. 

Под изразом „самоуправни општи акт" у овом уставу подразумевају се 
друштвени договори и самоуправни споразуми којима се уређују општи само- 
управни односи и други општи вкти организација удруженог рада и друтих 
самоуправних органнзацнја и заједкица. 

Члан 401. 

За слровођење овог устава и обезбеђен>е преласка на н>егову примену донеће 
се посеван уст.звни закон. 

Уставни закон доносе већа Скупштине по пос тупк у за доношење закона. 
Предлог уставмог закона усваЈв се двотрећинском већином у сваком већу Скуп- 

штине. 

Уставни закон за спровођен.е Устава СоциЈалистичке Аутономне Покрајине 
Косова проглашава се и ступа на снагу истовремено са Уставом. 

Члан 402. 

Овај устак ступа на снагу даном проглашења 



УСТАВНИ ЗАКОН 


ЗА СПРОВОЂЕЊЕ УСТАВА 

СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ КОСОВА*) 

I. ПРИМЕНА ОДРЕДАВА УСТАВА СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ 
ПОКРАЈИНЕ КОСОВА 

Члан 1. 

Устав Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова примењује се даном 
кад га прогласи Скупштина Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, ако 
у погледу примене појединих његових одредаба није овим законом друкчиЈе 
одређено. 

U. ПРИМЕНА ОДРЕДАБА УСТАВА СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ 
ПОКРАЈИНЕ КОСОВА О ПОКРАЈИНСКИМ ОРГАНИМА 

Члан 2. 

Одредбе Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова које се од- 
носе на састав и организацију Скупштине Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Косова и Извршног eeha Скупштине Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Косова примењују се даном састанка ових органа по њиховом избору на основу 
Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова. 

До састанка Извршног веКа Скупштине Социјалистичке Аутономие Покра- 
јине Косова, садашње Покрајинско извршно веће наставља рад у оквиру овла- 
шКења које има по важећим прописима. 

Одредбе Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Кооова коЈе се односе 
на Председништво Социјалис-гичке Аутоиомне Покрајине Косова примењуЈу се 
од дана његовог конституисања по избору чланова Предоедшпхггва на основу 
Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова. 

Одредбе Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова које се од- 
носе на Савет Социјалистичке Аутономне ПокраЈиие Кооова примењују се од 
дана избора чланова Саеета. 

Покрајински органи управе и организације коЈе врше послове од интереса 
за ПокраЈину настввл.аЈу рад у оквиру csoje надлсжности утврћене важећим 
прописима. 

Члан S. 

Избор делегата у Скупштину Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова 
извршиће се до 2в. априла 1974. годкве. 

Прва седница новоизабране Скупштине Социјалистичке Аутономне Покра- 
јине Косова ради констктуисања одржаће се до в. маја 1974. године. 

Прву седнхцу сазива предеедник садашње Скупштине СоциЈалистичке Ауто- 
номне Покрајине Косова. 

До избора председннка aeha Скупштине Социјалистичке Аутономне Покра- 
Јине Косова радом прве седнице већа руководи најстарији делегат у већу. 

До нзбора председника Скушптине Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Косова, радом прве седнице Скуплггине руководи председник садашње Скупшти- 
не Соцнјалистичке Аутономне Покрајине Косова. 

•» У пч« — шпн ]« гпрпшф м ч Утм САП К«шм обдм љ е н Ј* дг „Слумбежш лмсту САП Косо- 
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Чдан 4. 

Чланове Председништва Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова иза- 
браће Скупштина СоциЈалистичке Аутономне Покрајине Косова одмах после ње- 
ног конституисања. 

Члан S. 

Председника и чланове Извршног eeha Скупштине Социјалистичке Аутоно- 
мне ПокраЈине Косова изабраће Скугпитина одмах после њеног конституисања. 

Извршно веће Скупштине СоциЈалистичке Аутономне Покрајине Косова 
конституисаће се и почети са радом истог дана када се изаберу његови чланови. 

Ш. ГГРИМТГНА ОДРКДАВА УСТАВА СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ АУТОНОМНЕ 
ПОКРАЈИНЕ КОСОВА О ОПШТИНСКИМ СКУПШТИНАМА 

Члан 6. 

Одредбе Устава СоциЈалистичке Аутономне ПокраЈине Косова коЈи се од- 

носе на састпп, организацију и надлежност скупштина општина и њихових из- 
вршних оргаип. примењуЈу се од њиховог састанка ради конституисања по из- 
apniemtM избору њихових чланова на основу Устава СоциЈалистичке Аутономие 
ПокрпЈине Косова и статута општииа 

До састанка ових органа, скушитине општина и њихови политичко-извр- 
иши органи нпставл.а)у рад у садпшњем саставу у оквиру овлашћења коЈа имају 
по важећим прописима. 

Члак 7. 

Избор дслегата у скушптиие општинп извршиће се до 15. априла 1974. године. 
НовомзаГране скушптине општинч cacrahe се ради конституисања до 26. 
априла 1974. године. 

Члан 8. 

Статути општина донеће се до 5. марта 1974. године. 

Скуппггиче општина утврдиће до 5. марта 1974. годиие, својом одлуком, у 
склвду са Уставом СоциЈалистичке Аутономне Покр>аЈине Косова и статутом 
општине. бро) делегата. коЈе делегира свака делегација односно више делега- 
ци1а (к-новних оргакизациЈа улруженог рада и друтнх самоуправних организа- 

циЈа м заЈедница. 

Члан 9. 

Месие за елтше на подручЈима на којима нису образоване, образоваће се 
до 10. марга 1974. године. 

Месне заЈеднице својим статутом. односно статутарном одлуком, утврдиће 
go 15. vtapra 1974. године броЈ чланова лелегациЈа и начин избора и опозива 

чланова делегациЈа. 

Избор чланова делегациЈа меснкх заЈедннца извршиће се до 31. марта 1974. 

годмне. 


IV. УСАГЛАШ.АВАЊЕ ПРОПИС.А СА УСГАВОМ СОЦНЈАЛИСТИЧКЕ 
АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИИЕ КОСОВА 

Члан 10. 

Покрајинскж закон и друти покрајивски проггиси, као и прописи органа и 
организација општмна. којн нису у сагласности са Уставом Социјалистичке Ауто- 
номне Покрајине Косова, остају ва снази до њихоаог усаглашавања са Уставом 
Соцмјалисткчхе Ау-гономне Покрајине Kocoea у рокоеима одређеним овим зако- 
ном. ако по овом закону ве престаЈу да важе. 

Члан 11. 

Даном стутшња на снагу овог закона престају да важе: 

1. Закон о избору посланика Скушптиве Социјал и сти ч ке Аутономне Покрв- 
јжне Косова и о избораим јединицама (.С.тужбени лист САПК”, број 4 69); 

2. Закон о спровођењу Уставног закона Социјалистичке Аутономне Покрв- 
Јмне Кооова ^Службени лист САПК”, број 468). 



3. Закон о спровођењу Амандмана I до X на Уставни закон Социјалистинке 
Аутономне Покрајине Косова („Службени лист САПК”, број 4/72); 

4. Закон о Уставном суду Косова („Службени лист САПК", број 4/72). 

Члав 12. 

До 31. децембра 1975. године ускладиће се са Уставом Социјалистичке Ауто- 
номне Покрајине Косова сви покрајински закони који нису у сагласности са 
Уставом Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова. 

Поступак за оцењивање уставности одредаба ових закона може се покренути 
и пре истека рока за усклађивање. 


Члан 13. 

Покрајински прописи, донети за извршавање покрајинских закона, који ће 
се ускладити са одредбама Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, 
ускладиће се истоиремено са усклађивањем покрајинског закона, а најдоцнијс 
у року од три месеца од дана усклађивања закона. 

Републички закони којима су, на основу тачке 1. Амандмана IX Устава СР 
Србије, уређени односи и питања који се према Уставу СР Србије не уређују 
јединствено за целу Републику, примењују се на територији Социјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова до доношења покрајинског закона о уређењу тих 
односа и питања, а најдоцније до 31. децембра 1974. године. 

Покрајински закони којима су уређени односи и питања који се на основу 
Устава СР Србије уређују Јединствено за целу територију Републике, примењуЈу 
се на територији Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова до доношења 
републичког закона о уређењу тих односа и питања. 

Члан 14 

Одредбе покрајинских закона коЈе се односе на неотуђива права радника, 
као и на самоуправљање у организацијама удруженог рада и самоуправним ин- 
тересним заједницама, које нису у сагласности са Уставом СоциЈалистичке 
Аутономне Покрајине Косова, примењују се у складу са Уставом Социјалистичке 
Аутономне ПокраЈине Косова. 

До докошења закона о учешћу представника друштвене заЈеднице у управ- 
љању организацијама удруженог рада чија је делатност од посебног друпггвеног 
интереса, остају на снази одредбе постојећих покраЈинских закона којима Је 
одређен начин учешћа представника друштвене заЈедиице у управљању таквим 
организацијама. 

До доношења закона о условима и начину именовања и разрешења посло- 
водних органа у организацијама удруженог рада чиЈа Је делатност од пооебног 
друштвеног интереса, именовање и разрешење ових органа врши се у складу са 
постоЈећим прописима. 


Члан 15. 

Скутштше огшггина усагласиће са Уставом Социјалистичке Аутономне По- 
крајине Косова своје прописе до 31. децембра 1975. године. 

Скупштине олштина усагласиће са Уставом СоциЈалистичке Аутономне По- 
крајине Косова своје п р д ш ое коЈе су донеле ка основу овлаштења из покра- 
јинских закона или других покраЈинских прописа у року од три месеца од дана 
усаглашааања са Уставом Социјалистичке Аутономне ПокраЈине Косова тих 
закона, односно прописа на основу коЈих су донети, ако законом није друкчије 
одређеио. 

Одредба става 2. чдана 12. овог закона примењује се и у погледу покретања 
поступка за ацењивање уставности прописа мз става 1. овог члана. 


Т. ОСТАЈП ОДГКДБК 


Члжв 14 

Председнмк Скупштине Социјалисшчке Аутономне Покрајине Косова рас- 
писаће, неиосредео после доношења Устава Социјалистичке Аутономне По- 
крајине Kocoea, прве изборе за делегате у скупштине друштвено-политмчких за- 
Јодница н донетм друге акте у вези са тим изборима. 



Члан 17. 

Мандат посланицима Скупштине Социјалистичке Аутономне Покрајине Ко- 
сова и одборницима општинских скупштина престаје даном верификације ман- 
дата делегата у Скупштини Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова од- 
носно у скупштинама општина, изабраних на основу Устава Социјалиетичке 
Аутономне Покрајине Косова. 

Члан 18. 

Основпе органишције удруженог рада и друге самоуправне организације и 
заједнице својим статутом утврдиће, у складу са Уставом Социјалистичке Ауто- 
HOMiie Покрајине Косова, до 15. марта 1974. године, број чланова своЈе делегације 
и начии избора и онозива н.ених чланова. 

Избор чланова делегација основних организација удруженог рада и других 
самоуправних организациЈа и заједница одржаће се до 31. марта 1974. године. 

Изборне радње за прве изборе за скупштине друштвено-политичких заједни- 
ца које се спроводе у основним организациЈама удруженог рада, могу се спро- 
вести и у осиовннм организациЈама удруженог рада у којима су донесене од- 
луке о њиховом организовању, ако је извршена предбележба тих одлука у 
судски регистар. 

Друштвено-иолитичке организациЈе одредиће, до 15. марта 1974. године, сво- 
јим статутом или одлуком изборна тела коЈа he вршити функциЈу делегације. 

Члан 19. 

Самоупранне интересне заједнице оствариваће своја права у скупштини 
друштвеио-по.' итичке заједнице утврђена Уставом Социјалистичке Аутономне 
Покрајине Ко ова од дана н.иховог организовања на основу Устава Социјали- 

стичке Аутономне Покрајине Косова. 

Радн (ктнаривања својих права у скупштини друштвено-политичке зајед- 
нице, самоуиравне интересне заЈеднице оргаиизоваће се у складу са Уставом Со- 
циЈалистичке Аутономне ГТокраЈине Косова наЈдоцниЈе до 31. децембра 1974. 

годиие. 

Члан 30. 

Овај закон ступа на снагу даном када га прогласи Скупштииа СоциЈали- 
стмчке Аутономне Покрајине Косааа. 



